ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೧. ಹರಿಹರನ ‘ಪುಷ್ಪರಗಳೆ’
ಶಿವಶರಣರನ್ನು ಕುರಿತು ‘ರಗಳೆ’ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕವಿ ಹರಿಹರ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ‘ಪುಷ್ಪರಗಳೆ’ ಅವನ ಕಾವ್ಯರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಒಂದು ಅತ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ಕೃತಿ ಹರಿಹರನ ‘ಪುಷ್ಪರಗಳೆ’ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಮಲ, ಗುಲಾಬಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕವನಗಳಿವೆ. ಆದರೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಾಗಲಿ (ಇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು) ಕನ್ನಡದಲಾಗಲಿ, ಹೂವುಗಳಿಗಾಗಿ (ಅದೆಷ್ಟೇ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ) ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯವೇ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯ. ಹೀಗೆ ಈ ‘ಪುಷ್ಪರಗಳೆ’ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಕಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದನ್ನು ಅತ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ಕೃತಿ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದು.
ಹರಿಹರ ಭಕ್ತ ಕವಿ. ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಕವಿಯೂ ಆದ ಭಕ್ತನೊಬ್ಬ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ದಾರಿ. ಅವನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಕವಿಯಾದುದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಯ ಆವೇಶವನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗುವಂಥ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.
ಈ ಭಕ್ತಕವಿ ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವಕ್ಕೇ ಎದ್ದು ದೇವರನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಹೂವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ (ವರವನ್ನು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರುಣಿಸಬೇಕು’ ಹೀಗಿ ಬೇಡಿದವನು ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಬಳಿಕ ಬುಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಬುಟ್ಟಿ ಭದ್ರವಾಗಿರಬೇಕು, ಹೂವು ಒಂದಾದರೂ ಹೊರಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಲ್ಲ, ಹೂವಿನ ಪರಿಮಳವೂ ಹೊರಗೆ ಸೋರಿಹೋಗದಂತಿರಬೇಕು! ಹೂವಿನ ಸುಗಂಧ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದದ್ದು ಶಿವನಿಗೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಸೋರಿಹೋಗಬಾರದು. ಹರಿಹರನ ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಮುಂದಿನದು ಹೂದೋಟದ ವರ್ಣನೆ. ಆ ಹೂದೋಟಕ್ಕೆ ಸಮೀಪಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಏನೇನೋ ಯೋಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಹೂವನ್ನು ಮರೆತು ಯಾರಿಗಾಗಿ ಆ ಹೂವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಶಿವನನ್ನು ಮರೆತು ಅಲ್ಲ, ಶಿವನ ಗೀತೆಗಳನ್ನೇ ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಾ ಶಿವನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ರೋಮಾಚನಗೊಂಡು ಓದುತ್ತಾ ಶಿವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೇ ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಶಿವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ಕರಗುತ್ತಾ ಹೂದೋಟವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಆ ಹೂದೋಟ ಇದ್ದದ್ದು ಹೇಗೆ? ಪರಿಮಳದ ಸುಗ್ಗಿ, ಸೌರಭದ ಸಂದಣಿ ಆಮೋದದ ರಸಸಮುದ್ರ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಂಪಿನ ಪರಮ ಸೀಮೆ, ಕಲ್ಪವೃಕಸ್ಷದ ಸುಗಂಧದ ತವರು ಮನೆ! – ಇದರಾಚೆಗೆ ವರ್ಣನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಂಪುದಟ್ಟೈ ಸಿರುವ ಹೂದೋಟವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಅಂತಹ ಹೂವಿನ ತೋಟವನ್ನು ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಹರಿಹರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯಿತು ಚೆಂಡಿನಂತೆ ಪುಟಿದೆದ್ದು ಡ್ಡಗಲಗಳೆಲ್ಲ್ಲ ಓಡಾಡಿಬಿಟ್ಟ: ನಾಟ್ಯ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಾಡಿ ಕುಣಿಕುಣಿದು ತೂಗಾಡಿದ. (ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಸಾಹದ ಬುಗ್ಗೆಯಾದ ಹರಿಹರನಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದವು!)
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕಂಡದ್ದು ಬಗೆಬಗೆಯ ಪತ್ರೆ(ಎಲೆ)ಗಳು, ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆ, ರುದ್ರಜಟೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತಾರು ಪತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಅವಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಮೋ ನಮೋ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಮುಂದೆ ಹೂವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದೈವಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ‘ಎಲೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಈ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಆಮೇಲೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೋಡುತ್ತೇನೆ! ಎಂತಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಂವೇದಿಯಾದ ಭಾವನೆ ಈ ಕವಿಯದು!
ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೂವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಅಷ್ಟೆ ಆ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ‘ಆಹಾ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ತೂಗಾಡುತ್ತ ಒಲೆದಾಡುತ್ತ ‘ಆಹಾ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ’”’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಓಹೋ – – ಇಷ್ಟು ಹೂವುಗಳನ್ನು ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೇ ನನಗೆ ಕರುಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಶಿವನೇ ಕೊಟ್ಟ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಶಿವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಅವು ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಅವುಗಳನ್ನು ದುಃಖಿಗಳು ಮುಟ್ಟಿರಬಾರದು, ದುಃಖಿಗಳಿರಲಿ, ಗಾಳಿ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ಅಲುಗಿಸಿರಿಕೂಡದು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೂ ಸೋಕಿರುವಂತಿಲ್ಲ, ಅಂತಹ ಮೀಸಲು ಅಳಿಯದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಅವನು ಶಿವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು.
ನಮ್ಮ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ‘ಹೂವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಆಗೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರು, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಂವೇದಿಗಳು ಹೂವನ್ನು ತಿರಿಯುವುದು ಎಂದು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ತಿರಿ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸು, ಬೇಡು ಎಂದು. ಗಿಡದಿಂದ ಹೂವನ್ನು ಕೀಳುವುದು ತುಂಬ ಒರಟಾದ ಕ್ರಿಯೆ. ಗಿಡವನ್ನು ಯಾಚಿಸಬೇಕು, ಹೂವುಗಳನ್ನು ನೀಡು ಎಂದು ಬೇಡಬೇಕು. ಈಗಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಹೃದಯಿಗಳು ಹೂವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹರಿಹರ ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ, ಅವು ನಿರಾಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ‘ಪರಮನಿಗೆ – – ಎಂದರೆ ಶಿವನಿಗೆ ಹೂವುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಸಂಪಗೆಯ ಹೂವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟೇ- ಸಂಪಗೆಯ ಮರದ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಏನವ್ವ ಸಂಪಗೆಯ ಶಿವನ ಸಿರಿಮುಡಿಗೆಂದು|
ನೀನೀಹ ಪೂಸ ಕುಸುಮಮಂ ನೀಡು ನೀಡೆಂದು
ಸಂಪಗೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶಿವನ ಸಿರಿಮುಡಿಗೆ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡುವಂತೆ ಹೊಸ ಹೂವನ್ನು ನೀಡು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ.
ಹರಿಹರ ಭಕ್ತ-ಕವಿಯಷ್ಟೆ ಈ ಕಾವ್ಯದತುಂಬ ಅವನ ಭಕ್ತ ಮನಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಅವನ ಕವಿ ಮನಸ್ಸು ಶ್ಲೇಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಚಪಲವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು! ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :
ಅಳಿಮನದ ಪರಿಯೆಂದು ಬಗೆಯದಿರು ನೀನೆನುತೆ.
ಅಳಿಮನದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳುಂಟು. ಮೊದಲನೆಯದು ದುಂಬಿಯ ಪರವಾದದ್ದು ಅಳಿ ಎಂದರೆ ದುಂಬಿ. ದುಂಬಿಗೆ ಸಂಪಗೆಯನ್ನು ಕಂಡರಾಗದು. ಆ ಹೂವಿನ ವಾಸನೆ ತುಂಬ ಗಾಢವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ದುಂಬಿ ಸಹಿಸಲಾರದು ಎಂಬ ಕವಿಸಮಯವನ್ನು ಕವಿ ಬಳಸಿ ನಾನು ಅಂತಹ ದುಂಬಿಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದು ಅಳಿಮನ ಎಂದರೆ ದುರ್ಬಲವಾದ ಮನಸ್ಸು-ದುರ್ಬಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ದುರ್ಬಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನವರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.
ಹರಿಹರ ಮುಂದೆ ಸೇವಂತಿಗೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅವು ಕುಂಕುಮದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ! ಮುಂದೆ ಕಾಣುವ ಮಲ್ಲಿಕಾ ಲತೆ, ಮಾಧವೀಲತೆಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಹೂಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧವಿಯನ್ನು ಅವನು ಬೇಡುವುದು ಹೀಗೆ : ತುಂಬಿ ನಿನ್ನನ್ನ ಮುಟ್ಟುವ ಮುಂಚೆ, ಅಥವಾ ಬಲತ್ಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಧುವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮುಂಚೆ ಆನಂದನಿಧಿಯಾದ ಶಿವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೀನೆ ‘ಸುಖದ ಮೀಸಲು ಗಂಧವನ್ನು ನೀಡು! ಐದು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಶಿವನಿಗೆ ನೀನು ಹಾಗೆ ನೀಡಿದರೆ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಯೆ!’ ಇನ್ನು ಕಣಗಿಲೆಗಳು, ಅವು ಕವಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮೊಳಕೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ಅನೇಕ ಹೂವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಲೆ ಕಟ್ಟಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ, ಅವನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಹೂವುಗಳಂತೆ ಅರಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕುಳಿತಿರುವುದು ಎಳೆಯ ಚಿಗುರುಗಳಿರುವ ಮಾವಿನ ಮರದ ಕೆಳಗೆ, ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆ ಉಂಟು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಾಳೆಯ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಕಮಲದ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ತಾನು ತಂದಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಲೆಕಟ್ಟಲು ಬೇಕಾದ ದಾರ ಎಂದರೆ ತಾವರೆಯ ನಾರು! ಅವನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಮೀಸಲು ಅಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೈ ಮುಟ್ಟಿಯೂ ಮುಟ್ಟದಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆ? ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಹೂಕಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಹೀಗೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಲಲಿತವಾದ ತಾವರೆಯ ನಾರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೂಕಟ್ಟಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಆ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತಾನೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು? ಆದರೆ- ಅವನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಲು ಮನಸ್ಸೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ-
ಕೈಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟದೆ ಮನಂ ಮುಟ್ಟಿಕಟ್ಟುತ್ತೆ
ಕೈಮರೆದು ಪೂ ಬೀಳೆ ಯಿಗೆಸತ್ತು ಪುಟ್ಟುತ್ತ
ನೋಡಿದೊಡೆ ಪೂ ಬಾಡುಗೆಂದು ಕಣ್ಮುಚ್ಚುತ್ತೆ
ನಾಡೆ ನೆನೆದಡೆ ಕಂದುಗಂದು ಮನ ಬೆಚ್ಚುತ್ತೆ
ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಏನೋ ಎಂತೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೂಕಟ್ಟಲು ಬಳಸಿದನಂತೆ! ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವನ ಆಗುಹೋಗುಗಳು- ಕೈತಪ್ಪಿ ಒಂದು ಹೂ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಸತ್ತುಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ! ಹೂವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವು ಬಾಡಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೋಗಲಿ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಅವನ್ನು ನೆನೆಯೋಣ ಎಂದರೆ-ನೆನೆದರೆ ಅವು ಕುಂದಿಹೋದರೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಬೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ.
ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಗಲು ಮಾಲೆಮಾಲೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಹೂವುಗಳು ಅರಳುವ ಮುನ್ನ ಅವನ ಮನಸ್ಸೇ ಅರಳಿತಂತೆ! ಮೊಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನೇ ಇರಿಸುವ ಬಯಕೆ ಬೆಳೆಯಿತಂತೆ! ಮುಂದಿನದೆಲ್ಲ ಹರಿಹರ ಶಿವನು ಏಳುವವರೆಗೂ ಕಾದಿದ್ದು ಶಿವನಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ವೈಭವ.
ಭಕ್ತ-ಭಗವಂತನ ನಡುವೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧಗಳುಂಟು. ಅವೆಲ್ಲ ಭಕ್ತಿ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುಂಥವು. ಭಕ್ತಕವಿಯಾದ ಹರಿಹರನಿಗೂ ಅವನ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವವಾದ ಹಂಪೆಯ ಪರಶಿವನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಂಬಂಧ ಪರಿಮಳ ಮೂಲವಾದದ್ದು. ಭಕ್ತನಿಗೂ ಭಗವಂತನಿಗೂ ನಡುವೆ ಒಂದು ಸೇತುವೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿದೆ- ಅದು ನಾದಸೇತು ಎಂಬುದೊಂದಿರುವಂತೆ ಸುಗಂಧಸೇತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದದ್ದು. ಆ ಸುಗಂಧತೆ ಆಕರವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಅವನು ಬಾಣವಾಗಿ ಎಸೆದು ಶಿವನು ಮೈಮರೆತು ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ‘ಪುಷ್ಪರಗಳೆ’ಯಲ್ಲೇ ನಾವು ಪರಿಬಾವಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿ ಹೀಗಿದೆ:
ಉರವಣಿಸಿ ಬೆಳೆದ ಪರಿಮಳಕ ಗರಿ ಮೂಡಿತೋ!
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೨. ಹರಿಹರನ ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೌನಕ್ರಿಯೆ
ತಪಸ್ಸು ಮೌನವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ. ಅದು ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರ ಆರಾಧಕ ಮತ್ತು ಆರಾಧ್ಯ ವಸ್ತುವಿನ ನಡುವಣ ಆ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತಿಗೆ ಏನೇನೂ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಲಾಹಲಗಳಿಂಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮಾತು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೀಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗಬೇಕು. ಮಾತಿನಾಚೆಗಿರುವ ಏನೋ ಒಂದು ಎಂದು ಪರವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತು ಅಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಬೇಕು. ‘ಶಬ್ದದೊಳಗಣ ನಿಶ್ಯಬ್ದ’ ಎಂದು ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಗುಹೇಶ್ವರ-ಶರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಮಾತು ತಾನಾಗಿಯೇ ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ತಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿರುವ ಪರವಸ್ತು ಮೈಮುರಿದು ಏಳಬೇಕಾದರೆ, ಎದ್ದು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮಾತು ಸದ್ದಡಗಿ ತಟಸ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಮಾತು ಸದ್ದಡಗಿ, ಚಲನೆಯಿಡುಗಿ ತಿಳಿಜಲವಾದಾಗ ಅರಿವು ಮೀನಿನಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಈಸಿ ಬಂದು ವಿಹರಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಬಹುದೀರ್ಘಕಾಲ ಇದ್ದೂ ಮೌನವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಅಪರೂಪದ ಪ್ರಸಂಗ ಹರಿಹರನ ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ತಪಸ್ವಿಗಳ ಒಡೆಯನಾದ ಶಿವ ಒಬ್ಬ ಅವನನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಗಿರಿಜೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು.
ಶಿವ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನೇ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹಟತೊಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಮಗಳು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪರ್ವತರಾಜ ಹೇಮಕೂಟಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕೋಮಲೆಯಾದ ಮಗಳ ಸೇವೆಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆತ ಜಯವಿಜಯೆ ಎಂಬ ಸಖಿಯರನ್ನೂ ಕರೆದು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ತಪೋಮಯವಾದ ಆ ಆವರಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಮೌನ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹೆಪ್ಪುಕಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕವಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೇಮಕೂಟ ಪರ್ವತದ ಮರಗಿಡಗಳಡಿಯಲ್ಲ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ “ಶಿವಧ್ಯಾನ ನಾನಾ ತಪೋಭರಭರಿತವಾದ” ಮನುಮುನಿಗಳು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಂತೂ ಮಾತಿನ ಸೋಂಕಿಲ್ಲ. ಹಕ್ಕಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೋ, ಗಾಳಿ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೋ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ.
ಕರೆಯವು ಕೋಗಿಲೆ ಮಧುಪಂ
ಮೊರೆಯವು ಇಳಿ ಗಳಪವನಿಲನಲ್ಲಾಡಂ ಪೆರ್‌
ಮರನಂ ಗಿಡುವಂ ಲತೆಯಂ
ಗುರು ಶರ್ವ ಸಮಾಧಿ ಭೀತಿಯಿಂದಾ ನಗದೊಳ್‌
ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿಲ್ಲ, ತುಂಬಿಗಳು ಮೊರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ, ಗಿಳಿಗಳು ಹರಟುತ್ತಿಲ್ಲ, ದೊಡ್ಡಮರಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಗಿಡಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಕೊನೆಗೆ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಗಾಲಿಯು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಗುರು ಶರ್ವನ ಸಮಾಧಿ(ಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕಲುಕುತ್ತೇವೆಯೋ ಎಂಬ) ಭೀತಿಯಿಂದ! ಈ ಮೌನವನ್ನು ಕಲಕಿಯೂ ಕಲಕದಂತೆ ಕೇಳಿಸಿದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪಿಸುಮಾತು ನಂದಿ (ಬಹುಶಃ) ಹೇಳಿದ “ತಾಯೆ, ದೇವಿ, ಶಾಂತೆ, ಅನಂತ ಗುಣಾಭರಣೆ, ಕರುಣೆ, ಶರಣು” ಅವನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿರಲಾರ. ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಿರಿಜೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಎಂಬುದು ಇದನ್ನೂ ಅವನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿರಲಾರ. ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಿರಿಜೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ
ತೊಳಗುವ ಶಾರದ ನೀರದ
ದೊಳಗಿಂ ಮಿಂಚಿಳಿವ ತೆರೆದೆ ಗಿರಿಸುತೆ ಶಶಿಯಂ
ಡಳದಧಿದೇವತೆ ಧರಣಿ
ತಳಕ್ಕೆ ಬರ್ಪಂತೆ ಪುಷ್ಪಕದಿನಿಳಿತಂದಳ್‌||
ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನ ಪ್ರತಿಭೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಪಾರ್ವತಿ ಪುಷ್ಪಕದಿಂದ ಇಳಿಯಬೇಕು, ಅವಳು ಇರುವುದು ಮುಗಿಲಿನ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ. ಅವಳು ಇದ್ದದ್ದು ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ ಅಧಿದೇವತೆಯಂತೆ. ಚಂದ್ರಮಂಡಲವೇ ಶುಭ್ರ, ಶ್ವೇತ, ಸುಂದರ. ಇನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಳು ಅಧಿದೇವತೆ ಇದ್ದರೆ- ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರತೆ, ಬಿಳುಪು, ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ದೇವಿ ಇದ್ದರೆ ಅವಳಂತೆ ಪಾರ್ವತಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಪುಷ್ಪಕದಿಂದ ಇಳಿದದ್ದೂ- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡದೊಳಗಿಂದ ಮಿಂಚು ಇಳಿಯುವಂತೆ. ಇಳಿದದ್ದೇನೋ ಸರಿ-ಆದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ತಿಳಿಯದ ಅವಳ ಕಾಲಂದುಗೆ ನಗ (=ಬೆಟ್ಟ)ವನ್ನೂ ಜಗವನ್ನೂ ತುಂಬುವಂತಹ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತದೆ: ಪುಟ್ಟ ಪಾದದ ಅಂದುಗೆಯ ಧ್ವನಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದು ನಗವನ್ನೂ ಜಗವನ್ನೂ ತುಂಬ ಬೇಕಾದಷ್ಟಾದ್ದರಿಂದಲೂ ತಪಸ್ವಿ ಮಹಾದೇವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಂಚನ್ನೂ ಅದು ಮುಟ್ಟಿರಲಾರದು!
ಆ ನಗವನ್ನೂ ಜಗವನ್ನೂ ತುಂಬಿದ್ದದ್ದು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಲಗೊಳಿಸಿದ್ದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ. ಆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತಪೋವೇಷದಿಂದ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಈಶ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಗ್ನನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅಂತಹವನನ್ನು ತೋರಿಸಿ. ಬಹುಶಃ ಸನ್ನೆಯಿಂದಲೇ, ಇವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ಪರ್ವತರಾಜ ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ.
ಶಿವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಅವಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ತೆರೆದ ಭಾವನೆಗಳು. ನಾನು ಹೀಗಿರುವಾಗ ತಪಸ್ಸು ಏಕೆ ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರ ; ನೀನೇ ಗತಿ ದಯೆಯನ್ನು ನೀಡು ಎಂಬ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ, ಧೈನ್ಯ : ತನಗೆ ತಾನೇ ಆನಂದಮಯನಾಗಿರುವವನು ಇನ್ನು ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಗಮನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿರ್ವೇದ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಇವನನ್ನು ಎಂದು ಕೂಡಿಯೇನು ಎಂಬ ಆಸೆ. ಇಷ್ಟು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಳೆದು ಅವಳು ಶಿವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. “ಈತ ಶಿವ, ನನ್ನ ವಲ್ಲಭ, ಇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ನಾನು ಸುಖದಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತಂದೆಗೆ ನೀಡಿ ಅವನು ಹೋಗಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಳು. ಆತ ಹೊರಟ. ಹತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟ ಆದರೆ ಮಗಳ ಮೇಲಣ ಮೋಹ ಬಾಧಿಸಿತು. ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ. “ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹರಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋದ.”
ಮುಂದಿನ ಪೂಜಾಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೌನದಲ್ಲೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ, ಉಮೆ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಿಗೆ ತನ್ನ ತಪೋನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂವುಗಳನ್ನು ತಿರಿದು ‘ಪರಿಮಳದ ಅಧಿದೇವತೆ ಎಂಬಂತೆ, ಕುಮುದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಬಂದ ಚಂದ್ರಕಳೆ ಎಂಬಂತೆ ಕಮಲದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬಂತೆ’ ದೇವಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮಾಲೆ ಕಟ್ಟಿದಳು. ಹತ್ತು ರೀತಿಯ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದಣಿಯದಾದಳು. ತಾನು ಮಿಂದು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡುಚಂದ್ರಕಲೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದಂತೆ ಚಂದ್ರಧರನ’ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತಳು. ಮುಂದಿನದೆಲ್ಲ ಮೌನವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪೂಜಾಕ್ರಿಯೆಯ ವರ್ಣನೆ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕಾಮನು ಎಳೆದು ಎಳೆದು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಹೂವಿನ ಬಾಣಗಳು ಎಂಬಂತೆ ಅವನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ಶಶಿಮೌಳಿಯ ಚರಣಗಳನ್ನು ತೊಳೆದಳು. ಶಿವನ ಕತ್ತಿಗೆ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ‘ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಪುಳಕಿಸಿದಳು!’ ಶಿವನ ಇಡೀ ದೇಹವನ್ನು ಅವಳು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡಿದ ರೀತಿ ಹರಿಹರನ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಭಾ ಸೃಷ್ಟಿ :
ಪೊಸ ಜಡೆಯೊಳ್‌ತೊಡಕಿ ನೊಶಲೊಳ್‌ನಡೆಪಾಡಿ ಕಪೋಲಭಾಗದೊಳ್‌
ಪಸರಿಸಿ ಲೋಚನಂಗಳೊಳಮರ್ಚಿ ತದಾಸ್ಯದೊಳೊಂದಿ ಕಂಠದೊಳ್‌
ಮಿಸುಗೆ ಭುಜಾಗ್ರದೊಳ್‌ತೊಳಗಿ ವಕ್ಷದೊಳಾಳ್ದುಕರಂಗಳೊಳ್‌ವಿರಾ
ಜಿಸಿ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ದುವು ಭವಾನಿಯ ಮಾನಿಯ ದೈನ್ಯದೃಷ್ಟಿಗಳ್‌||
ಅವಳು ಭವಾನಿ, ಶಿವನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದವಳು. ಈಗ ಮರುಜನ್ಮ ಪಡದು ಮತ್ತೆ ಶಿವನನ್ನೇ ಪಡೆಯಲು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿರುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದೈವವನ್ನು ಪೂಜಾಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾನಿ! ಅವಳು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವಳು, ಶಿವನೂ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನೋಡುವ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ನೋಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ!- ಅದೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಖಿಯರ ಮುಂದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮೌನವಾಗಿ, ಯಾರು ಕಂಡರೂ ತಾನು ಶಿವನನ್ನೇನೂ ನುಂಗುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಶಿವನನ್ನು ಅಂಶಂಶವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮಾನಿನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಶಿವನ ಸಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಲು ಹೋದಾಗ ಅವನ ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡರಿಕೊಂಡವಂತೆ. ಹರಿಹರನ ಪ್ರತಿಭಾಸೃಷ್ಟಿ ಇದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿದೆ: ಕೂದಲು ಸಿಕ್ಕುಸಿಕ್ಕಾಗಿ ಜಟೆಯಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ ಉಮೆಯ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಜಟಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಟಲು ಹೊರಟಾಗ ಅಲ್ಲಿ ತೊಡರಿಕೊಂಡಿವ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೇಗೋ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹಣೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದುವು. ಅಲ್ಲಿ ಅವು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಓಡಾಡಿದುವಂತೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಿವನ ವಿಶಾಲವಾದ ಲಲಾಟ ಅದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಪೋಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಹರಿಡಿಕೊಂಡವು. ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ- ಅವು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲೇ ಇವಳ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡುವು. ಶಿವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ತೆರೆದಿದ್ದರೆ ಇವಳ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಅವಳು ಮಾನಿ! ಮುಖದಲ್ಲೂ- ಬಾಯಭಾಗದಲ್ಲೂ ಅವು ಕೀಲಿಸಿ ನಿಂತುವು! ಶಿವನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಇವಳ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಹೊಳೆದುವಂತೆ- ಸಹಜವೇ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಿವನ ಕಂಠವು ಕಪ್ಪಾಗಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ವಿಷದಿಂದಾಗಿ! ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಇವಳ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿವೆ! ಭುಜ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಅವು ಹೊಳೆದುವು. ಅವನ ಎದೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದಕೂಡಲೇ ಇವಳ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಮುಳುಗಿಯೇ ಹೋದುವು. ಪದ್ಮಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿದ ಭಗವಾನ್‌ಚಂದ್ರಮೌಳಿಯು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಮುದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಭವಾನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಮತ್ತೆ ಹೊಳೆದುವು. ಕೊನೆಯದಂತೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾದ ನಿರೂಪಣೆ. ಶಿವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗಳು “ಬಿದ್ದುವು” ಅದರಾಚೆಗೆ ಗಮನವಿಲ್ಲ. ಸಮರ್ಪಣೆಯ ಭಾವ ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು.
ಮುಂದಿನ ಅವಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದುವೆ. ಶರ್ವನ ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲೂ ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮುಂದೇನು! ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಸರಮಾಲೆಯಿಂದ ಅವಳ ಭಾವವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಕವಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ :
ಬೆಮರ್ದಳೆ ಬೆರ್ಚುವಳು ರ್ಸಿವ
ಳಮರ್ದಳ್‌ಪೆಱಸರ್ವಳಂಜಿ ನಿಲ್ವಳ ಸೋಂಕಲ್‌
ನಿಮಿರ್ವಳ್‌ನೆನೆವಳ್‌ಮುನಿವಳ್‌
ಸಮಸಲ್ವಳ್‌ಗಿರಿಜೆ ಸೆಡೆದು ಸುಯ್ವಳ್‌ಕಾಯ್ವಳ್‌
ಉತ್ಸಾಹ, ಭಯ, ಸಂಕೋಚ, (ತನ್ನ ಬಗೆಗೇ?) ಕೋಪ-ಕೊನೆಗೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ತಾಪ-ಇವು ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಮಸ್ಥಿತಿಯ ಎರಡು ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹರಿಹರ. ಶಿವನ ಸುಂದರವಾದ, ಕಾಂತಿಮಯವಾದ, ಸುಕುಮಾರವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ (ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಗಿರಿಜೆ) ನಲಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಸಂತೋಷದ ಅಧಿಕ್ಯ ಚಿರಾಯುವಾದದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಿವನ ವೈರಾಗ್ಯ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಅಚಲವಾದದ್ದು. ಅದನ್ನು ನೆನೆದು, ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿ, ಆಕೆ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡಳು! ಶಿವನನ್ನು ಹರಿಹರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ- “ತಾರಾಚಳನಾಥ” ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದ ಒಡೆಯ ಅವನು. ಅವನ ವೈರಾಗ್ಯವೂ ಅಚಲವಾದದ್ದು- ‘ತಾರಾಚಳನಾಥನ ಘನ ವೈರಾಗ್ಯ’.
ಮುಂದೆಯೂ ಮಾತಿಲ್ಲ. ನಗೆ, ಕಣ್ಣೀರು, ಬಳಲಿಕೆ, ಇವೇ ಕ್ರಿಯಾರವಾಗಿರುವುವು-ಇವೆಲ್ಲಾ ತೀರಿದಾಗ ಗಿರಿಜೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಹೂಗಳನ್ನು ತಂದು ತನ್ನ ಆರಾಧ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ತಪೋಮೂರ್ತಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಂತೆ!”
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಮೌನದ ಆವರಣ. ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಹರಿಹರ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಕ್ತಿ, ಪೂಜೆಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಮರೆತು ಹೆಚ್ಚು ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಮಾತಿನ ಭರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಕವಿ ಜಗದೀಶ್ವರನನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಜಗನ್ಮಾತೆ ತಾನು ಪೂಜಾನಿರತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಸಂಯಮದ ವ್ರತವನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿನಂದನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೩. ಶ್ರೀಯವರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅನೇಕ ‘ಮೊದಲು’ಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಬೇಸರದ ಸಂಗತಿ.
ಶ್ರೀಯುತರಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ರಚನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿತ್ತು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿರುವ ಜರ್ಮನ್‌ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ರೆ. ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟಲ್‌ರವರು ೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರಷ್ಟೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಅದುವರೆಗೆ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಕವಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ: “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು ಆಯುಧ ಪೂಜೆ.”
ಅನಂತರ ಲೂಯಿಸ್‌ರೈಸ್‌ಅವರು ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಮೈಸೂರು ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು.
ಮುಂದೆ, ಮತ್ತೆ ಶ್ರೀಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ : “ಕಿಟೆಲ್‌ಮತ್ತು ರೈಸ್‌ಸಾಹೇಬರುಗಳು ಹಾಕಿದ ತಳಪಾಯದ ಮೇಲೆ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ, ಶಾಸನಗಳ ರಾಜವಂಶಾವಳಿಗಳ ಮತ್ತು ಗುರು ಪರಂಪರೆಗಳ ಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಬಹು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಹೊಸ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು (೧೯೦೭) ರಚಿಸಿದರು. ಈಚೆಗೆ ತಮ್ಮ ಸಹಕರ್ತೃಗಳು ಗತಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಾವೊಬ್ಬರೇ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು (೧೯೧೯) ಪೂರೈಸಿ, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕವಿಚರಿತೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಹನೀಯರ ಗ್ರಂಥದ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವರ ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯೂಯಿಸ್‌ರೈಸ್‌ಸಾಹೇಬರ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಇ. ಪಿ. ರೈಸ್‌ಸಾಹೇಬರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆಯಾ ಮತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಮುಖ್ಯ ಕವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. (೧೯೧೫, ೧೯೨೧). ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯ ಶೈಲಿ, ಯೋಗ್ಯತೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ.”
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ಮತ್ತು ರೈಸ್‌ಸಹೋದರರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿವೆ. ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿ-ಬೃಹತ್ಪ್ರಮಾಣವಾದ್ದರೂ-ಅದು ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಹೊರತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ-ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಶ್ರೀಯವರದ್ದೇ.
ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಪವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:
“ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮಿಗಳೆಲ್ಲರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿ, ಈ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಅರ್ಥದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚಯಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿಯೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮತಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಗಣ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕವಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು, ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ವಿಭಾಗಗಳು, ಸ್ವರೂಪ, ಯೋಗ್ಯತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಬಹುದಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಹೊಸದಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಇನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವದ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ ರುಚಿಗೂ ಈ ಕಾಲದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹೊಸರುಚಿಗೂ ಬಹಳ ತಾರತಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ.”
ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದರೇನು? ಶ್ರೀಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಬರವಣಿಗೆಯ ಲಕ್ಷನ ಇದು:
“ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬರವಣಿಗೆಯೆಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಅರ್ಹವೆ? ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರಣೆಗಾಗಿ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ವಿಷಯವೇನೆ ಆಗಿರಲಿ, ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ರಸೋತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ತನ್ನದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ರೀತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಓದುವರ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯದ, ಆನಂದದ ; ಅನುಭವಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಕವಿಗಳ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಸಾಹಿತ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥಾ ಕವಿಗಳು ಮಹಾಕವಿಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ; ಇಂಥ ಕಾವ್ಯಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಕವಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಸರಿ ; ಕಾವ್ಯ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕಾವ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಆದರೆ ಶುಷ್ಕಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಭಾಷಾಡಂಬರವೂ, ಸಾಧಾರಣ ಭಾವಗಳೂ, ಬರಿಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಸಂಗತಿಗಳೂ, ಎಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡದಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನಿಸಲಾರವು.”
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಶ್ರೀಯವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಜೈನ, ವೀರಶೈವ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಆಧುನಿಕ ಘಟ್ಟವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಭಜನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯ ಮಾಡಿರುವ ರೀತಿ ಇದು :
“ಈ ನಾಲ್ಕು ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದುಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಏರುತಗ್ಗಿನ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಕಾವೇರಿ ನದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಹೋಗಿದೆ. ಆ ಬಳಿಕ ಉಪನದಿಗಳು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರವಾಹವೂ, ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರವಾಹವೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರವಾಹವೂ, ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು, ಒಂದರ ಕೂಡ ಮತ್ತೊಂದು ಬಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಮೂರು ಬಣ್ಣದ ನೀರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ಹೊಳೆಯಾಗಿದೆ. ಕಡೆಗೆ ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹುಚ್ಚು ಹೊಳೆಯಾಗಿ ಮೊರೆಯುತ್ತ, ಬಂಡೆಗಳ ನಡುವೆ ನೂರು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆಯುತ್ತ, ಜನ್ಮಭೂಮಿಯ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ದಿವ್ಯ ವೇಗದೊಡನೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಬಯಲುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪಯಿರ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಹಾರಮಾಡಲು ತವಕಿಸುತ್ತದೆ.”
ಅವರದು ಕವಿ ಹೃದಯ. ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಎಷ್ಟೇ ಇರಲಿ, ಶುದ್ಧ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲಿನ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಅವರ ವಿಮರ್ಶಾ ವಿಧಾನವೂ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ.
ಪಂಪನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯ ಹೊರಟವರೇ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಪ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ ಉತ್ಸಾಹದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ:
“ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆದಿಕವಿ. ಸಾಮ್ರಾಟ”, “ಪಸರಿಪ ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಡೆಯ ನೊರ್ವನೆ ಪಂಪ.”, ಈತನನ್ನು ಹೆತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮಾತೆ ಮಹಾಕವಿಮಾತೆಯಾದಳು. ಈತನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ “ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿದುವು”- ಮುಂದಿನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟೆದೋರಿದುವು. (ಪುಟ ೪೩)
“ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡತಾಯಿ ಪಂಪಾಪತಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಹೊಮ್ಮುವ ಬಿರುದಿನ ಕವಿರತ್ನವನ್ನು ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳು.” ಪಂಪನ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ:
ವ್ಯಾಸ ಮುನೀಂದ್ರ ರುಂದ್ರ ವಚನಾಮೃತವಾರ್ಧಿಯನೀಸುವೆಂ ; ಕವಿ
ವ್ಯಾಸನೆನೆಂ ಗರ್ವಮೆನಗಿಲ್ಲ. ಗುಣಾರ್ಣವನೊಳ್ಪುಮನ್ಮನೋ
ವಾಸಮನೆಯ್ದೆ ಪೇಳ್ದಪೆನದಲ್ಲದೆ, ಗರ್ವಮೆ ದೋಷವು. ಅಳ್ತಿಗಂ
ದೋಷಮೆ? ಕಾಣಿಸೆ, ಎನ್ನರಿವ ಮಾಲ್ಕೆಯೆ ಪೇಳ್ದೆನಿದಾವ ದೋಷವೋ
ಕವಿತೆಯೊಳಾಸೆಗೆಯ್ವ ಫಲಮಾವುದೊ” ಪೂಜೆ ನೆಗೆಳ್ತೆ, ಲಾಭಮೆಂ
ಬಿವೆ ವಲಮ್‌: ಇಂದ್ರಪೂಜೆ, ಭುವನಸ್ತುತಮಪ್ಪ ನೆಗಳ್ತೆ, ಮುಕ್ತಿ ಸಂ
ಭವಿಸುವ ಲಾಭಮೆಂಬಿವೆ ಜಿನೇಂದ್ರಗುಣಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತಾಮೆ ಸಾ
ರವರೆ? ಪೆಱರೀವುದೇಂ, ಪೆರರ ಮಾಡುವುದೆಂ, ಪೆರರಿಂದಮಪ್ಪುದೇಂ?
ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ :
“ಇಷ್ಟು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಂಪನ ಗಂಭೀರ ಮೂರ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ? ಕರ್ನಾಟಕದ ಸ್ವರ್ಣಯುಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆತ್ಮ ಜ್ಯೋತಿ, ನಡೆ ನುಡಿ, ಆಕಾರ, ಕೆಚ್ಚು
ಇನ್ನು ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಮರ್ಶೆ ಎಂಬ ತಲೆಬರಹವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿನ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗಿಂತ ಮುಂದಾಗಿ ಕವಿ ಮೈಕೊಡವಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಹಾಡ ತೊಡಗಿ ಶ್ರುತಿಗಾಗಿ ತಂಬೂರಿಯನ್ನು ಮಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ :
“ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕ, ಜಿನೇಂದ್ರ ಬಿಂಬವನ್ನು ಕಡೆದು, ದಿವ್ಯಚೈತ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಪಂಪನ ಕೈ ಸೋಲಲಿಲ್ಲ; ಒಡನೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಕಲಿಗಳ ಕ್ಷತ್ರೀಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕನ್ನಡ ರಾಯರ ಸದ್ಗುಣಾವಳಿಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಅಂದಚೆಂದಗಳನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ, ತಿಳಿಯಾದ, ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ, ತಿರುಳು ಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಭೂಮಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಸಿದನು. ಜಿನಪಾದಪದ್ಮವನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರದ ಹುಚ್ಚು ತೆರೆಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ, ಮುಕ್ತಿಸೋಪಾನವನ್ನು ಏಕ ಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಹತ್ತಿದನು- ಅಲ್ಲಿ; ಇಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಮೆಟ್ಟಿಲಿಳಿದು, ಸಂಸಾರವನ್ನು ಗಂಭೀರಧ್ವನಿಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರಿದನು. ತನ್ನ ರಾಜನ ಹೆಸರನ್ನು ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆತನ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು- ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲ್ಲ; ಉಜ್ವಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಕ್ತಿಯ ಅನುಷಂಗಿಕ ಫಲವಾಗಿ. ಆತನ ಕೆಚ್ಚನ್ನು ಆಗಲೇ ಬಲ್ಲೆವಲ್ಲವೆ?-’
“ಪೆರರೀವುದೇನೆ? ಪೆರರ ಮಾಡುವುದೇನೆ? ಪೆರರಿಂದಮಪ್ಪುದೇನೆ?”
“ಅರಿಕೇಸರಿಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಕವಿ ಜಾರಿದನು: (ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಜಾರಿರುವನು.)” ಜಾರಿದವನು
ಪನಲ್ಲ, ಭಾರತದ ಪಂಪ ಮಾತ್ರ.
ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :
ಭಯಮುಂ ಲೋಭಮುಮೆಂಬ ತಮ್ಮುತೆರಡುಂ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗೆ ಪಾ
ಳಿಯನೊಕ್ಕಾಳದನ ಗೆಯ್ದ ಸತ್ಕೃತಮುಮಂ ಪಿಂತಿಕ್ಕಿ ಜೋಳಕ್ಕೆ ತ
ಪ್ಪಿಯುಮಿನೆ ಬಾಳ್ವುದೆ ಪೂಣ್ದು ನಿಲ್ಲದಿಕೆಯಿಂ ಬಾಳ್ವಂತು ವಿಖ್ಯಾತ ಕೀ
ರ್ತಿಯವೋಲೀಯೊಡಲಬ್ಬೆ ಪೇಳಿಮೆನಗೇಂ ಕಲ್ಪಾಂತರ ಸ್ಥಾಯಿಯೇ?
ಮೀಂಗುಲಿಗನೆನಾಗಿಯುಮಣ
ಮಾಂ ಗುಣನೆ ಬಿಸುಟೆನಿಲ್ಲ ನಿಮಗಂ ಮಗನಾ
ದಂಗೆನಗೆ ಬಿಸುಡಲಕ್ಕುಮೆ
ನೀಂ ಗಳ ಪಂಬಲನೆ ಬಿಸುಡಿಮಿನ್ನೆನ್ನೆಡೆಯೊಳೆ
ಅಳಿದೆಂ ನೆಟ್ಟನೆ ಬೆಟ್ಟನಿಂತು ನುಡಿವೈ ನೀಂ ಕಂದ ಪೋಗಿಂದೆ ಕೆ
ಟ್ಟಳಿದತ್ತಾಗದೆ ಸೋಮವಂಶಮೆನಗಿವೆ ಬಾಳ್ವಾಸ ಯಲ್ಲಿತ್ತೊ ಬಿ
ಟ್ಟುಳಿದೆಂ ಮತ್ತಿನ ಮಕ್ಕಳಾಸೆಯುಮನಾನೆಂದಳ್ಗೆ. ಶೋಕಾಗ್ನಿ ಪೊಂ
ಪುಳಿವೋಗುತ್ತಿರೆ ಕರ್ಣನೆಂದನಿನಿತೇನೆ ಪೋಳಬ್ಬೆ ಚಿಂತಾಂತರಂ.
ಪಿಡಿಯೆಂ ಪುರಿಗಣಿಯಂ ನರ
ನೆಡೆಗೊಂಡೊಡಮುಳಿದ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನಿನ್ನೇ
ರ್ದೊಡಮಳಿಯೆಂ ಪೆರ್ಜಸಮನೆ
ಪಿಡಿದೆನ್ನನೆ ರಣದೊಳಲಿವೆನಿರದಡಿಯೆತ್ತಿಂ.
ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶೆ :
ಇದಲ್ಲವೆ ಮಹಾಕವಿಯ ಬರವಣಿಗೆ, ತಿಳಿಯಾದ ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿ, ಗಂಭೀರಭಾವ ಪ್ರವಾಹ, ಒಂದು ಮಾತು ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಸಂಯಮ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡ ಕಲ್ಪನಾದೃಶ್ಯ; ಮೈತ್ರಿಯ, ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯ್ಯ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ-ಈ ಪಂಪನ ಕರ್ಣನ ಮುಂದೆ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನೇನು? ಕಡೆ ಕೃಷ್ಣನೂ ಏನು? “ಕರ್ಣಂತನಗೆಂತುಮೊಡಂಬಡದುದಂ, ನಿರ್ಣಯಮಾಗರಿದು ಪೋದ ನಾರಾಯಣಂ” ಸ್ವಲ್ಪ ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ?
ಸುಮಾರು ನೂರ ಎಂಬತ್ತೈದು ಪುಟಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪನಿಗೆ ೬೦ ಪುಟಗಳು ಮೀಸಲು. ಆದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಕೆಲವು ರತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಂಪನ ಅಪಾರರತ್ನಾಕರರಿಂದ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ – ಹೆಚ್ಚು ಹೊರಟರೆ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ ಪಂಪನೇ ಆದಾನು- ರನ್ನ ಕಾದಿದ್ದಾನೆ” (ಪುಟ ೬೯) ಉಳಿದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಅಳುಕು ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಪಂಪನ ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು ಕೈಬೀಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವನು ರನ್ನನೇ.
ಪೊನ್ನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸತ್ಕಾವ್ಯ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳೇ ಹೊರತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಗ್ಗಕ್ಕೂ ಅವರ ಮನ್ನಣೆಯಿಲ್ಲ.
ರನ್ನನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಓಡುವ ಭರದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯವಾದ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸ್ಥಳಾವಕಾಶವನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಬಾಣ-ನಾಗವರ್ಮರ ಕೃತಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಹೀಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ:
“ಬಾಣಭಟ್ಟನೂ, ಆತನ ಮಗ ಭೂಷಣಭಟ್ಟನೂ ಇಜ್ಜೋಡಾಗಿ ಬರೆದ ಮೂಲವನ್ನು ಒಕ್ಕೈಯಾಗಿ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಉಪನಿಷತ್ತು, ವ್ಯಾಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು, ಭಾಸ ಕಾಳಿದಾಸರ ರಸಪ್ರಧಾನತೆಯನ್ನೂ ಸರಳತೆಯನ್ನೂ ಹಿಂದಿಟ್ಟು ಚಮತ್ಕಾರ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಹೊಸರುಚಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಿದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಇದ್ದರೂ, ಕನ್ನಡಿಸುವಾಗ ಬಿಡುವುದು ಬಿಟ್ಟು ಇಟ್ಟದ್ದು ಎದ್ದು ನಿಂತು, ಎರಡು ಪ್ರೇಮ ಕಥೆಗಳ ಪಾತ್ರ ರಸಪೋಷಣೆಗಳು ಮುಂದಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಸೌಲಭ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿ ನಾಗವರ್ಮನ ನುಡಿಬೆಡಗಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೋಷವೂ ಸೇವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ.”
ರನ್ನನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಲೇ ಅವರ ಉತ್ಸಾಹ ಗರಿಗೆದರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಅಜಿತ ಪುರಾಣದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕೃತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೆಲವೇ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ.
“ಭವಾವಳಿಯ ತೊಡಕಿಲ್ಲದ ಎರಡನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ವೈರಾಗ್ಯದ ಪರಮಾವಧಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯಿಂದಲೂ ಲಘುವಾದ ಕಾವ್ಯವೊಂದನ್ನು (೧೨ ಆಶ್ವಾಸ, ಪುಟ ೭೮೦ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಪುರಾಣ ಪ್ರತಿಪಾದನ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಕವಿಗೆ ಪ್ರತಿಭಾಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಹೆಚ್ಚು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧,೫೦-೧೧೨) ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಾಗವೂ ಗೌರವ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ.”
ಜೊತೆಗೆ ಅಜಿತಪುರಾಣದ ಸಾರವತ್ತಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ:
ಎನಿತೆನಿತು ಕಳಿದ ಭವಮಂ
ನೆನೆದಪೆ, ಎನಿತೆನಿತು ಭವದ ಬಂಧುಗಳಂ ನೀನೆ
ನೆನೆದಪೆ, ಎನಿತೆನಿತೊಡಲಂ
ನೆನೆದಪೆ, ಎಲೆ ಜೀವ, ನೀನೆ ಪೇಳೆ ಪವಣೊಳವೇ?
ಎನಿತಂ ಕುಕ್ಕುಳಗುದಿದಪೆ,
ಎನಿತಂ ಕಕ್ಕಳಗಳಲ್ದಪೆ, ಜೀವನೆ ನೀ
ನೆನಿತಂ ಮಲ್ಮಂಮರುಗುವೆ,
ಎನಿತಂ ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ ತಿರ್ರನೆ ತಿರಿವೈ
ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಸಾರದ
ಕಡೆಗಾಣಲೆ ಬಗೆವೆಯಪ್ಪೊಡೆನ್ನುಕ್ತಿಗೊಡಂ
ಬಡು ಜೀವ ನಿನ್ನಕಾಲಂ
ಪಿಡಿವೆಂ ಧರ್ಮಮನೆ ಮಗುಳೆ ಬಲ್ವಿಡಿವಿಡಿಯಾ.
“ಸಾಹಸ ಭೀಮ ವಿಜಯ” ಅಥವಾ “ಗದಾಯುದ್ಧ” ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೃತಿ. ಅದನ್ನು ನಾಟಕವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ದೊರಕಿತ್ತಷ್ಟೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಉತ್ಸಾಹ ಇದೆ : ‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯುತ್ಕ್ರಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ” (ಪುಟ ೧೩೮) ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಅವರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿದೆ. ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹ, ಎಂತಹ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಅವರ ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಉಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಸಂಕೇತವೂ ಆಗಿವೆ:
ಇನ್ನು ಗದಾಯುದ್ಧ ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕ ಮುದುರಿ ಕುಳಿತು ಅವರಲ್ಲಿಯ ವೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣಕಾರನ ಬಾಯಿ ಜೋರಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ ನೋಡಿ :
“ರನ್ನನ ರಕ್ತ ಇನ್ನೂ ಬಿಸಿಹತ್ತಿಲ್ಲ.”
“ವಾಕ್ಸುಂದು ಬಂದು ಸನ್ನಿಹಿತೆಯಕ್ಕೆನ್ನೀ ಮುಖಾಂಭೋಜದೊಳೆ”
(ಇಲ್ಲ, ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ).
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹೀಗೆ – It is a regular running commentary of an enthusiast of a play, a novice, but not that of a critical spectator.
ಇನ್ನು ತಜ್ಞನಾದ ವೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣಕಾರನ ಪಾತ್ರವೂ ಮಸುಳಿ ಹೋಗಿ ಉತ್ಸಾಹಿಯಾದ ದಸರಾ ವಿವರಣಕಾರನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ, ಶ್ರೀಯವರು. ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ:
“ಈ ಪಶುವಂ ಬೇಳ್ದೆಂ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ” (೪೬) ; “ಸುಹುತಂ ಕೌರವ್ಯಕ್ರಹವ್ಯದಿಂದೆನ್ನ ಕೋಪವ್ಯವಹಂ” “ಪಗೆ ಮಡಿದುದು ಮುಡಿ” (೪೫-೪೮) ಮುಡಿದ ದ್ರೌಪದಿಯ ಶೃಂಗಾರ ವರ್ಣನೆ – – – ಇದು ಇಲ್ಲಿಬೇಕೆ? ಭೀಮನ ಬಯ್ಗುಳೂ, ಇವಳ “ಸ್ತನಕುಂಭಂ ಪೂರ್ಣಕುಂಭಕ್ಕೆಣಿಯೆನೆ”… ಮುಂತಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಸರಸವೋ, ವಿರಸವೋ – – – ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ? ಕಥೆಯ ನೂಲು ನೂಲುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಸೇಡುತೀರಿಕೆಯನ್ನೂ; ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪಾಂಡವರ ಕೂಡಿಕೆಯನ್ನೂ ಭೀಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿ, “ಸಾಹಸ ಭೀಮ ವಿಜಯ” ತೇರು ನಿಂತಂತೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಣ್ಣುಕಾಯಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂಗಳ ಮಯವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಅದೇನು ಕಾರಣವೋ, ಈ ನಿಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಭ್ರಂಶವಾಗಿ ಪಂಪನ ವಾರಕ್ಕೋರನ್ನನ ವಾಕ್ಕೋ ಗುರುತುಹಿಡಿಯದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ರನ್ನ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಹೋಗಲಿ – -ಮುನ್ನುಡಿ, ಹಿನ್ನುಡಿಗಳೂ, ನಡುವಣ ಅಶ್ವಾಸಾಂತ, ಆರಂಭ ಪದ್ಯಗಳೂ, ಆಶ್ವಾಸಾಂತ ಗದ್ಯಗಳೂ ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸಾಹಸಭೀಮನ ವಿಜಯವನ್ನೂ ಕಠೋರಗರ್ಜನೆಯನ್ನೂ ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮಯುದ್ಧ ಧರ್ಮಜಯವನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಈ ಕೋಲಾಹಲದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ (ದುರ್ – – -ಎಂದಲ್ಲವೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ನೆಟ್ಟಿರುವುದು?) ಹೃದಯಬೇದಿಯಾದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಕೇಳುವವರು ಯಾರು? ಕೆಟ್ಟ: ಕಾಲಲ್ಲಿ ತುಳಿದು ನಮ್ಮ ಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ಬೆನ್ನುತಟ್ಟುವ.
ಆದರೆ ರನ್ನ ರನ್ನನ ಸಹೃದಯ – ?- ಈ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಕೋಲಾಹಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ದನಿ ಆ ಪಾಪಿ ಕೌರವನನ್ನು ನೆನೆಯಿಸದೆ? ಆ ಸಣ್ಣ ದನಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಈ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ನುಂಗದೆ? ಮಹಾಕವಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ “ಮಾರ್ಗ”ದಿಂದ ಅಳೆಯಬಹುದೆ? ಕಳೆಯಬಹುದೆ? ರನ್ನನ ಕೈವಾಡ, ಚೆಲುವು ಕೆಲಸ ಎಲ್ಲಿ – -ಭೀಮನಲ್ಲೇ? ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲೇ? ಪಂಪನ, ಜೈನಧರ್ಮದ ಶಲಾಕಾ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಿಮೋಕ್ಷಗಾಮಿಗಳಾಗುವರು, ಮಾರ್ಗ ಎತ್ತ ಸಾಗುತ್ತದೆ; ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಹೇಗಿದೆ? ಬಲ್ಲವರೇ ಬಲ್ಲವರು: “ರಸೋ ವೈ ಸಃ”,“ಏಕೋ ರಸಃ ಕರುಣ ಏವ” ಪಂಪನು ಈ ಗದಾಯುದ್ಧದ ನಿಜವಾದ ನಾಯಕನನ್ನು “ಮಹಾನುಭಾವ”ನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೆ – -“ಶಿಷ್ಯಾಧಿಛ್ದೇತೆ ಪರಾಜಯಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆನಂದಪಡುತ್ತಿದ್ದನು.ರನ್ನನ ಕವಿತಾಹೃದಯವನ್ನು ರನ್ನನಿಂದಲೇ ಹೊರಪಡಿಸುವ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಭಂಡಾರದ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊಡೆದವನಲ್ಲವೇ ಅವನು?”
ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯನನ್ನೂ – ಶಾಂತಿ ನಾಥನನ್ನೂ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನನ್ನು ಕುರಿಕು ಅವರು ಹೇಳುವುದಿಷ್ಟೇ:
“ಶಾಂತಿನಾಥನು ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ (೧೦೪೮) ಬನವಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು.” (ಪುಟ ೧೫೧)
ನಾಗಚಂದ್ರನ ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತ ಪುರಾಣ ಅಥವಾ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಮುಂದಿನ ತಂಗುದಾಣ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ. ಅದೂ ಅವರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾವ್ಯ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ ಹದಿನೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಇವು:
ಜಸದಳಿವಂ ಪರಾಭವದ ಪತ್ತುಗೆಯಂ ದೊರೆವೆತ್ತ ತಮ್ಮಮಾ
ನಸಿಕೆಯ ಕೇಡನುನ್ನತಿಯ ಬನ್ನಮನನ್ಯಭವಾನುಬದ್ಧಮ
ಪ್ಪ ಸುಗುತಿಯಂ ಸುಹೃಜ್ಜನದ ಬೇವಸಮಂ ಜನತಾಪವಾದಮಂ
ವ್ಯಸನಿಗಳಾರುಮೆತ್ತಲವರಿವರೆ ವಿಷಯಾಸವಮತ್ತ ಚೇತಸರೆ.
ಇರದುಯ್ದೀಗಳೆ ಕೊಟ್ಟೊಡೆನ್ನ ಕಡುಪುಂ ಕಟ್ಟಾಯಮುಂ ಬೀರಮುಂ
ಬಿರುದುಂ ಬೀಸರಮಕ್ಕುಮೋಸರಿಸಿದಂತಾಗಿರ್ಕುಂ, ಅಂತಾಗದಂ
ತಿರೆ ದೋರ್ಗರ್ವಮನಿರ್ವಲಂ ಪೊಗಲ್ದಿನಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಯಂ ರಾಮನಂ
ವಿರಥರ್ ಮಾಡಿ ರಣಾಗ್ರದೊಳೆ ಪಿಡಿದುತಂದಾನೆ ಕೊಟ್ಟಪೆಂ ಸೀತೆಯಂ.
ಇದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ಇದು:
“ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ; ಪದ, ಅರ್ಥ, ಭಾವ, ರಸ ಮನುಷ್ಯ ಹೃದಯಜ್ಞಾನ, ಔದಾರ್ಯ, ಸೀತೆಯ ರಾವಣನ ಉದಾತ್ತ ಚಿತ್ರ – ಎಲ್ಲಕೂ ಮೇಲೆ ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿ; ಒಂದು ನುಡಿ ಬಿಡದ ಹಾಗೆ, ಒಂದು ನುಡಿ ಸೇರಿಸದ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಬ್ದವಿನ್ಯಾಸ, ಸರಳ, ಗಂಭೀರ, ನಾಟಕೀಯಶೈಲಿ, ವೃತ್ತ ಕಂದ ವಚನಗಳ ಸಮಕಟ್ಟು ಎಲ್ಲಾ ಹದಿಮೂರೇ ಪದ್ಯ. ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ – ಉತ್ತಮ ಕವಿಗಳೂ ಕೂಡ – ”ಕಯ್ಯಿಂದ ಬಿತ್ತು ಚೀಲವೆಲ್ಲಾ ಬಿತ್ತಬೇಡ” ಎಂಬ ಗ್ರೀಕ್ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಒಳಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಡ, ಭಾವ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ – ಆದರೆ ಕಾಡಿನೊಳಗಣ ಗುಪ್ತಗಾಮಿನಿಯಂತೆ, ತೆರೆದು, ಸೋಸಿ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರು ಯಾರಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳೇ ನಮಗೆ ಹೆರರ ಗೌರವವನ್ನು ತರತಕ್ಕುವು : ಉತ್ತಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇರುವ ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣಗಳಲ್ಲ. ಶಬ್ದಜಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾದ ಉಕ್ತಿ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಲ್ಲ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಂಕೋಲೆ- ೮; ಅಗ್ಗದ ನೀತಿಯಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಾಲ ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ : ಕಾವ್ಯಸನಾತನಧರ್ಮವನ್ನಲ್ಲ”
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವರ ಕೃತಿ ನಿಂತು ಹೋಗಿದೆ.
ಈಗ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಅಪೂರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ಈಗಾಗಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎರಡು ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : ಮೊದಲನೆಯದು ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಅವರದ್ದು :
“ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗಿದ್ದ ವಿದ್ವತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮ, ಸಹೃದಯತೆ, ರಸಜ್ಞತೆ, ತೋಲನ ಸಾಮರ್ಥ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಉಕ್ತಿಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರವಾದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾದ ಋಜುಮತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮವರ್ಗದ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸವಿನಯ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ ಇವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭಿಸಿ ‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ’ ಅವರ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅದೆಂತಹ ರಸವಿಮರ್ಶೆಯ ಜೇನುಣಿಸು ಕನ್ನಡಿಗರ ಲಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥಭಾಗವೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಆ ಭಾಗ್ಯ ನಮ್ಮದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನ : ಅನಾಗತ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸೃಜನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬದುಕೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿಸಿದ ಅವರಿಗೆ ಅಗತ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಪೂರೈಸಲು ವಿಧಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ.
ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸೇವೆ ಅಪಾರವಾಗಿ ಅನೇಕಮುಖವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಚಿರಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥದಂತಹ ಲಿಖಿತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶನ ದೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಾನವೀಯವಾದ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನ ದೊರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ”
ಎರಡನೆಯದು ಡಾ.ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕರದು :
“ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬರೆಯಲಾಶಿಸಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆರಂಭದ ಭಾಗ ‘ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ’ಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದೆ ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಇದನ್ನು ೧೯೨೯ಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಬರೆಯಲಾಂಭಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ರಚಿಸಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಕುಸಿದಿರುವ ಪ್ರಕಟಿತ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನೇನೂ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ – ಡಾ.ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕ ಕ.ಸಾ.ಚ.ಪು.೩೭.
ಶ್ರೀಯವರು ಬರೆದಿರುವಷ್ಟು ಭಾಗವನ್ನು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಂಡಿಸಬಹುದು.
ಶ್ರೀಯವರು ಯೋಜಿಸಿದಂತಹ ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ರಸಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶಕವಾದಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಗತ್ಯ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಉಂಟು. ಶ್ರೀಯವರದು ರಸಯಾತ್ರೆ’ ಇಂತಿಂಥ ತಾರೀಖು ಇಂತಿಂಥಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು- ತಾಜ್‌ಮಹಲ್‌ನೋಡಲು ಎರಡು ಘಂಟೆ. ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ಕಾಶೀ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ, ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನ ತಂಗತಕ್ಕದ್ದು-ಗಯಾದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಿನ- ಹೀಗೆ ಕಾಲ ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿ ಹೊರಟ ಯಾತ್ರೆಯ ರೈಲಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ. ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ತಾಜಮಹಲನ್ನು ಐದು ದಿನವೂ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ ಪಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿರಬಹುದು-ಕಷ್ಟವಾದರೆ ಕಾಶಿ, ಗಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗದೆಯೇ ಇರಬಹುದು-ಹೀಗೆ ಸ್ವಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಥಾಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಹೊರಟ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸನೆಯ ಯಾತ್ರೆ ಅದು. ತಾವು ಮೆಚ್ಚಿದ, ಸವಿದ ರಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಹೃದಯರಿಗೂ ತೋರಿಸಿ. ವಿವರಿಸುವ ಉತ್ಸಾಹ ಶ್ರೀಯವರದು.
ಆದರೆ ವಿದ್ವತ್ತು, ರಸಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶನ ಶಕ್ತಿ, ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಯತ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೆ ಈ ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗಿರಬೇಕಾದ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ದೂರತ್ವ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ರನ್ನನಂತಹ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ – ಶ್ರೀಯವರು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಬೇಕಾದ ಹೊರೆ ಅವರ ಮೇಲಿತ್ತು. ಅವರಿಗಿದ್ದ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಅಂಥ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇಂಥದೊಂದು ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದ ಶ್ರೀಯವರು ಅಭಿವಂದನೀಯರು.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೪. ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇಗುಲ
ನಮ್ಮ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನಂತಹವರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರ ಧ್ರುವಗಳದ್ದು. ಈ ದೇಶದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ-ಅಪ್ರಖ್ಯಾತ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವಸ್ಥಾನ ಎಂದಕೂಡಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದು ಗದ್ದಲ, ಹೊಲಸು, ದುರ್ವಾಸನೆ, ವ್ಯಾಪಾರ ಮನೋಭಾವ, ಅಕರಾಳ ವಿಕರಾಳವಾಗಿ ಬಣ್ಣಬಳಿದು, ಚಿನ್ನಬೆಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಹೇರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಕೊಡುಕೊಳೆಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತೆರೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ದೇವ-ದೇವಿಯರ ವಿಗ್ರಹಗಳು – ಇನ್ನೂ ಏನೇನೋ. ಆದರೆ ಪುತಿನ ಅವರಿಗೆ ದೇವಾಲಯ ಪಾವಿತ್ರ್ಯದ, ಆನಂದದ ಸಂಕೇತ. ಒಮ್ಮೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತುಕತೆ ನಡೆಯಿತು. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕರಾರುವಕ್ಕಾಗಿ ಅವೇ ಮಾತುಗಳು ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವರು ಅಂದು ಹೇರಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಪುನರ್ರಚನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತೇನೆ.
ನಾನು : ನಮ್ಮ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ಸ್ಥಿತಿ ಶೋಚನೀಯ. ಅದೇ ಒಂದು ಮಸೀದಿ ನೋಡಿ ಅಥವಾ ಚರ್ಚುನೋಡಿ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಶುಚಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮವೋ ಕೊಳಕಿನ ನೆಲೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಚರ್ಚು ಮಸೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಎಂಥ ಗಂಭೀರ ಮೌನ, ಇಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಧ್ವನಿಗಳ ಏರಿಳಿತ ನಮ್ಮದು, ಸಂತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೂಗು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿ.
ಪುತಿನ : ಛೆ ಛೆ ಹಾಗಲ್ಲಪ್ಪ ದೇವರಿಗೂ ನಮಗೂ ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಯುವಾಗ ಅಷ್ಟು ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ಮೌನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನಿದೆ? ಅಲ್ಲಿನದು ಸ್ಮಶಾನಮೌನದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಜನ ನೋಡಿ ಏನು ಉತ್ಸಾಹ ಏನು ಕತೆ! ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಸ್ವಾಮಿಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನೋಡಿ ನನ್ನ ಜೀವನೋತ್ಸಾಹವೂ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ! ದೇವಾಲಯವೂ ಮದುವೆ ಮನೆಥರ ಇರೊದರಿಂದಲೇ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇರೋದು.
ಈ ವಾದ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು ಎಂದೇನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ದೇಗುಲವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಪುತಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಮೇಲುಕೋಟೆಯ ವೈರಮುಡಿ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ಪುತಿನ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೆ. ಉತ್ಸವ ಹೊರಬಿತ್ತು ಪುತಿನ ಒಂದು ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ದೇವರನ್ನು ಎಗರಿ ಎಗರಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾರೆ. ಉತ್ಸವದಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಜನರ ಕೂಟ ಹೆಚ್ಚು ಗದ್ದಲ ಹೆಚ್ಚು ಕೊಳಕು ಹೆಚ್ಚು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಬರಲಾರೆ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಅವರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವು ಜೀವಂತವಾಗಿರುವುದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು “ದೇಗುಲ ಜೀವಿ” ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ದೇಗುಲ, ಅದು ತನ್ನ ಗರ್ಭ ತಾಳಿರುವ ದೇವರು ಇವರ ಆಕರ್ಷಣೆ ಅವರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲ.
[bookmark: _ftnref1]ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತಂತೆ ಕುತೂಹಲಶೀಲವಾದ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಸಹಸ್ರಾರು ಮಂದಿ ಆಸಕ್ತರನ್ನು ದಿನದಿನವೂ ತಮ್ಮ ಒಳಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ದೇಗುಲದ ಶಕ್ತಿಮೂಲ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತೂ ಕುತೂಹಲ ತಾಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಚಿಂತನೆ, ಮಂಥನಗಳು “ಮಲೆ ದೇಗುಲ” ಎಂಬ ಒಂದು ಸಂಕಲನದ ಐವತ್ತೊಂದು ಮುಕ್ತಕಳಾಗಿ ಹರಳುಗಟ್ಟಿವೆ.[1] “ದೇಗುಲವೆಂಬ ಮಹಾಭಾವವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಂಥ ಬಣ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬೆರಗಿನಲ್ಲೇ ಉಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯ-“ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನವೆನ್ನಲಾಗದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಅವರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಒಂದು ಮಲೆ, ಅದರ ಮೇಲೊಂದು ಕಲ್ಲು. ಆ ಮಲೆಯ ಮೇಲಣ ಕಲ್ಲು ದೇವರಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೇಕೆ ಇಂಥ ಜನ ಜಂಗುಳಿ? ಮಲೆ ದೇಗುಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುಕ್ತಕ ಈ ಸೋಜಿಗದ ಪದರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿನೋಡಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ‘ಈ ದೇಗುಲವಾದರೋ ಮನೆಯಲ್ಲ, ಮಠವಲ್ಲ, ರಾಜನ ಅರಮನೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ನಾಟ್ಯಮಂದಿರವಲ್ಲ, ಭೋಗವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ದೇಗುಲ ಅಂಥ ಯಾವ ಭೋಗವಸ್ತುವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಮಲೆಯ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ, ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆ? ನಾಲ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಚಿಂತನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ಕವಿಮನಸ್ಸು ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಥಟ್ಟನೆ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ.
ಗೋಪುರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾನನೆತ್ತುತ ನಿಂತು
ಇರುಳಿನೊಳು ಮಿರುತಾರಗೆಯ ಮಾಲೆಗೊಳುತಸ
ಮೋಡ ಮುತ್ತುವ ಜಡೆಗೆ ಜಾಹ್ನವಿಯ ಜಾರಿಬರೆ
ಪಕ್ಕಕೆಳವರೆ ಸಿತ್ತಿಕಣ್‌ಸವಿಯ ಕೊಳುತ…
ಇದೊಂದು ಭಕ್ತಿಯ ಕೇಂದ್ರ, ಜೀವ-ದೇವರ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಕಾರಣಗಳಷ್ಟೇ ಕವಿಮನಸ್ಸನ್ನು ದೇಗುಲದ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆದಿಲ್ಲ. ಅದು ಸೌಂದರ್ಯಸ್ಥಾನವು ಆಗಿದೆ, ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕಾದರೂ. ಗೋಪುರದ ತುದಿಯಿಂದ ಬಾನನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮೇರುತ್ತಿದೆ; ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಿರುಗುವ ತಾರಸಿಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿದೆ; ಮೋಡಗಳು ಮುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಜಡೆಗೆ ದೇವಗಂಗೆಯೇ ಧುಮುಕುತ್ತಿದೆ; ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ – ಈಗಾಗಲೇ ಇದು ಅವ ಜಟಾಜೂಟವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದೆಯಷ್ಟೆ-ಬಾಲ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಮುಡಿಸಿದಂತಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಔತಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾಡಿ, ಕವಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- ‘ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಇದರ ದರ್ಶನವೇ ನನ್ನ ಎದೆಯ ನಡೆಯನ್ನು ದುಡುಕಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಒಂದು ಉತ್ತರಿಸಲಾರದ, ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ.” “ಮನುಜಗಿದು ನೆಲೆಯಾಸೆಯೋ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ?” ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಸುಳಿದು ಬಳಲಿದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇದು-ಈ ದೇಗುಲ-ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ನೆಲೆಯಾಸೆಯೇ?”
[bookmark: _ftnref2]ಹೃದಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವಮೂರ್ತಿ, ಸುತ್ತ ಕಲೆಯ ಬಲ-ಇದು ನಮ್ಮ ದೇವಾಲಯಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ರಚನಾ ಸ್ವರೂಪ. ಕಲೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುತಿನ ಅವರ ಚಿಂತನಾಲಹರಿ ಹರಿದಿದೆ. ಅಂತಿಮವಾಗಿ ದೊರಕಬೇಕಾದದ್ದು ರಸಸಥಿತಿ- ಇಲ್ಲಿನ ರಸ ಪದದ ಬಳಕೆ“ರಸೋ ವೈಸಃ” ಎಂಬ ಹಿನ್ನೆಲೆಯದು. ತಮ್ಮ ಸಂಕಲನದ ಮೊದಲೆರಡು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ ಪುತಿನ. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಇನ್ನು ಅದರ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಸಸ್ಥಿತಿ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಪಾನದಂತಿದೆ ಕಲೆ.[2] ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಡುವ ರಸಾವಸ್ಥೆಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಚುವ ಭವ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮೆರುಗನ್ನು ತಳೆದು ಸಂಮೋಹನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೆಟ್ಟಿಲನ್ನೇರಿದರೆ ನಾವು “ದೇಗುಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತೇವೆ, ಮುಂದೆ ಮೌನ: ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಸಾವಸ್ಥೆಯ ಮೌನ, ಅದರುಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೈವ ಭಾಗವದ ಜಾಗರ, ಅದರ ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಲೆಯೆಚ್ಚರ, ಅದರ ತಲದಲ್ಲಿ ಭವ ಅಥವಾ ನಿಯತಿನಿಯತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿನ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ.
“ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯದೇರಿಳಿತಗಳು. “ದೇಗುಲ”ವೆಂಬ ಭವ್ಯಕಲ್ಪನೆ, ಈ ಏರುವಿಕೆಯ ಒಂದು ನೆಲೆಯ ಸ್ಥಿರೀಕರಣಕ್ಕೆ ದೇವ ಮಾನವರು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲೊಂದು? ಭವಮಗ್ನರಿಗೂ ರಸದರಿವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆಗಲೆಂಬುದು ಅವರ ಆಶಯ. ನೀರಿನಾಸರೆಯುಳ್ಳ ಪೈರಿಗೂ ಮುಗಿಲ ಹನಿ ಬಿದ್ದಲ್ಲದೆ ತೆನೆ ಹುಲುಸದಿರುವಂತೆ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಜಾಗೃದವಸ್ಥಾಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾನವ ಜೀವಿತಕ್ಕೂ ಈ ರಸಾವಸ್ಥೆಯ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದೆ ಹುಲುಸಿಲ್ಲ. ‘ದೇಗುಲ’ಗಳು ಈ ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದಿಡುವ ಮರಗಳು. ಸಾಧು ಸಿದ್ಧ ಸಂತರ ತೇಜಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಸಿ ಅಲೌಕಿಕ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮಿಂಚಿಸುತ್ತಾ, ಋಷಿ ಮುಖೋದ್ಗತ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಂಹಿತಗಳಿಂದ ಸಕಲರನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮೆರೆವ ದೇಗುಲಗಳೂ ದೇವೋತ್ಸವಗಳೂ ವನಪರ್ವತ ಸಾಗರಗಳಂತೆ ಮತ್ತು ಭಾವವೇಗಗಳಂತೆ ವಿಷಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಕಾವ್ಯ ಜಾಗರವನ್ನು ತರಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಅಥವಾ ‘ದೇಗುಲ’ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಟ್ಟು ಪಟ್ಟು ಇದುವರೆಗೆ ಧರಿಸಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರಾನುಭೂತಿಗಳು ಇನ್ನು ನಾನು ಸದಾಶ್ರಯವಲ್ಲದೆಂದರಿತು ಹೀಗೆ ಈ ವಾಕ್ಕಾದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿವೆಯೇ?”
ಇಂಥ ಸಂದೇಹಗಳು ನೂರಾರು ಸಲ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲವಾದರೂ ‘ದೇಗುಲ’ ಇಂಥ ಸಂದೇಹಗಳಿಂದ ಜೀವವನ್ನು ಪಾರು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪುತಿನ ಮಲೆಯ ದೇಗುಲವನ್ನು “ಸಕಲ ಸಂದೇಹಗಳು ಬಳಲಿ ಬಳಿಗೈತಂದು ಬಿಡುವ ಬಯಸುವ ತವರೆ” ಎಂದು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ತವರೆ’ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. “ಯೋಗಿಗಳ ಮುದದಿಂದ ಸಾಂದ್ರ”ವಾದ ಅಂಥ ದೇಗುಲದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ರನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ – ‘ನುಡಿಸುಯ್ದು ಬವಣೆಗೊಳಭಾವಗಳ ಭಾರದಿಂ ತಲೆಯ ಬಾಗಿ” ಮನಸ್ಸಿನ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಕುಂತಲೆಯಂತೆ” ದೇಗುಲವನ್ನು ಹೋಗುವಾಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದ, ಹೊರೆದು ಹೋಗುವಾಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತು ಅದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ, ಪರಿಭಾವಿಸುವಾಗ ಧಿಗ್ಗನೆ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೊಂದು ಹೊರೆದು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಣೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮುಕ್ತಕ ಇದು:
ಹೊಗುವಾಸೆಯಲ್ಲ ಕಾಲ್ತೆಗೆ ವಾಸೆಯಿಲ್ಲ, ಸು
ಮ್ಮನೆ ಮೇಲೆನಿಟ್ಟಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಾಸೆಯೆನೆಗೆ
ಬೊಂಜಿಗೂಡಿದ ತೆನೆಯ ಗೋಪುರದ ಬಾಗಿಲಿನ
ಕತ್ತಲೆಯೊಳು ಕಿಣಿಕಿ ಏರಲೆನ್ನ ಬಗೆ
ಆ ಕತ್ತಲೊಳಹೊಕ್ಕು ಮರಲಿ ಹೊರ ಹಾರುವೀ
ಗಿಳಿಪಾರಿವಾಳಗಳ ಭ್ರಮಣೆಯನು ಕಂಡು
ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂ ವ್ಯಕ್ತ ಹೊರಬರುವ ನಟನೆಯನು
ಚಿಂತಿಸುವುದೆನ್ನ ಮನ ಬಲು ಬೆರಗುಗೊಂಡು
ಏನುಳಿವುದೇ ನಳಿವುದೀ ಒಳಹೋಗುವಾಟದಲ್ಲ
ಏನಳಿವುದೇನುಳಿವುದೀ ಹೊರಬರುವಾಟದಲ್ಲಿ
ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಉತ್ಸಾಹ ಮೇರೆ ಮೀರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕಂಡು ಪುತಿನ ಅವರ ಉತ್ಸಾಹವೂ ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ತುಂಬುಸೆರೆಯನು ಕಂಡು ಕಡಲುಬ್ಬುಹರಿದಂತೆ
ದೇಗುಲದೊಳುಬ್ಬುವೀ ಜವವ ಕಂಡು
ಉಬ್ಬುವುದು ಹಬ್ಬುಗೆಯ ಮತ್ತೆಲ್ಲು ತಾಳದಿರು
ವುಬ್ಬಿನೊಳು ಹಬ್ಬುಗೆಯ ರಸವ ಕೊಂಡು
ದಿವ್ಯ ನೀಲದ್ಯುತಿಯ ಹನಿಯನುಣಿಸುವ ಹೀರ
ಮಕುಟದೆಳನಗೆಯ ಸುಂದರಮೂರ್ತಿಯ
ಕಂಡು ತರ್ಕದ ಬಿಗುಹು ಕಳೆದನ್ನ ಹೃದಯವಿದು
ಅರಳುವುದು ತಳೆದು ನೂತನದರ್ತಿಯ
ಕಣ್ಣಿಗಾಗಿಹುದೆನಗೆ ಆತ್ಮವೇ ವಿಷಯದೆಡ ತೊಳಗುವಂತೆ
ರಹಸ್ಯ ರಸ ಚಿಂತನವ ಬಾಹ್ಯದೊಳಗೀ ತೆರದಿ ಮೊಳಗುವಂತೆ
ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದೇವರು, ದೇಗುಲಗಳು ಪುತಿನ ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಣುಕುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೇ ನೇರವಾಗಿ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲದ ಕವನಗಳಲ್ಲೂ ಧಿಡೀರನೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಮೇಲುಕೋಟೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ “ಪುರೋಹಿತ” ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲೇ ಬೆಳೆದುದರಿಂದಲೂ ಅವರ ಜೀವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಬಂದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂಥ ಸೂಚನೆಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು.
‘ಮಳೆ’ಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಅದಿಗೊ ದೆಸೆಕೂಡುವೆಡೆ’ ಎಂದು ಆರಂಭವಾದ ಕವನದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ಬೀಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ಮೇಲೆ ತಾವು ಅದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಸನಿಯಕೈದಿತು ಮಳೆ, ನೆನನೆದುದೆನ್ನ ಮೈ
ಕುಳಿತಡೆಯ ಕುಳಿತಿಹೆನು ಚಿರಕಾಲದಭಿಲಷಿತ
ಸಲುವ ತೆರ ಅರಿತರಾರೀ ಮೇಘನಾವ ಪಾ
ವನ ನದೀ ತೀರ್ಥವನು ತಿಂದಿಹುದೆ.
ತಕ್ಷಣವೇ-ಇಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ-“ವೇಂಗಡದ ಮರೆಯುಟ್ಟು ಬಂದಿಹೊದೊ ಸೇಚನದೊಳೆನ್ನ ಹರಸೆ, ಕರುಣೆಯೊಳು ನಿಂತಡೆಯ ಅವಭೃತಸ್ನಾನನೆನೆಸೆ?” ಎಂಬ ಭಾವ ಅವರಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ದಣಿದ ಮನೆ ಕೆಲಸದ ನಾಗಿಗೂ- ದೇವರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುವಷ್ಟು ದುಃಖ ‘ವಿಶ್ವ ಕುಟುಂಬಿಯ ಕಷ್ಟ’ ಕವನದಲ್ಲಿನಾಗಿಯ ಅಳಲಿಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಪುತಿನಃ
ಏನೆಳ್ಳ ನಮ್ಮವ್ವ, ಇರೊವೊಂದು ಮೂವೋರು;
ನಾನು ನಮ್ಮೆಣ್ಣು ಮೊಲೆಗೂಸ
ಕಾಣಿರಾ, ಒಪ್ಪೊತ್ತುದಿಡಿಯದೆ ಕೂತರೂ
ಪ್ರಾಣಾವ ನೀಸೋದು ಕಷ್ಟ
ಹುಲುಮನಸಿಯ ಪಾಡು ಹಿಂಗಯ್ತೆ, ನಮ್ಮವ್ವ
ಮಲೆದೇವ್ರಪಾಡ ಏನೇಳ್ಳಿ!
ಸುಲಭಾನೆ ಲೋಕಾದ ಸಂಸಾರ ನಡೆಸೋದು?
ಅಳುಬಂತು ನಮ್ಮವ್ವಗಾಗಿ!
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಪುತಿನ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ದೇವ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಯಾತ್ರೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ‘ರಂಗವಲ್ಲಿ’ ಅಂಥದೊಂದು. ತೀರ ಮುದುಕಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಬೆಟ್ಟ ಹತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಚಿಂದಿಯುಟ್ಟ ತೀರ ಬಡವ ಮಲೆಯ ನರಸಿಂಹಗೀವಳಾದ ಕಾಣುಕೆ’ ಎಂಬುದು ಕವಿಯ ಕುತೂಹಲಭರಿತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉತ್ತರ ಅವಳ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ.
ಸೆರಗಿನಿಂದ ನೆಲವ ಗುಡಿಸಿ
ಮಡಿಲೊಳಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚಿತಂದ
ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಂದ ಹಸೆಯ
ಮುದುಕಿ ಬರೆದಳು–
ಅದರ ಸುತ್ತ ಬೆಳ್ಳಿ ಹೆಣಿಗೆ,
ಬೆಳ್ಳಿಯೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಿ
ಯುಗದ ಬೇಟವು.
ಕವಿ ಅವಳ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವಳು ಇದ್ದಾಳೆಯೇ ಇಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ‘ಅವನನೊಲಿಸುವುದನೆ ಬಾಳಿದೊಂದೆ ಗುರಿಯಮಾಡಿದವಳ ನೆನಪು ಎಂದು ಮನೆಗೆ ತಂಪನೀವುದು.”
“ಯದುಗಿರಿಯ ಮೌನವಿಕಾಸ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಅದರ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ‘ಯದುಗಿರಿಯ ಮೂಡಣ ಕಣಿವೆಯ ಮೌನ’ದ ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯದುಗಿರಿಯ ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ಮೌನದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮೂರನೆಯದು ‘ಯದುಗಿರಿಯ ದೇಗುಲದ ಮುಂಜಾನೆಯ ಮೌನ’.
ಹೀಗೆ ಮಾನವ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ದೇಗುಲದ ನಿತ್ಯ ಚೈತನ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲ ಇಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ ಪುತಿನ ಅವರದ್ದು
[1] ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬೆಳಕು ಕಂಡ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಔದಾರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ ಕಂಡಿದೆ! (ಪ್ರಕಾಶನ ಕಾವ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು).
[2] ಹೋಲಿಸಿ : ಕುವೆಂಪು
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೫. ಪುತಿನ : ಮಲೆದೇಗುಲ*
ದೇಗುಲ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಳ. ಭಗವಂತ ಅಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಜತೆಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಭಕ್ತಹೃದಯಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿದಾನ ಮಾಡಿವೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಹರಹಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಲಾಸಿ ಪರಮಾತ್ಮ ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗಲ್ಲಾಗಿ ಕೂರಬೇಕೆಕೆ, ಈ ಭಕ್ತರ ಸಮಾಗಮದ ಆನಂದಲಾಭಕ್ಕಲ್ಲದಿದ್ದರೆ? ದೇಗುಲ ಭಕ್ತ-ಭಗವಂತರ ನಿತ್ಯಸಮಾಗಮದ ಸಂಕೇತ ಸ್ಥಾನ.
ಅಲ್ಲಿ ಏರುವ ಭಕ್ತ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಭಗವಂತ ಮಾತ್ರ ಧ್ಯಾನವಸ್ತು. ಸತ್ಯ ಶಿವ ಸುಂದರಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕವಿಚೇತನಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇಗುಲವೇ ಧ್ಯಾನವಸ್ತು. ಈ ಕವಿಯ ಜೀವ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ಣ; ಚೇತನವೋ ದರ್ಶನ ದೀಪ್ತ.
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಂಜಡ ಹೆಚ್ಚಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯಲೋಲುಪತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರಾವುದಕ್ಕೂ ಸಮಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕ, ನಿರಾಶೆಯ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಿರೀಶ್ವರತೆಯನ್ನು ಸಾರಿ ಮಾನವ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೌದೆ? ಹೌದಾದರೆ ಈಗಲೂ ಜನ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುವುದೇಕೆ?
ಮನೆಯಲ್ಲ ಮಠವಲ್ಲ ರಾಜರಮನೆಯಲ್ಲ
ಇದು ನಾಟ್ಯಮಂದಿರ ಛಾತ್ರ ಸತ್ರವಲ್ಲ
ಜೀವ ಬಯಸುವ ಭೋಗದುಪಕರಣವಲ್ಲವಿದು
ಆವರ್ಥ ಘಟಿಸಿತೀತೆರ ಮಲೆಯಕಲ್ಲ?
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀವ ಬಯಸುವ ಈ ಯಾವ ಭೋಗದ ಉಪಕರಣವೂ ಅಲ್ಲ, ಮಲೆನೆತ್ತಿಯ ಈ ದೇಗುಲ. ಆದರೂ ಈ ಮಲೆಯ ಕಲ್ಲು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲುದು?
ಗೋಪುರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾನೆನೆತ್ತುತ ನಿಂತು
ಇರುಳಿನೊಳು ಮಿರುತಾರಗೆಯ ಮಾಲೆಗೊಳುತ
ಮೋಡ ಮುತ್ತುವ ಜಡೆಗೆ ಜಾಹ್ನವಿಯೆ ಜಾರಿಬರೆ
ಪಕ್ಕಕೆಳವೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕಣ್‌ಸವಿಯ ಕೊಳುತ
ಮೆರೆವಿದರ ದರ್ಶನವೆ ದುಡುಕಿಸುವುದೆನ್ನದೆಯ ನಡೆಯ
ಮನುಜಗಿದು ನೆಲೆಯಾಸೆಯೋ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ?
ಭಗವಂತನನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ದೇಗುಲವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಭವ್ಯಾವರಣದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ! ಕಲ್ಪನೆಯ ನೂತನತೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇದು-ದರ್ಶನದ ಉನ್ಮತ್ತತೆ, ಮಲೆದೇಗುಲ ಮಹಾದೇವನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಚಿತ್ರ. ಗೋಪುರದ ತುದಿಯಿಂದ ಬಾನನ್ನೆತ್ತುತ್ತ ನಿಂತಿರುವ ಆತನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ಹೊಳೆಯುವ ತಾರಗೆಗಳು ಮಾಲೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ; ವ್ಯೋಮಕೇಶನಾದ ಆತನ ಜಟೆಗೆ ದೇವಗಂಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ; ಹಾಗೆಯೇ ತೇಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಚಂದ್ರ ಈ ಅಪೂರ್ವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸದೆ ಬಂದು ಈ ದೇವಾಲಯದ ಹರಮುಡಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮನೋಹಾರಿತ್ವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದದಾನೆ! ಈ ವೈಭವದ ದರ್ಶನ ಕವಿಯ ಎದೆಯ ನಡೆಯನ್ನು ದುಡುಕಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮಾನವ ಹೃದಯದ ಸಕಲ ಬಯಕೆಗಳ ಕಟ್ಟಕಡೆಯೋ ಇದು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸಿದೆ!
ಕವಿಯ ಹೃದಯ, ಜಿಜ್ಞಾಸುವಿನ ಬುದ್ಧಿ, ದಾರ್ಶನಿಕ ದರ್ಶನ, ಅನುಭಾವಿಯ ಅಂತರಂಗ, ನಯನದ ಚಿತ್ಕಾಂತಿಯ ಹೊಳಹು ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೊಂದು ಮುಕ್ತಕದಲ್ಲಿಯ ಸಮರಸವಾಗಿ ಮೈದೋರಿವೆ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿನ ವರ್ಣಮೇಳದಂತೆ. ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಿಂಚಿದ ಭಾವಗಳನ್ನು ದೀರ್ಘಕಾಲ ಪರಿಭಾವನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಭಾವದ ಚಟುಲಜೀವಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ಆದರೂ ಒಳಹೊರಗೆಲ್ಲವೂ ಸುಂದರವಾಗಿರುವಂತೆ ರೂಪಿಸಿ ನೀಡಿರುವ ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ. ಈ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ, ಅವು ಎನಿಸಿದ ರೀತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ, ಏಕಸೂತ್ರತೆ ಇರುವಂತೆ ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ‘ಮೊದಲೆರಡು ಮಾತು’ಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ: “ದೇಗುಲವನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಚಿಂತನಾ ಲಹರಿ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದು ಸ್ಥಾಯಿಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸಲು ಯುಕ್ತವಾದವುಗಳಾದರೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಂದು ಪರಿಸರದಲ್ಲಾಗಲಿರೆದಂಥವಲ್ಲ. ಏಕಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಹಿರ್ಮುಖನಾದಾಗ ಕಂಡ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು, ತಿರುಗಿ ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿ ಆ ಅಂತರಂಗವನ್ನೇ ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸುವುದು, ತಿರುಗಿ ಹೊರಬರುವುದು, ಪುನಃಒಳಹೋಗುವುದು- ಹೀಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯಕರ್ಮ ಒಂದು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕಿಕ ಪ್ರಚೋದನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಒಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದಂತಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಭಾವಗೋಳವನ್ನು ತಿರುವಿ ತಿರುವಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಂಡ ಕಂಡ ಮುಖಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಲಹರಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ; ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಮುಗಿವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸದ್ಯದ ರಿಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ಧ್ಯಾನಾವಧಾರಣಾ ಮತೆಯನ್ನೂ ಊಚಿಸುತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟೆ”
ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತಿ ನೀಡಲು ಪ್ರಚೋದನೆಯಾದರೂ ಸಾತ್ವಿಕನ ಸೌಮನಸ್ಯ, ಸತ್ವಶೀಲನ ಮುಗ್ಧತೆ. ಭಾವಗಳು ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿವೆ, ಹೀಗೆ:
ಮರದೊಳೆಂತೋ ಅಂತೆ ತುಂಬೊಲುಮೆ ಸಂತನೆಡೆ
ನಿಶ್ಯಂಕೆಯೊಳು ನೆರೆವ ಹಕ್ಕಿಗಳ ತೆರದಿ
ನಿಸ್ತಬ್ಧನೆನ್ನಡೆಗೆ ಬಹ ಭೀರುಭಾವಗಳ
ಕೆಳೆಯ ನೋನೋಡೆಂದು ಸರಸ ಕೌತುಕದಿ
ನುಡಿ ಬೆರಳ ನೇವರಿಕೆಗಳವಡು ಹಲಕೆಲವ
ನಾದರಿಸಿ ತೋರುತಿಹೆ ವೃತ್ತ ವೃತ್ತದೊಳು
ಜೀವ ಜೀವದ ನಡುವೆ ಹರಿದೆನ್ನ ಜೀವವಿದು
ಪಡೆಯುತಿಹ ನಿರ್‌ವೃತ್ತಿಯ ಚಿತ್ರದೊಳು
ಒಲುಮೆ ತುಂಬಿರುವ ಸಂತನೆಡೆಗೆ, ಮರದಂತೆಯೇ ಆತನ ಹಿಂಸಾದೂರ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಸುಳಿಯುವಂತೆ, ನಿಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತ ಕವಿಯೆಡೆಗೆ ಭಯಪಟ್ಟ ಭಾವಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮುಗ್ಧನಾದ ಆತ ಸರಸವಾದ ಕೌತುಕದಿಂದ ‘ನೋಡು ನೋಡು ಗೆಳೆಯ’ ಎಂದು ಉಳಿದವರಿಗೂ ನುಡಿಯ ಬೆರಳಿನಿಂದ ನೇವರಿಸಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಾತಿಗೆ ಅಳವಡುವಂತಹವುಗಳಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕ ಜೀವಗಳ ನಡುವೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕವಿಜೀವ ಪಡೆದ ನಿವೃತ್ತಿಯ ಚಿತ್ರ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ತನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಸೌಮನಸ್ಯದಿಂದ, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವ ಬಯಕೆ ಕವಿಗೆ
ಹಿರಿಗಾಳಿ ಹೆಗ್ಗಡಲು ಬಯಲು ನೆಲ ಬೆಂಕಿಗಳಿಗೊಳಗೆ ನೀಡುವ ದಿವ್ಯ ದೇವ ಕುಲದಿ
ದೀಪ್ತಚಿತ್ತವ ಹೊಗುವ ವಿವಿಧಾನುಭೂತಿಗಳ ಕಾಂತಿಯೊಳು ನನ್ನೊಳಗೆ ಮೆರೆಯಿಸುವ ಭರತಿ
ಜಗದೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಒಳಗನ್ನು ನೀಡುವ ದಿವ್ಯ ದೇವ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ದೀಪ್ತವಾಗಿರುವ ಕವಿಯ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅನೇಕ ಅನುಭೂತಿಗಳ ಕಾಂತಿಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ತೋರಿ ಮೆರೆಯಿಸುವ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದ ಬಯಕೆ ಅವರದು. ಆ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಹತ್ತು ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಐವತ್ತು ಕವನಗಳನ್ನು ಕವಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.
ಮೊದಲನೆಯ ಕವನವೇ ಮಲೆ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಕವಿಯ ಗಮನವಿಧಾನವನ್ನೂ ದೇಗುಲದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ.
ಸಕಲ ಸಂದೇಹಗಳು ಬಳಿಗೈತಂದು
ಬಿಡುವ ಬಯಸುವ ತವರೆ, ಮಲೆಯ ದೇಗುಲವೆ,
ವಾಸ್ತವದೊಳಲೆದಿರವು ಪಡೆವರಿವಿನರಕೆಯಿಂ–
ದೊಡೆವsಶಾಂತಿಯ ಮದ್ವೆ, ಮುನಿಹೃದಯ ಫಲವೆ
ಒಂದೊಂದು ನಿಲವಿನೊಳಗೊಂದೊಂದು ಸೊಗವಳಲ
ತೋರಿ ತಿರಿವೀ ಭವದ ನಿಶ್ಚಲಕೇಂದ್ರವೇ,
ಋಜುಅನೈಜು ಋತನೃತ ಲೇಸು ಕೇಡೆಂಬ ಬೆಲೆ.
ಗಳವಡದ ಯೋಗಿಗಳ ಮುದದಿಂ ಸಾಂದ್ರವೇ
ನಿಂತಿಹೆನು ನಾ ನಿನ್ನ ಬಾಗಿಲೆಡೆ ನಮ್ರನಾಗಿ
ನುಡಿ ತುಯ್ದು ಬವಣೆಗೊಳೆ ಭಾವಗಳ ಭಾರದಿಂ ತಲೆಯ ಬಾಗಿ.
ವಾತ್ಸಲ್ಯಮಯಿಯಾದ ತಾಯಿಯನ್ನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕವಿ ದೇಗುಲವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಸುತ್ತಿ ಬಳಲಿದ ಮಗು ತಾಯ ತೊಡೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಿಡುವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯು ಸುತ್ತಿ ಬಳಿದ ಸಂದೇಹಗಳು ದೇಗುಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಿವೆ-ಬಿಡುವಿಗಾಗಿ. ವಾಸ್ತವ ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನದ ಕೊರತೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಮದ್ದು ಇದು. ಅದು ಮುನಿ ಹೃದಯದ ಫಲ. ಸುಖದುಃಖಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಭವದಲ್ಲಿ ದೇಗುಲ ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಲ ಕೇಂದ್ರ. ಯೋಗಿಗಳ ಹೃದಯದ ಆನಂದದಿಂದ ದಟ್ಟವಾದುದು ಅದು. ಆ ಆನಂದವೋ-ಇದು ನೇರ ಇದು ಡೊಂಕು, ಇದು ಧರ್ಮ, ಇದು ಅಧರ್ಮ, ಇದು ಒಳಿದು ಕೆಟ್ಟುದು ಎಂಬ ಲೌಕಿಕದ ಬೆಲೆಗಳನ್ನು ಮೀರಿದುದು. ಅಂತಹ ದೇಗುಲದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕವಿ ಭಾವಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಮಾತೂ ಭಾರವಾಗಿ, ತಲೆಬಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ.
ಒಂದು ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಭಕ್ತನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುವ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು ಗೋಪುರದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುವಾಸೆ. ಗೋಪುರದ ತುದಿಯ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅದರ ಕತ್ತಲಿನಾಳವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಬಂದ ಪಾರಿವಾಳಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡ ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಹೊರಬರುವ ನಟನೆಯ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆ.
ಈ ದೇಗುಲದ ಮುಂದೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೇಕೆ? ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗದ ನಮ್ರತೆ ಪರಿಣತಿಯ ಪೂರ್ಣತೆಯ ಫಲ.
ಹಣ್ಣಿನಿಂ ತರುನಮ್ರ ಮೋಡ ಹನಿಯಿಂ ನಮ್ರ
ನೆರೆದ ಸಿರಿಯೊಳು ಪುಣ್ಯಪುರುಷ ನಮ್ರ
ಜ್ಞಾನಿಯರಿವಿಂ ನಮ್ರ ಆರ್ತನಳಲಿಂ ನಮ್ರ
ನೆಲೆಯರ್ತಿಗಿಂಬಾಗಿ ಭಕ್ತನಮ್ರ
ಭಾವಂಗಳಿಡಿದಿರಲು ಸತ್‌ಕವಿಯು ವಾಙ್ನಮ್ರ
ವಿಪುಲ ದರ್ಶನ ಶಕ್ತ ಧರ್ಮ ನಮ್ರ
ಎಲ್ಲರಹಮನು ಕಳೆದು ವೃದ್ಧಮಾಈ ಗುಡಿಯು
ಸಕಲ ಜನಕಾಯಿತಾದಾನ ನಮ್ರ
ಇಲ್ಲಿ ಮಣಿದವನೆಲ್ಲೆಡೆಯು ಸೆಟೆದು ನಿಲುವ
ಇಲ್ಲಿ ಮೈ ಕುಗ್ಗಿದವನೆಲ್ಲೆಲ್ಲು ನೇರ ನಡೆವ.
ಗುಡಿ ಎಲ್ಲರ ಅಹಂಕಾರವನ್ನೂ ಕಳೆದು ವೃದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಡಿ ನೀಡಿ ಆ ದಾನದಿಂದ, ಅಹಂಕಾರ ಬಲಿಯದೆ, ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಮಣಿಯುವುದನ್ನು ನಡೆಯಬಲ್ಲ. ಇದರ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಹೊರಗೆ ಬರಬಲ್ಲವನು ಶುದ್ಧನಾಗಬಲ್ಲ- ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮಲಿನರಕ್ತ, ಶುದ್ಧರಕ್ತವಾಗಿ ಹೊರಬರುವಂತೆ.
ಇಲ್ಲಿನ ನಮನದ ರೀತಿ ಬರಿಯ ಬಾಹ್ಯಭಂಗಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಣಾಮದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದು ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ನಡೆಯಬೇಕು.
“ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ಮುಗಿದ ಕೈ ಮೈ ನಳಿಗೆಯಿಂದೆಲ್ಲ
ನಮನಂಗಳೆನ್ನವಾ ಸಿರಿಪದದ ತಡಿಗೆ”
ಮುಗಿದ ಕೈ ಮೈ ನಳಿಗೆಯಿಂದ ಭಗವಂತನ ಶ್ರೀಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮನಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, ಅಹಂಕಾರ ಅಳಿಯಲಿ, ಅವನ ಕರುಣೆ ಮೈತ್ರಿಗಳನ್ನು ನೆನೆದ ಮನಸ್ಸುಆ ಕರುಣೆಯ ತವರಿನೆಡೆಗೆ ಹರಿಯಲಿ. ಎದೆ ನೆಲದ ತಂಪನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರಲು, ತಾಯಿ ಭೂಮಿ ಮೈಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು, ಚಿತ್ತ ಹಗುರವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಸವಿಯನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತದೆ.
ಕವಿಯ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಈಗ ದೇವವಿಗ್ರಹ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನೋ ಶಿಲ್ಪಿ ಕಡೆದ ಒಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾತ್ರವೇ ಇದು? ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತದೆ ಹೃದಯ. ರೂವಾರಿಯೊಬ್ಬ ರೂಹಿಸಿದ ಕಲ್ಲಲ್ಲ ಇದು, ಮೂರ್ತಿ. ಭಾವಿಸಿದಂತೆ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುವ ಬಯಲೂ ಅಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ದುಃಖದಿಂದ ಮೂಡಿದ ಒಲುಮೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನ್ಯಾಯವನ್ನು ನಡೆಸುವ ನಿಷ್ಠುರದ ನಿಯತಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಆದರೆ,
ಜಡದಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವದಿಂದಾತ್ಮಕ್ಕೆ
ಆತ್ಮದಿಂ ರಸಪದಕೆ ಇರವನಿದ ಸೆಳೆವ
ಚೇತನಾಯಸ್ಕಾಂತ ಜಾನಪದ ಹೃಚ್ಛಕ್ತಿ.
ಜಡದಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ, ಜೀವದಿಂದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ, ಆತ್ಮದಿಂದ ರಸಪದಕ್ಕೆ ಈ ಬದುಕನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಚೇತನಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಕಾಂತ, ಜನಸಮಷ್ಟಿಯ ಹೃದಯದ ಶಕ್ತಿ. ಅದರಿಂದಲೇ “ಮಾನುಷ್ಯವಿಲ್ಲಿಪಡೆವುದು ತನ್ನ ಬಿಡುವ.” ಮತ್ತೆ ಇಳೆಗೆ ಆವತರಿಸಿ ಬಂದ ರಾಮಾದಿಗಳು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ದುಸ್ಸತ್ವವನ್ನು ದಮನಮಾಡಲೆಂದು ಬಂದ ಸತ್ಪೋನ್ನತರು ಅವರು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದಿಹ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ ಆಭವ ಬಂಧುಗಳು ಅವರು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರಭಸದಿಂದ ಹರಿದು ಅನೇಕ ಕೇಡುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಸಂಮೋದದ ಮಹಾ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಳಿನ ಜಟೆ ಹರಡಿ ಪಳಗಿಸಿದ ವ್ಯೋಮಕೇಶರು ಅವರು. ಆದರೆ ಆ ದಾಂತರು, ಆತ್ಮಕೃಷಿಕರು ಬಂದ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಸೇರಿದವರೇ, ಇಲ್ಲ.
ನಂದರುಸಿರಾಡುವರು ದೇವ ಮಂದಿರ ಮೂರ್ತಿ ಶಿಲ್ಪಗೊಳು
ಈ ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ದರ್ಶನದಿಂದ ದೊರಕೊಳ್ಳುವುದು ನಲವು, ಆನಂದ. ಆದರೆ ಮಾತು ಅದನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲಾರದು. ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೂಪಕವೊಂದು ಅದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಈ ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ದರ್ಶನದಿಂದ ದೊರಕೊಳ್ಳುವುದು ನಲವು, ಆನಂದ. ಆದರೆ ಮಾತು ಅದನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲಾರದು. ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೂಪಕವೊಂದು ಅದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಚೇತನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚಿದ್ಭೂತಿಯೇ, ನಲವೆ,
ನಿನ್ನ ಹಸಿರಾರುವುದು ನುಡಿತೇರು ಹರಿಯೆ
ಸೂಕ್ಷ್ಮನೀ, ದಿನ ಬಳಕೆ ನುಣ್ಣ ಮಾತಿದು ತೋರ
ಅರಿದಿದಕೆ ನಲುಗಿಸದೆ ನಿನ್ನ ಹಿಡಿಯೆ
ಮಾತು ದಿನದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ನುಣ್ಣಗಾಗಿದೆ ನಿಜ. ಆದರೂ ನಲವಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯ ಮುಂದೆ ಅದು ಒರಟೇ. ಮಾತಿನ ತೇರು ಹರಿದರೆ ಆನಂದದ ಹಸಿರು ಆಘಾತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಆರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮಪ್ರವಾದಿ, ಮುದ್ರಾದಿ ತಂತ್ರ ಸಂಕೇತಗಳ ನೆರವನ್ನೂ ಅರ್ಥದ ಬಂಧನ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ನೆರವನ್ನೂ ಕೋರುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಆ ನಲವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲು ಕವಿಯ ಅಶಕ್ತತೆಯನ್ನೂ ಆ ನಲವಿನ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಒದಗುವ ಅದ್ಭುತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಹಾ ನಲವೆ, ನಿನ್ನ ತಡೆದಿಡಲೆನ್ನ ಜಾಗರದೊಳಿಲ್ಲ ಜಾಗ
ಕಂಡ ಜಡ ಜಂಗಮಕೆ ಕೈಯ ಜೋಡಿಸುವುದೇ ಕುಶಲವೀಗ
ಇಂತಹ ಆನಂದ ಮನೋಜನ್ಯ ಭ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುರುಹೇನು? ಆ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅನಂತರದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ನಲವಿನ ನೆನಹಿನ ನೆರಳು. ಬೆರೆದರೂ ಬೆರೆದಿಲ್ಲದಂತಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ ಅದು. ವಿಷಯ ಆತ್ಮಗಳ ಸಂಗಮದ ಆನಂತ್ಯ. ಸೋಂಕಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಅರಿವು ಕರಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಂಕಿದುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೆಂತು ಎಂದರೆ ‘ನೆನವೆಂಬ ನೆರಳು’ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಎನ್ನುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ- ಅಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ ಅದು.
ಬೆರೆದರೂ ಬೇರೆಂದೆ ಸಮದೂರದೊಳು ಸರಿವ
ವಿಷಯಾತ್ಮಸಂಗಮಿಸುವಾನಂತ್ಯವೇ,
ಸೋಂಕಲರಿವೇ ಕರಗಿ ನೆನೆವೆಂಬ ನೆರಳುಳಿಯೆ
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆನಲಾಗದಾನಂದವೇ,
ಪಡಲಿಲ್ಲವೆನಲಾಗದಪರೋಕ್ಷದನುಭವವೆ,
ಅರಿತಿಲ್ಲದೆನಲಾಗದಾನಂದದರುಳೇ,
ಒಲಿವಂದಮೆನ್ನೆಸಗಿ ಒಲದಕೊಳೆ ಕೈತೆರೆಯು–
ತಾವರ್ತ ತೇಜದೊಳು ಬೆಳಗುವಿರುಳೇ,
ಮನ ಮನವ ಎಳೆಗೊಂಡು ಮುಡಿವ ಮೂರ್ತಿ
ನಮ್ಮರ್ತಿ ಮಡುಗೊಳುವ ಗುರಿಯೊಳೇ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ?
ಈ ದಿವ್ಯಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಮೈದೋರಿದ ನಲವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವ ಅನುಭವ ಕವಿಗಾಗುತ್ತದೆ. ಹಸಿರೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ರವಿಯ ತೇಜವನ್ನು ತಳೆದು ಜೀವಕ್ಕೆ ಅರ್ಘ್ಯವನ್ನು ಎರೆಯುವ ಬಲದ ನಲವು, ಕೆರೆ ಕೆರೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಜಲಹಾಸವನ್ನು ಮೆರೆಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುಂದರಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಿಸಿಲಿನ ನಲವು, ಅಲೆ ಕೆದರುವಂತೆ ಮರ ಬೆದರುವಂತೆ ಗಗನದಿಂದ ಧುಮುಕಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿ ಮೊರೆಯುವ ಗಾಳಿಯ ನಲವು, ಬೆಳಕುಗಾಳಿ ಹಸಿರುಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಸೌಂದರ್ಯಾರಾಧಕ ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆದು ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ ನಲವು- ಈ ಎಲ್ಲ ನಲವು ಬೆರಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ, ಆದಿಯಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ನಡೆದ ದಣಿವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಗುಡಿಯಿದಿರು ನಿಂತ ಜನದ ನಮನಕ್ರಿಯೆ.
ಮತ್ತೊಂದು ಅನುಭವ. ಅನುಭವದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಿಯೂ ನೂತನ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಸಿಬೇಕು. ‘ತೊರೆ ಹಾಡುತಿರೆ, ಚುಕ್ಕಿ ಸೂಜಿವೆಳಗಿಂ ಚುಚ್ಚಿ ಬಗೆ ಬಗೆ ಭಾವಗಳ ಹಚ್ಚೆಯೊತ್ತೆ.’
ಇನ್ನೊಂದು ಚಿತ್ರಪಂಕ್ತಿ
ಏಕಕಾಂಡದೊಳೆದ್ದು ಮೇಲೆ ಬಾನನು ತಾಗಿ
ಥಟ್ಟನಲ್ಲಿಯೆ ತನ್ನ ಕಟ್ಟ ಕಳೆದ ಬಗೆ
ಆಡುತಿಹ ಗರಿಗಳನು ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಹರಹುತ್ತ
ನಿಂತ ತೆಂಗಿನ ಮೇಲೆ ಹರಿವುದೆನ್ನ ಬಗೆ
ನಡುವೆ ಗುಡಿಗೋಪುರದೊಲೆಸೆವ ಮಾಮರದಲೆಯ
ತುರುಗಲೊಳು ತಂಗುವುದು ತವರ ಕಂಡಂತೆ
ಗಗನದಮೃತದ ಮೊಲೆಯ ಸೀಪುವೆಲೆಗಳ ನಡುವೆ
ಮುದದ ಹನಿಯಾರಿಸುತ ತೇಮಗೊಳುವಂತೆ–
ನುಡಿಗೆ ಬಾರದ ಚೆಲುವಿನೊಳಸೊಗದ ಸಂಗಮದ ಬಿತ್ತರಿ–
ಸುತಿದೆ ವೇಣುಗಾನಲಹರೀ
ದೈವ ಚಿಂತಾಸಕ್ತಮಾದೆನ್ನ ಹೃದಯದೊಳು ಹೊಮ್ಮಲಂತಃ
ಶರ್ಮ ಲಹರೀಲಹರೀ.
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡಗೂಡಿದ ನಾರಾಯಣನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಮಂದಹಾಸ ಮುಡಿನಿಂತಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜನಸಮೂಹದ ಅನಂತ ಬಗೆಯ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಭಾವದಿಂದ ಆ ಈಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಸಿಡಿಲನ್ನು ಪಳಗಿಸುವ ಅರಿವು, ರವಿಯನ್ನು ಸರೆಹಿಡಿಯುವ ಅರಿವು, ಬಾನನ್ನು ಜಾಲಾಡಿ ತಾರೆಗಳನ್ನು ಅಳೆವ ಅರಿವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡುವ ಅರಿವು, ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತಿರುವ ಸೆಳೆತಗಳ ಹಣವನ್ನರಿತು ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಘಾತಗಳನ್ನು ನಿಲಿಸುವ ಅರಿವು ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಮಗುವನ್ನೆಂತೋ ಅಂತು ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದೆ ಇರವು! ಎಲ್ಲ ವಿಕೃತಿಗಳ ತಳದ ಸತ್ವದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವವನಂತೆ ಸಿರಿ ಸಹಿತ ಸಿರಿರಾಯ ಉತ್ಸವದಿಂದ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರಿ ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ!
‘ಮೇಲೆ ದೇಗುಲ’ದ ಐವತ್ತೂ ಕವನಗಳು ದೀರ್ಘಕಾಲದ ಚಿಂತನೆ ಧ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಅಳವಡಬೇಕಾದಂಥವು. ಪರಮ ಆನಂದಾನುಭೂತಿ ಚಿಂತನೆಗೆ ಅವತರಿಸಿ, ಕಲೆಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಮೈದೋರಿರುವ ಕೃತಿ ಇದು. ಕಲಾರಾಧನೆ, ಚಿಂತನೆ ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಆ ಆನಂದಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಹೃದಯ, ಭಕ್ತ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ. ಈ ಕಿರುಲೇಖನ ಒಂದು ದಿಕ್ಸೂಚಿ ಮಾತ್ರ. ಕವಿಯೂ ಇದರ ಒಂದು ವಿವರಣೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ಮುಗಿಸಬಹುದು. “ಮನುಷ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚತಮವಾದ ನೆಲೆಗೇರಿದ ಚೈತನ್ಯಸತ್ವದ ಹಾರೈಕೆಯಲ್ಲ ಇನ್ನು ಈ ಆನಂದದತ್ತ ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆಗೆ ಪ್ರತೀತವಾದ ಇರವಿನ ಬೆಲೆ ಸುಖ, ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ; ಅದನ್ನು ಮೀರಿ ಆನಂದದ ಪ್ರತೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇರವಿಗೆ ಈ ಬೆಲೆ ತಗದು. ಅಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಬೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಪಲ್ಲಟಿಸುವ ತ್ಯಾಗವೈರಾಗ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮೊಳೆದೋರುತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ಅದರ ಪ್ರಾಪ್ಯರಸಸ್ಥಿತಿ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಪಾನದಂತಿದೆ ಕಲೆ; ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಡುವ ರಸಾವಸ್ಥೆಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಚುವವ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮೆರುಗನ್ನು ತಳೆದು ಸಂಮೋಹನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೆಟ್ಟಿಲನ್ನೇರಿದರೆ ನಾವು “ದೇಗುಲ”ವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತೇವೆ, ಮುಂದೆ ಮೌನ. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮೊದಲು ರಸಾವಸ್ಥೆಯ ಮೌನ, ಅದರ ಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೈವಭಾವದ ಜಾಗರ, ಅದರ ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಲೆಯೆಚ್ಚರ, ಅದರ ತಲದಲ್ಲಿ ಭವ ಅಥವಾ ನಿಯತಿ ನಿಯತ ಜಗದಲ್ಲಿನ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ.
“ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯದೇರಿಳಿತಗಳು” ‘ದೇಗುಲ”ವೆಂಬ ಭವ್ಯಕಲ್ಪನೆ, ಈ ಏರುವಿಕೆಯ ಒಂದು ನೆಲೆಯ ಸ್ಥಿರೀಕರಣಕ್ಕೆ ದೇವಮಾನವರು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲೊಂದು; ಭವಮಗ್ನರಿಗೂ ರಸದರಿವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆಗಲೆಂಬುದು ಅವರ ಆಶಯ. ನೀರಿನಾಸರೆಯುಳ್ಳ ಪೈರಿಗೂ ಮುಗಿಲಹನಿ ಬಿದ್ದಲ್ಲದೆ ತೆನೆ ಹುಲುಸದಿರುವಂತೆ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥಾಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾನವ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ ಈ ರಸಾವಸ್ಥೆಯ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದೆ ಹುಲುಸಿಲ್ಲ. ‘ದೇಗುಲ’ಗಳು ಈ ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದಿಡುವ ಮಳೆಗಳು. ಸಾಧುಸಿದ್ಧಸಂತರ ತೇಜಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಸಿ ಅಲೌಕಿಕ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮಿಂಚಿಸುತ್ತಾ, ಋಷಿಮುಖೋದ್ಗತ ಬ್ರಹ್ಮಬೃಂಹಿತಗಳಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲ ತಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆಯುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಳೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮೆರೆವ ದೇಗುಲಗಳೂ ದೀಪೋತ್ಸವಗಳೂ ವನಪರ್ವತ ಸಾಗರಗಳಂತೆ ಮತ್ತು ಭವಾವೇಗಗಳಂತೆ ವಿಷಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಕಾವ್ಯ ಜಾಗರವನ್ನು ತರಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಅಥವಾ ‘ದೇಗುಲ’ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಟ್ಟುಪಟ್ಟು ಇದುವರೆಗೆ ಧರಿಸಿದ್ಧ ವಿಚಿತ್ರಾನುಭೂತಿಗಳು ಇನ್ನು ನಾನು ಸದಾಶ್ರಯವಲ್ಲವೆಂದರಿತು ಹೀಗೆ ಈ ವಾಕ್ಕಾಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ?”
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೬. ಪು.ತಿ.ನ ಅವರ ಗೀತ ರೂಪಕಗಳು
ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ‘ಹಂಸ ದಮಯಂತಿ ಮತ್ತು ಇತರ ರೂಪಕಗಳು’ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗೀತರೂಪಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಧಾನವಾದುವು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೀರ್ಘ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರವೇ ಅಷ್ಟು ಹಳೆಯದಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ರೂಪ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ‘ಗೀತ ರೂಪಕ’ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರವಂತೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದದ್ದು.
ಒಂದು ಹೊಸ ರೂಪವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿದರೂ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪುತಿನ ಅವರಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ ಸಲ್ಲುವುದು. ಅವರು ನೀಡಿದ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಗುಣದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಸಂಗೀತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡದ ಗೀತರೂಪಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪುತಿನ ಅವರ ಗೀತರೂಪಕಗಳು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ.
ಪುತಿನ ಅವರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕವಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠಕವಿ. ಅವರ ಗೀತ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಂಶ ಇದು. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬರೆದರೂ ಅವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸತ್ವಯುತವಾದುವು ಎಂದು ಎಣಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುತಿನ ಅವರ ಹಾಡುಗಳಾದರೋ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವು.
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂಗೀತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ: ಪುತಿನ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಗೀತ ತಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಸಂಗೀತವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ಹೀಗಾಗಿ ರಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಅವರಿಗೆ ಸುಪರಿಚಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಲಾಭವೆಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಭಾವಕ್ಕೆ ಯಾವ ರಾಗ ಅನುಗುಣವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ ಸೇರಿ ಅವರ ರೂಪಕಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೀತರೂಪಕಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ.
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಹಂಸ-ದಮಯಂತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಅಂಶ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಪರಿಚಿತವದದ್ದೂ ಅಲ್ಲ. ನಳನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ ತಲುಪಿಸಿದ ಹಂಸ ಇಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ‘ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತದ ಮಾನಸ ಸರೋವರ ವಾಸಿಯಾದ ಹಂಸವು ಮರ್ತ್ಯರ ಪ್ರಣಯ ಸಂದೇಶ ವಾಹಕವಾಯಿತು ಎಂಬುದೇ ವಿಚಿತ್ರ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕವಿ.
ಮೊದಲನೆಯ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕತೆಗಾರನ-ಕಲೆಗಾರನ ಎಂದರೂ ಸರಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ-ಕೌಶಲದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ಕೂಡ ಹಳೆಯದೇ-ನಾಗಚಂದರಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದೇ. ಆದರೆ ಹಾಡು ಅದನ್ನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ; ವ್ಯಥೆಗಳ ಕಳೆಯುವ ಕತೆಗಾರ, ನಿನ್ನ ಕಲೆಗೆ ಯಾವುದು ಭಾರ? ಯಾವುದು ವಿಸ್ತರ? ಯಾವುದು ದುಸ್ತರ? ಕತೆಗಾರ ಹರ್ಷದ ಹರಿಕಾರ, ಕವಿ ಹೆಗ್ಗಡಲನ್ನು ಹಾರಿತು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಕಡಲನ್ನು ಕಡೆದರು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಅವನ ಊಹೆಯ ಹೇರಾಳನ್ನು ತುಂಬಲು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದದ್ದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಈ ರೂಪಕವೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಹಂಸ ಮಾತನಾಡುವುದು ಎಂದರೇನು? ಒಬ್ಬರ ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಎಂದರೇನು? ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸುವುದು ಎಂದರೇನು?
ಹೀಗೆ ಪೀಠಿಕೆ ಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲೇ ಹಂಸಗಳು ಹಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಇಡೀ ರೂಪಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ಮೊದಲ ಹಾಡಿನಲ್ಲೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ!
ನೀರಿನೆಳೆಯ ತಂಬೂರಿಯ ಮೀಟುತ
ಶ್ರುತಿ ನುಡಿಸುವ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ?
ಕೊರಳ ಬಳುಕಿನೊಳೆ ತಾಳವನಂಕಿಸಿ
ನಡೆಯ ತೋರ್ವ ಬಿನದಿಗಳಲ್ಲಿ?
ಚಂಚಲ ಜಲದಲ್ಲಿ
ಬಿಂಬವ ಚಲ್ಲಿ
ಎದೆಯೊಳಗಣ ಬರಿ ಮೂಕ ಭಾವಗಳೆ
ರೇಖೆಗೊಳುವ ಪರಿ ನೆರಳಿಂದೇಳುತ
ತೇಲುವ ಚಂದಿಗರೆಲ್ಲಿ?
ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಹಂಸದ ಪಾದಗಳು ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಚಲಿಸುತ್ತವೆಯಷ್ಟೆ? ಅವು ನೀರಿನ ಎಳೆಯ ತಂಬೂರಿಯನ್ನು ಮೀಟಿ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಬೆರಳುಗಳು! ಕೊರಳ ಬಳುಕಿನಲ್ಲೇ ತಾಳವನ್ನು ಅಂಕಿಸಿ ನಡೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿನೋದಿಗಳು ಅವು! ಮುಂದಿನದು ಇನ್ನೂ ನವುರಾದ ಚಿತ್ರ. ಚಂಚಲವಾದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿಂಬವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ ಎದೆಯಲ್ಲಿನ ಬರಿಯ ಮೂಕಭಾವಗಳೇ ರೇಖೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೆರಳಿನಿಂದ ಏಳುತ್ತ ತೇಲುವ ಚಂದಿಗರು ಅವು!
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳು:
ಹಾರಿ ಹಾರಿ ನಾವೂರ ನೂರ ಕಳೆದೇರಿಯೇರಿ ನಭಕೆ
ದೂರ ದೂರ ಕಾಸಾರ ತೀರಕೋಗುಡುತ ಸೇರುವುದಕೆ
ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಿ ಹಾರಿ ದೂರದ ಸರಸಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ತಲುಪುವ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ.
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ ಅಷಟೆ:
ನೀಳ್ಕೊರಳೊಳು ಗಾಳಿಯ ಕೊರೆದಾಗಸದೊಳು ಬಳಿ ಮಾಡಿ
ನೀಲಾಂಬರತಾಗಲು ಜಾಲಿಯ ಹೂಮಾಲೆಯ ನೋಡಿ
ಹಂಸಗಳು ತಮ್ಮ ನೀಳವಾದ ಕೊರಳಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕೊರೆದು ದಾಡಿ ಮಾಡುವ ಚಿತ್ರ ನವುರಾದದ್ದು.
ಅದನ್ನು ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕವಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಬಡಿದು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ದೀರ್ಘðವಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕವಿ. ಹಾರಿ ಹಾರಿ ಅವಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪಸಮಯ ತಂಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ತಂಗುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ಕವಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ : ತೆರೆಗಳು ದಡದ ಮೇಲಿನ ಹೆಮ್ಮರದ ನೆರಳನ್ನು ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಾವರೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ‘ನೀನೆನ್ನ ರತುನವೇ’ ಎನ್ನುತ್ತಿದೆ. ಅಂಥ ತಾವರೆಯ ಮರೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ದಣಿವನ್ನು ಕಳೆದು ಆಯಾಸವನ್ನು ನಿದ್ರೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವ ತೀರ್ಮಾನ ಹಂಸಗಳದ್ದು!
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಗಮನಿಸದೇ ಹೋಗುವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಚೆಲುವಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವ ಕೌಶಲ ಈ ಕವಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟೈ.
ಮುಂದೆ ನಳ ವಿದೂಷಕರ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಮಾತುಕತೆ ಅನೇಕ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂಥದೇ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಮಾಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಂಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ನಾಯಕನಾದ ನಳ ತಾನು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದದ್ದು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮರೆತು ‘ಸುದೀರ್ಘ ಪ್ರಾಲಂಬ ವಿಸೃತ ವಿಟಪಂ…’ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರರಾಗದಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಾನೆ ! ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ ಆ ಪ್ರಲಾಪದಿಂದ ನಾಯಕನಾದ ನಳ ವಿದೂಷಕನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಮ್ಮ ನೆಗೆಗಾಗಿ ಅಂಗಲಾಚುವ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕಗಳ ವಿದೂಷಕ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಸುಸಂಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ರಸಮಯವಾಗಿಯೂ ಮಾತನಾಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವನಪಾಲಕರ ಕಲೆಯನ್ನು ಅವನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಹೀಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು :
“….ಈ ಬಂಡೆಗಳು, ಆಬಿದಿರಿನ ಮಳೆಗಳು, ಮರಳಂಚಿನ ಕೆರೆ – ನಮ್ಮ ವನಪಾಲಕರ ಕಲೆಗೆ ಭಲೆ ಎನ್ನಬೇಕು. ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಜಟಾಭಸ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಋಷಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮೋದಕಗಳನ್ನು ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನೂ ಮೆದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಈ ಹೆಮ್ಮರಗಳೂ ಪೊದರುಗಳೂ ಮೆಳೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ತೋಟಗಾರರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಒಲ್ಳೆಯ ಮೋಜಿನಲ್ಲಿವೆ. ಉದ್ಯಾನ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಕಾಡುತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ…..”
ಸ್ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಜನಶೀಲರಾದ ಈ ಉಪಮ, ರೂಪಕಗಳ ಸಾಲು ಧಿಡೀರನೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ವಿಧೂಷಕ ಸ್ಮೃತಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕವಿಗೆ ವಿದೂಷಕ ಹಳೆಯ ಹಳಸಲು ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ :
“ಅದು ಸರಿ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ನಿದ್ದ ಮಾಡೋಣ ಎಂದಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದೆ?” ವಿದೂಷಕ ನಿಜವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ವಿದೂಷಕತ್ವವನ್ನು ಕಳಚಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡಲೇ ನಳನಿಗೆ ವಿದೂಷಕತ್ವ ಹೋಗಿ ತನ್ನತನ ಬರುತ್ತದೆ ! ಅವನು ಅವರ ನಿಜವಾದ ನಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ:
“ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಏನೆನ್ನೋ ಹುಡುಕುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಲೆಯುತ್ತಿದೆ. ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣದ ಬೆಳಕು ಆಕಾಶದ ನೀಲದಲ್ಲಿ ಬಯಲಾಗುವ ಕಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ಧಾವಿಸುತ್ತಿದೆ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಚಂದ್ರನ ಬಟ್ಟಲಿನಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಡುವ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅನ್ನು ತುಳುಕಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದೆ. ಹೂವಿನ ಮುಂಗೂದಲನ್ನು ಉಳ್ಳ ಹೆಮ್ಮರಗಳ ಆಚಗೆ ಇರುವ ಬಾನು ಮನಸ್ಸಿನ ಹಂಬಲಕ್ಕೆ ತವರಾಯಿತು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ.
ಮುಂದಿನ ಹಾಡಿನಲ್ಲೂ ನಳನು ಏನನ್ನೋ ಹುಡುಕುವ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಅದು ನೆಲೆ. ಬೆಳಕಿನ ಹಿಗ್ಗು ಬಣ್ಣದ ಹಿಗ್ಗು ಕಂಪಿನ ಹಿಗ್ಗು, ಸಂಪತ್ತಿನ ಸುಗ್ಗಿಯ ಹಿಗ್ಗನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಒಂದು ಜನ್ಮ ಸಾಲದು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ.
ವಿದೂಷಕ ನಳನನ್ನು ತಾವರೆಯ ಕೆರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ‘ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿರುವ ತಾವರೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ವರಿಸಬಯಸುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪವನ್ನಾದರೂ ರೇಖಿಸು’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.
ಈ ರೂಪಕದ ಮುಖ್ಯ ಘಟ್ಟ ಇಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ನಳ ಹಂಸಗಳ ಕಡೆಗೆ ಸದ್ದಲ್ಲದೆ ನುರಿತ ಬೇಟೆಗಾರನ ಸುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪಾಯವಾಗಿ ಹಂಸವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹಂಸವೋ. ಸರಸ್ವತಿಯ ಹಂಸದ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹಕ್ಕಿ ಎಂಬಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ: ನಳನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನಂಥ ಸುಂದರ ಗಂಡು ಜಾತಿಯಲ್ಲೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮಾನರು ಇದ್ದಾರೆಯೋ?’ ಎಂದು ನಳನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹಂಸ ‘ಇದ್ದಾಳೆ, ಅವಳಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಸ್ತ್ರೀಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆಕೆ ಅದ್ವಿತೀಯಳು. ನಿನೂ ಅದ್ವಿತೀಯ’ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬಳಿಕ ದಮಯಂತಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಳನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ.
ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ ಮತ್ತು ಸಖಿಯರು ಹರ್ಷ ಸೂಸುವಂತೆ ಹಾಡುತ್ತ ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಂಸ ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವಳು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ದಮಯಂತಿಯ ಮುಂದೆ ನಳನ ರೂಪವನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಆಕೆಗಾಗಿಯೇ ವಿಧಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪುರುಷ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲ ನಳನ ರೂಪ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ.
ಕಥೆಯ ವಸ್ತು ಇಷ್ಟೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸೌಂದರ್ಯವೆಲ್ಲ ಇದರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾವ್ಯತ್ವದಲ್ಲಿ .
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ಶ್ರೀ ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಗೀತರೂಪಕ ಹರಿಣಾಭಿಸರಣ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಗೀತೆಗಳು ಹದವಾದ ಬೆರೆತುಕೊಂಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೀತರೂಪಕವೊಂದು ರಚಿತವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ.
ನಾಂದೀ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕವಿ ನಾಲ್ಕೇ ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಘಟನೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಇಂಥದೊಂದು ಘಟನೆ ಸಾಧಿಸುವ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸತಿಗಾಗಲು ಮಾಯಾಮೃಗದೀಹೆ
ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣವಾಯಿತು ಮುನಿಕರುಣೆಯ ಗಾಹೆ
ಪಂಚವಟಿಯೊಳಾ ದಿವ್ಯರ ದುಃಖವ ನೆನೆದು
ಅಲ್ಪಗಳೆಮ್ಮೀ ಚಿಂತೆಗಳಳಿಯಲಿ ನವೆದು
ಈಗಾಗಲೇ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಮಾಯಾಮೃಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಗೆ ಅಪೇಕ್ಷ ಹುಟ್ಟಿದಿದ್ದರೆ ರಾಮಾಯಣವು ಇನ್ನೂ ಶೋಕತರವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಅಪಾರವಾದ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡು ಕರುಣೆಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿತವಾದದ್ದು ಈ ಘಟನೆಯಿಂದಲೇ.
ಇಂಥ ಮಹತ್ತಾದ ದುಃಖವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮ ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮುಂತಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷರಿಗೆ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ದುಃಖ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ನೆನೆದು ಅಲ್ಪವಾದ ನಮ್ಮ ಚಿಂತೆಗಳು ನವೆದು ಅಳೆಯುತ್ತವೆ. ಅಂಥವರ ಅಂಥ ಚಿಂತೆಯ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಚಿಂತೆ ಏತರದ್ದೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಬಂದರೆ ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ ಬಹುಪಾಲು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದಂತೆಯೇ.
ರೂಪಕದ ಪ್ರಾರಂಭವೇ ಉನ್ಮತವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕಾಡಿನ ಹೂಗಳನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಮಾತೆ ಸೀತೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತ ಕವಿ ಆದಿಕವಿ ಕೋಕಿಲನ ಕೊರಳಿಗೆ ಇಂಪನ್ನು ನೀಡಿದವಳು ಇವಳು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.
ಮೊದಲನೆಯ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೂ ನಡೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಗಂಭೀರ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿದೆ; ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಬದಿಗೆ ಒತ್ತುವ ಸೀತೆಯ ಚೆಲುವಿನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ನಿರ್ಮಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಮಂಗಳ ಸುಂದರ ರೂಪಿನ ತರುಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮನಸ್ಸು ಮೋಹಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಆ ಸೌಂದರ್ಯದ ಅಧಿದೇವಿಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ಅವಳ ನಡೆಯೋ, ಆಡಿಯಿಟ್ಟಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದೊಂದೂ ಹೂವು ಅರಳಿತೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಅವಳ ಮೃದುಪದಗತಿಗೆ ನೆಲ ಪುಳಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಅವಳು ಹೋದ ಕಡೆ, ಇರುವ ಕಡೆ, ಬರುವ ಕಡೆ ಬೆಳಕಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದೆ ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆ ಹರುಷವನ್ನು ಎರಚುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ತೋರಿಕೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪರಮಾನಂದವೇ ಹೊರತುಳುಕಿತು ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಬರುವಂತೆ ಅವಳು ನಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.
ಸೀತೆ ಚಿನ್ನದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಸಂದರ್ಭವು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿಯೂ ಕಾವ್ಯರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದು ಒಂದು ಹೂವು ಎಂಬಂತೆ ಸೀತೆ ಮೊದಲು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹೂವು ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿ ಇದು: ‘ಚಿಟ್ಟೆಗೆ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಹೂವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅದು ದುಂಬಿ ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದೋ ಹಾಡಿಗಿಂತಲೂ ಮೌನವೇ ಸವಿಯಾದದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. ಜಿಂಕೆ ಒಂದು ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿ ರತ್ನದ ಹೂವು, ಹೊನ್ನಿನ ಚಿಗುರು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.’ ಆಗಲೇ ಆಕೆಗೆ ಗೊತ್ತಾದದ್ದು ಅದು ಹೂವಲ್ಲ, ಜಿಂಕೆ ಎಂದು. ಮರಳು ತರುವಂಥ ಚೆಲುವು ಅವರದ್ದು. ಅಂಥ ಚೆಲುವಾದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆಕೆ ರಾಮನನ್ನು ಬಲಿಗೆ ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಮೊದಲು ಸೀತೆ, ಅನಂತರ ರಾಮ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಚೆಲುವು ‘ಮರುಳ ತರುವಂಥದು’ ಸೀತೆ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗೆ: ತನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಬರುವ ರವಿಕಿರಣವನ್ನು ಅಟ್ಟುತ್ತ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗೆ: ತನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಬರುವ ರವಿಕಿರಣವನ್ನು ಅಟ್ಟುತ್ತ ಅದನ್ನು ನುಚ್ಚುನೂರಾಗಿಸಿ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವ, ಮೆರುಗನ್ನು ಮಿಡಿಯುವ ಹರಿಣ ಅದು. ರಾಮನು ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗೆ : ಅದು ದಿಟ ಮತ್ತು ತೋರಿಕೆಗಳ ಭ್ರಮಣೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಂಥದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕಾನನ ಚೇತನದ ಆಭರಣ. ಕಡಲಿನ ನೀಲದ ಕಿಡಿ, ಎದೆ ಕೆಂಪಿನ ಕುಡಿ, ಮಿಂಚಿನ ಹುಡಿ.
ರಾಮ ಮತ್ತು ಸೀತೆ ಜಿಂಕೆಯ ಚೆಲುವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅದರ ಚೆಲುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ ಮೂಡಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಭೀತಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದೂ ಕಾಡಿನ ರೂಢಿ ತಪ್ಪಿದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶಂಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸೀತೆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಂದಿರನ್ನು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮನೂ ಏನನ್ನೂ ಶಂಕಿಸದೆಯೇ ‘ಬಿಲ್ಬಾಣವ ತಾ ಹೋಗುವೆನನುಜ ಹಿಡಯಲಿದನು ಬನಕೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅದು ಇಡೀ ಕಾಡಿನ ಪ್ರಾಣವೇ ಹಬ್ಬಕ್ಕಾಗಿ ಶೃಂಗಾರಗೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಣ್ಣನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ‘ಜ್ವರವೇರಿದ ಬಗೆ- ಜಿಂಕೆಗೇತಕೀ ಮೈಬಣ್ಣ, ಕೆರಳಿಸಲೆಲ್ಲರ ಕಣ್ಣ? ಚಿಂತಿಸು ಚಿಂತಿಸು’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮೋಹಿನಿ ರೂಪದ ಶೂರ್ಪನಖಿಯನ್ನು ನೆನೆ. ಇದು ಹೊಂಡದ ಮೇಗಣ ಸೊಂಪಿನ ತೆನೆ, ರಕ್ಕಸ ಮಾಯೆಗೆ ಬನ ತವರುಮನೆ, ಮಿಗವನು ಅದರಷ್ಟಕೆ ಬಿಡು ಸುಮ್ಮನೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ.
ಈ ರೂಪಕದ ಸೀತೆ ತನ್ನ ಹಠವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸುವವಳಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತು ನಿಜ ಇರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಂದೂ ಕಾಣದ ಚೆಂದದ ಹುಲ್ಲೆಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಹರಿಣದ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿನ ಋಣ ತೀರಲಿ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತಾಳೆ.
ಈ ರೂಪಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೀತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ಜಿಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ‘ಕಲ್ಲುಹೂವಿನ ಬಂಡೆಯ ಇದಿರು’ ಈ ಜಿಂಕೆ ಎಂಥ ಚೆಲುವನ್ನು ತಳೆದಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ‘ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ನನಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಬಲಿದಿದೆ, ಸೀತೆ, ನಿನ್ನ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ ಅಂಗೈಯಿಂದ ಇದು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿರುತ್ತದೆ.’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅವನು ಹೇಳುವ ಸಮಾಧಾನ ‘ಇದು ನಿಜದ ಜಿಂಕೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ರತ್ನದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಮೋಸದ್ದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ವಧೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೇ ಯೋಚಿಸಿದರೂ ಹರಿಣಾಭಿಸರಣ ಲೇಸೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ.’ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.
ರಾಮನು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಹೋಗುವ. ಅವನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಜಿಂಕೆ ಓಡುವ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹಾಡು ಈ ರೂಪಕದ ಅತ್ಯಂತ ಸೊಗಸಾದ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು:
ಘನವಿಪಿನ ಚಲಹರಣ ನೋಡು, ಮೈದುನ
ಘನಕು ಘನನ ಚಲಕು ಚಲನ ನೋಡೆನ್ನಿನನ
ಎಂಬುದನ್ನು ಪಲ್ಲವಿ ಅನುಪಲ್ಲವಿಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಹಾಡು ಅದು. ರಾಮ ನೆಲವನ್ನೆಲ್ಲ, ಬಾನನ್ನೇ ಮೆಟ್ಟಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಅವನ ನಡಗೆಯ ವೇಗದಿಂದ. ಜಿಂಕೆಯಾದರೋ ಪ್ರಾಣದ ಹಂಗಿನಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿದೆ. ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ನೇರಮಾಡಿದ್ದಾರೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ ಅದರ ಓಟದಿಂದ. ಅವನೋ ವೇಗದಿಂದ ವಿಕ್ರಮನಂತೆ ನಗಗಿರಿದರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಓಡುತ್ತಿರುವ ಜಿಂಕೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸತೊಡಗಿದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಉನ್ನತ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ:
ಮಲೆಬೆಂಕಿಯ ಕುಡಿಯೊಂದನು ತರುಬುತಿರುವ ಗಾಳಿಯೊಲು
ಬೇಟೆಗಾರ ಮೆರೆವನಗೋ ಹುಲ್ಲೆ ಹಿಡಿವ ಕೇಳಿಯೊಳು
ಮಲೆಮಲೆಗೂ ಮಕುಟವಾಗಿ ಪುಟಪುಟನೆಗೆವರಳೆ
ಬೆನ್ನೊಳೆ ದೊರೆ, ಚಿಗಿವ ಮಿಂಚ ಹಿಡಿಯ ಬರುವ ಮೋಡದೊಲೆ
ಮುಂದಿನ ಕಥೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ-‘ಹಾ ಸೀತೆ ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ’ ಎಂಬ ಕೂಗು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬೈದು ಅಟ್ಟಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ. ರಾವಣನ ಆಗಮನ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು ಮರುಳಾಗುವುದು, ಕೊನೆಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ಯುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇನೂ ವಿಶೇಷ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಂಕಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಸಮೋಹ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕುಣಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು:
ತೆರವಾಯಿತೀ ನೆಲ ರಾವನನ ಇಚ್ಛೆಗೆ
ಭಳಿಭಳಿರೆ ಮಾರೀಚ ನಿನಗೆನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ
ನುಡಿದಂದದೊಳೆ ನಡೆದ ಈ ನಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಿಗೆ
ಇಕೊ ನನ್ನ ಮಣಿಗೆ
ಮಾಮಾಯೆ
ಚೆಲುವಿನ ಮಾಮಾಯೆ
ನೀ–
ನೆಲಗೊಲಿಯೆ
ಬಂಧುರೇ
ಕಂಬು ಕಂಧರೇ
ಶ್ರೋಣಿ ಮಂದರೇ–ಲಂಕಾ–
ಧೀಶ್ವರೀಶ್ವರಿಯಾಗೆಸೆಯೆ
ಮಾಮಾಯೆ
ನೀನೆನಗೊಲಿಯೆ
ದುಷ್ಟ
ತೊಲಗಿಷ್ಟ |
ಪರಿಗರಿಷ್ಠ
ಭ್ರಷ್ಟ
…..
ಇಂಥ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ‘ಹರಿಣಾಭಿಸರಣ’ವು ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪಕ. ಕವಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ನಾವು: ಗಮನಿಸಬೇಕಾದದ್ದೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಗೇಯ ಗುಣವನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘ಹರಿಣಾಭಿಸರಣ’ ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಂತೆಯೇ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ.
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‘ದೀಪಲಕ್ಷ್ಮೀ’ ದೀಪಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಗೀತ ಚಿತ್ರ. ಕವಿಯೇ ತಮ್ಮ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗೀತರೂಪಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ:
“ಈ ಗೀತರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ (ದೀಪಾವಳಿಯ) ಸಂಜೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಹಣತೆಗಳ ಮತ್ತು ಅವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವ ‘ಭಾವನಾಲಹರಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ‘ಎಲ್ಲಿಬಂದಿರೇದೇವಿಗೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನರಕಾಸುರನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ. ನರಕನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸತ್ಯಭಾಮೆಯೊಡನೆ ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ ಆ ಅರಸನು ಸೆರೆತಂದಿಟ್ಟಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆತ ಅವರಿಗೆ ಎಂಥ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಅವರು ಆತನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪೂಜಿಸಿ ಆನಂದಿಸಿದರು ಎಂಬುದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ನಾವು ಈ ಹಬ್ಬದ ದಿವಸ ಹಚ್ಚುವ ದೀಪ ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರೂ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆತ್ತಿದ ದೀಪಾರತಿಯ ಕುಡಿಯಿಂದ ಮೂಡಿ ತಲೆಯಿಂದ ತಲೆಮೊರೆಗೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಕುಡಿಯೊಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವ ದೀಪ.”
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಸೊಗಸಾದ ಹಾಡಿನಿಂದ ಈ ರೂಪಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕವಿ ‘ಭವತಾರಿಣೀ’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾರಾಪಥದಲ್ಲಿ ಈಕೆಯ ರಥ ಹರಿಯಲು ಇಕ್ಕೆಲದಲ್ಲೂ ಚುಕ್ಕಿಗಳು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ನೆರೆದಿರಲು ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿ ನೋಡುವವರ ಎದೆಯನ್ನು ಉಬ್ಬಿಸುತ್ತ ಮೆರೆಯುವ ಭವತಾರಿಣಿ ಅವಳು.
ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪನೆಯಂತೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಕ್ಕಸಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂಥದು. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯ ಕರ್ತರನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ಶಿಶುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಋಷಿ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೇ ಬಿಂದುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕತ್ತಲಿನ ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ತೂಗುವ ಭವತಾರಿಣಿ ಆಕೆ.
ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ ನರು ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದ ದೀಪಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮುಂದಿನ ಹಾಡು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರ ನರು ಬೆಳಕು ಮಿರುಸೊಡರಿನ ಮಿತವಾದ ಮೊನದಲ್ಲಿ ಇರುಳನ್ನು ಮೊಗೆದು ಸುರಿಯುವ ಮೋದದ ತಳುಕು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕವಿ. ಕತ್ತಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬೆಳಕಿನ ಕುಡಿಗಳಿಗೆ ಆ ಕತ್ತಲಿನೊಡನೆ ಪಂತ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಅನೇಕ ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದಿರುವ ಈ ಬೆಳಕಿನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ:
ಬೆಳಕಿನ ತೆನೆ
ನಲವಿನ ತೆನೆ
ಹಣತೆಯಿಂ ಹಣತೆಗೆ
ಕನಕದೆಸಳ ಹಬ್ಬುಗೆ
ಕತ್ತಲಮುತ್ತಿಡುತೆತ್ತಲುಸುತ್ತುತ
ಹೊಸ್ತಿಲನೇರುವೀ ದೀಪಿಕಾ ಸಂಭ್ರಮ
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಂತೆಯೇ ಗೇಯಗುಣವೇ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಓದಿದ, ಕೇಳಿದ ಬಹುಕಾಲದ ಅನಂತರವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರುಸರಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂಥ ಗೀತರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಕವಿ ಪುತಿನ ಅಭಿನಂದನೀಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೭. ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಅಹಲ್ಯೆ (೧)
‘ಅಹಲ್ಯೆ’ ಒಂದು ಗೀತರೂಪಕ. ಇಡೀ ನಾಟಕವು ಗೀತೆಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವಂತಹ ಗೀತರೂಪಕ ಅಲ್ಲ ; ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಹಾಡುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಉಳಿದಂತೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇದು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ – ೧೯೪೦- ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪ ಹೊಸದು. ವಸ್ತು, ರೇಖಾ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಾದರೂ ಹಳೆಯದು. ಜನರಿಗೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದದ್ದು. ರೂಪ ಹೊಸದು. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ರೂಪದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ನೋಡಿ ಕವಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನೋಡೋಣ.
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕಥೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನಷ್ಟೆ ಇನ್ನೇನು ಮಿಥಿಲಾ ಪಟ್ಟಣದ ಹತ್ತಿರ ಬಂದೆವು ಎಂದಾಗ ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಳು ಬಿದ್ದ ಒಂದು ಋಷ್ಯಾಶ್ರಮ ಕಂಡಿತು. ‘ಇದು ಯಾರ ಆಶ್ರಮವಾಗಿತ್ತು?’ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ರಾಮನಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಹಲ್ಯೆ-ಗೌತಮರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು:
ಇದು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಗೌತಮ ಋಷಿಯ ಆಶ್ರಮ ಗೌತಮನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಬಹುಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. ಒಮ್ಮೆ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಹಲ್ಯೆಯೊಡನೆ ಕೂಡುವ ಬಯಕೆಯಾಯಿತು. ಗೌತಮನು ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೌತಮನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅಹಲ್ಯೆಗೋ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ‘ದುರ್ಬುದ್ಧಿ’ಯಿಂದ ಅವಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಅವನು ಗೌತಮನಲ್ಲ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿದೂ ಕೂಡಿದಳು. ಇಂದ್ರ ಬೀಳ್ಕೊಡುವುದು ತಡವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಗೌತಮ ಇಂದ್ರ ಅಹಲ್ಯೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಶಪಿಸಿದ.
ಅಹಲ್ಯೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪ: “ನಿನ್ನ ಜನನೇಂದ್ರೀಯ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲಿ.” ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟ ಋಷಿ ಮತ್ತೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದ.
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅಹಲ್ಯೆ ತನ್ನ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಆಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ‘ದುರ್ಬುದ್ಧಿ’ಯಿಂದ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಷ್ಟೇ ತೆಗಳಿಕೆಯ ಮಾತು. ಈಗ ‘ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೀಗೆ ವಣಿðಸಿದ್ದಾನೆ : “ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ದೇವಲೋಕದ ಮಾಯಾಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಂತೆಯೂ, ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಹೊಳೆಯುವ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೇಯಂತೆಯೂ ಇದ್ದಳು.” ಆಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೇ ರಾಮನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಆಕೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು (ರಾಮನು ಆಕೆಗೆ “ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕೆಗೆ ತಾಂ ಮಹಾಕವಿ ಮಣಿಯುವಂತೆ” ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಶ್ರೀಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ “ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ” ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ.)ಅಹಲ್ಯೆಯೂ ರಾಮನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಸತ್ಕರಿಸಿದಳು ದೇವತೆಗಳು ಹೂಮಳೆಗರೆದರು. ಗೌತಮ ಋಷಿಯೂ ಬಂದು ಅಹಲ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಾಮನನ್ನು ಗೌರಿವಿಸದನು. ಅನಂತರ ಗೌತಮನು ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು.
ಇದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಮೂಲ ಕಥೆ. ಇದು ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡಿದೆ. ಕಥೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವ ಬದಲಾವಣೆ ಎಂದರೆ, ಅಹಲ್ಯೆ ಕಲ್ಲಾಗುವಂತೆ ಗೌತಮ ಶಪಿಸಿದ ಎನ್ನುವುದು ಅನಂತರ ರಾಮನ ಪಾದದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ರೂಪ ದೊರಕಿತು ಎಂಬುದು ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು ಕೂಡ ತನ್ನ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಈ ರೂಪವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕವಿ ಪು.ತಿ.ನ. ಜಿಜ್ಞಾಸು. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಏಕೆ ಎಂದು ಬೆದಕಿ ಕೇಳುವ ಹವ್ಯಾಸ ಉಳ್ಳವರು. ಅಹಲ್ಯೆಯ ಪ್ರಸಂಗ ಅವರಿಗೆ ಸೋಜಿಗವಾಗಿ ತೋರಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ರಾಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ ನೋಡಿದರೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ.
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡದ್ದು ಏಕೆ? ಹೇಗೆ? ಅಹಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದದ್ದು ಏಕೆ? ಗೌತಮನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೊರತೆ ಏನು? ಗೌತಮ ಹಿಂದು ಮುಂದೆ ಯೋಚಿಸದೆ ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ಅಂಥ ಘೋರ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಏಕೆ? ಶಾಪ ವಿಮೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಪಾತ್ರ ಏನು?
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ಉತ್ತರ ಪು. ತಿ. ನ. ಅವರ “ಅಹಲ್ಯೆ” ಈ ನಾಟಕದ ಯಶಸ್ಸು, ಅಯಶಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ ಮುನ್ನ ನಾಟಕಕಾರರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಹೇಗೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ನೋಡುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಕ ಅಂಕವಾಗಿ ದೃಶ್ಯ ದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ.
ಪೂರ್ವಾಂಕದ ನಾಂದೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ ತಮ್ಮ ಆಶಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಆಶಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಕವಿಯು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬಿನ್ನಹ. “ಓ ಮದನ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಹುಲು ಬಯಕೆಯ ನಿನ್ನನ್ನು ‘ಬಾ’ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. (ನೀನು, ಎಂದರೆ, ಕಾಮ. ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವುದು ಹೌದು) ಅಲ್ಪವಾದ ಆಸೆ ‘ಬಾ’ ಎಂದು ಕರೆದ ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದೆ ವಾತಾಪಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಜನರ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಆಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಇಲ್ವಲ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಕೂಗಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವರ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಗೆದು ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಬಂದು ಬಿಡಬೇಡ ನೀನು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಿಯ ಚೇತನದಲ್ಲೂ ಮೊಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಕಂಪು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅಡಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಸಮಯವರಿತು ಅರಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದರೆ ಜೀವಕ್ಕೆ ಒಳಿತು. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಮಾರನು ಮನಿನಸಲಿ; ಬಾಳು ಸಂತೋಷದ ನೆಲೆ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.”
ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯವು ಸುರರೂ ಸುರ ಸುಂದರಿಯರೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಮಗೆ ಯಾವುದೇ ಭೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ತಾವು ಹುಟ್ಟಿರುವುದೇ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಇರುವುದು ಕೊಳು-ಕೊಡೆಯ ಸಂಬಂಧ. ತಮ್ಮ ಒಡೆಯ ಇಂದ್ರ. ಅವನು ಆಳುತ್ತಿರುವಾಗ ತಮಗೆ ಭೀತಿ ಎಲ್ಲಿಯದು? ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದೇ ನಮ್ಮ ರೀತಿ-ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವರು ತೆರೆಯ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ.
ಅಹಲ್ಯೆ ಭೂಮಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ಗದ ಒಡೆಯ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧ ಮುಂದೆ ಏರ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆ ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಭೂಮಿಯ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಬದುಕುವವರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ದೃಶ್ಯ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮೇಘ-ದೇವತೆಯಾದ ಪುಷ್ಕರನೊಡನೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಲೋಕದ ಒಂದು ಬನ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿದೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಭಾವನೆಗಳು ಮೂಡುತ್ತಿವೆ ಪುಷ್ಕರನಿಂದ ಅವನು ಇದು ಗೌತಮನ ವನ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ‘ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ದುರುಳನಾದ ತಪಸ್ವಿಯ ಹೀಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್‌ಆಳೆ; ಯಾರಾದರೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರುಂಟೇ’ ಎಂಬ ಆಕ್ರಂದನ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವಳು ರಂಭೆ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಗೌತಮನ ತಪಸ್ಸು ಉಗ್ರವಾಗುತ್ತಿರಲು ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಆಸನ ನಡುಗುತ್ತಿರಲು ಅವನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ಬಂದವಳು ಅವಳು. ಧ್ಯಾನಭಂಗವಾದ ಗೌತಮ ಶಿವನಂತೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದ. ಇನ್ನೇನು ಶಾಪಕೊಡಬೇಕು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗೌತಮನ ಸತಿ ಅಹಲ್ಯೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. “ಪ್ರಿಯ ಪತಿಯೇ, ಈಕೆ ಹೆಣ್ಣು ; ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇವಳಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸಾಲದು. ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗತಕ್ಕವಳಲ್ಲ” ಎಂದು ರಂಭೆಯ ಪರವಹಿಸಿ ಬೇಡಿದಳು ಹೆಂಡತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಗೌತಮ ಹೂಂಕಾರ ಮಾತ್ರದಿಂದ ರಂಭೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ದೂಡಿದ. ಆಕ್ರಂದನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಗೌತಮನಲ್ಲಿ, “ಈ ಲೋಕದ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಳವನ್ನು ಅಳೆಯಬಲ್ಲವರಾರು? ಇದನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಬೆಳಕಿಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಗೌತಮ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ರಸಕ್ಕೆ ವಿಮುಖನಾಗಿದ್ದಾನೆ? –ಇರಲಿ ಮದನನ ನೆರವು ಪಡೆದು ಉಚಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ.
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವ ಋಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನರ ಆಸೆ-ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ‘ಪದವಿ’ ಪಡೆಯುವುದು, ಇಲ್ಲವೇ ಇಂದ್ರ ಪದವಿ’ ಪಡೆಯುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೌತಮನ ಆಸೆ ಇಂದ್ರ ‘ಪದವಿ’ ಲಾಭ ಉಳಿದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಥ ತಪಸ್ವಿಯ ಏಕಾಗ್ರತೆಗೆ ಭಂಗ ತರಲು ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ಬರುತ್ತಾಳೆ: ಇಲ್ಲಿ ಅವಳು ರಂಭಗೆಮುನಿ ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ದೃಶ್ಯದ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೌತಮನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಕೆರಳುವುದು ಅದೇ ಅವನಿಗೆ ಮುನಿ ಸತಿಯ ನೋಟ ದೊರಕುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೂ ಗೌತಮನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಸೆಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಬಯಕೆ. ಅವನ ಬಿಲ್ಲಿನ ದನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಇಂದ್ರ ದಿಢೀರನೇ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ ಅವಳ ರೂಪ ಅವನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ‘ಪರಸತಿ ಕುತೂಹಲ ತರವಲ್ಲ’ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಹಲ್ಯೆ ತನ್ನ ಮಗು ಶತಾನಂದನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಷಯ : ರಂಭೆಯ ಆಗಮನ-ನಿರ್ಗಮನ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲು ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ರೂಪವೊಂದು ತೋರಿ ಕಣ್ಣು ಕೋರೈಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಇಂದ್ರನ ರೂಪ. ಅವಳಿಗೆ ಮೊದಲಿಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಭಯ. ಏಕೆಂದರೆ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದ ರಂಭೆಯನ್ನು ಹೂಂಕಾರದಿಂದ ಅಟ್ಟಿದವನು ಗೌತಮ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರೆ? ಇಂದ್ರ – ಮದನರ ನಡುವಣ ಮಾತುಕತೆಯಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ ; ಅಹಲ್ಯೆಯ ಮೂಲಕ ಗೌತಮನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಸಂಚು ಮದನನದು.
ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರು ಗೌತಮನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೆರೆದು ನೋಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ಆಸೆ ಹುದುಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅವನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕವೇ ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನ್ಮಥನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಗೌತಮ ಸತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಕಾಮದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ, ವೈಭವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಾಟಕದ ಶಿಲ್ಪ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳು.
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯದ ಕಳವಳವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ದೇವರ ಜೊತೆ ನಮಗೇಕೆ ಸ್ಪರ್ಧೆ?’ ಎಂಬುದು ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅದರಿಂದೇನಾದೀತೋ ಎಂದ ಕಳವಳ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಮನ್ಮಥ ಗೌತಮನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಹಲ್ಯೆಯೂ ಗೌತಮ ತನ್ನಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹಲುಬುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಮದನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಗೌತಮನನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅವನ ಹಿಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಾಗುತ್ತದೆ ಇಂದ್ರ ಅಹಲ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಸತಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲೂ ಮುನಿಸತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಕೂಡಿದರೆ ಆಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮದನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಕರೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಗುತ್ತದೆ.
ಇಂದ್ರ ಅಹಲ್ಯೆಯ ರೂಪಿಗೆ ಸೋತ. ಇಂಥ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ ಯಾವ ಉಪದೇಶವೂ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಲ್ಯೆಯ ಮನಸ್ಸೂ ಪತಿಯ ತಪವನ್ನು ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಏನು ಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. ಇಷ್ಟನ್ನು ಈ ದೃಶ್ಯ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣ ಮುನಿ ಗೌತಮನನ್ನು ತಾಗಿತಷ್ಟೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಐದನೆಯ ದೃಶ್ಯ. ಚಂದ್ರೋದಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದಿನ ಇರುಳು ಎಂದಿನಂತಿಲ್ಲ- ಅದೂ ಗೌತಮನ ಪಾಲಿಗೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ರೌದ್ರಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಸನಾಯ್ತು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಂದರಿ ಸತಿ ಅಹಲ್ಯೆ ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ. ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತೆ ನಾನು ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮಿತ್ರ ಮೈತ್ರೇಯ ಗೌತಮನ ಅಂದಿನ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ‘ಮದನನ ಗೆದ್ದವರುಂಟೇ ಜಗದಿ?’ ಎಂದು ಉದ್ಗಾರವೆತ್ತುತ್ತಾನೆ.
ತಪಸ್ಸು-ಜೀವರತಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ ಅದು ಈ ದೃಶ್ಯ ಭಾವ.
ಆರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಇಂದ್ರಲೋಕದ ಕನಸು, ವೈಭವದಾಸೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಗೌತಮನ ವೇಷದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪತಿಯೆಂದೇ ಭ್ರಮಿಸಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಮೇಲೆ ಇಂದ್ರ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಮನದ ಮರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮುಟ್ಟಿ ನುಡಿದಾಗ, ಅವಳ ಮನದ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಗಾಳಿದನಿ ಎತ್ತರದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದಾಗ ಅವಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶರಣಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ ಅವಳನ್ನು ಕೂಡಬೇಕೆಂಬ ಕಟ್ಟಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದ ಗೌತಮ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.
ಇಡೀ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೃಶ್ಯ ಇದು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತುಂಬ ಚೆಲುವೆಯಾದ, ಪತಿಯಿಂದ ಆಸೆ ತೀರದ, ಹೆಣ್ಣೊಂದು ಶರಣಾಗುವ ದೃಶ್ಯ.
ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಯ ಬಳ್ಳಿಯ ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಹಲ್ಯೆ-ಇಂದ್ರರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಏಳನೆಯ ದೃಶ್ಯ. ಆ ಹೆಣ್ಣು, ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡೆಯ ಇಬ್ಬರೂ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪತಿಯ ಬರವಿನ ಸುಳಿವು ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
ತಮ್ಮದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಲಿದವರ ತೃಪ್ತಿಯ ಗಳಿಗೆಯ ಮಾತು ಕತೆ ಇದು.
ಎಂಟನೆಯ ದೃಶ್ಯವು ಮೊದಲಾಗುವ ತನ್ನ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಡುತ್ತಿರುವ ಗೌತಮನಿಂದ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನೂ ಆತ ಶಪಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಕಾಮಕ್ಕೆ, ಆಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ ತನ್ನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನೂ-ಅಹಲ್ಯೆ ಇಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದರೂ ಒಬ್ಬರ ಆಸೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದೇ ಹೋಯಿತಲ್ಲ ಎಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ‘ಆತ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.
ಗೌತಮ ಶಾಪಕೊಟ್ಟು ಬಿರಬಿರನೆ ಹೋಗದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ನಿಂತು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದ ಎಂಬ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಅಂಶವಿದೆ ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಂಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ.
ಮಧ್ಯಮಾಂಕದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಲ್ಲಾಪದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸುಖ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ಮಾತುಕತೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಂಭೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೋಪವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿದನೆಂದೂ, ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಶಾಪ ಹರಿಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತುಂಬ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಾಪ ವಿಮೋಚನೆಯಾಯಿತು ಎನ್ನುವ ಸಂಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಮಿಥಿಲೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನೂ ಈ ದೃಶ್ಯ ನಿವೇದಿಸುತ್ತದೆ.
ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಮನ್ಮಥನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ಹಾಡಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾಗಿ ಕಳೆದು ಸುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಋತುಪರಿವರ್ತನೆಯ ವಿಷಯ ಈ ದೃಶ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಇಬ್ಬರು ಸಿದ್ಧರ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ತಪಸ್ವಿಯಾಗಿ ಗೌತಮನ ಸಾಧನೆಯ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ ಧ್ಯಾನದ ಏಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನು ಕಂಬನಿ ತುಂಬಿದ ಸತಿಯ ಚಿತ್ರ ಕಲಕುತ್ತದೆ. ಹಿಮಗಿರಿಯ ಏಕಾಂತದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಗೌತಮನಿಗೆ ಸತ್ಯ ಕಾಣಿಸಿತು-ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. ಕಾಮದ ಅನಂತರದ ಪ್ರೇಮದ ದರ್ಶನ. ಅನಂತರ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದವನಂತೆ ಗೌತಮ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಅವನ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾದ ಅನುಭೂತಿ ಹೊರಬರುತ್ತದೆ: “ರಾಗದ ಹಂಬಲವೂ ಇರವೇ-ಅಂತೆಯೇ ತ್ಯಾಗದ ಹಂಬಲವೂ ಇರವೇ… ರಾಗದಿ ತುಸ ನಡೆ, ತ್ಯಾಗದಿ ತುಸ ನಡೆ.” ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಮದನನಿಗೂ ಗೌತಮನಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಗೌತಮ ಕಂಡದ್ದನ್ನೇ ಮದನ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಬದುಕು ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ರಾಗ-ವಿರಾಗಗಳು ಸಮರತೆಯಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ದೃಶ್ಯ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಾಂಕ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಉತ್ತರಾಂಕದ ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಮಿಥಿಲೆಯ ಬನದ ಒಂದೇ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನ ಆಶ್ರಮದ ವಟುಗಳ ಗ್ರಾಮೀಣ ಭಾಷೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ.ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ಈ ದೃಶ್ಯದ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣ.
ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ವಟುಗಳು ಗುರುಗಳಿಗೆ ನಿವೇದಿಸುತ್ತಾರೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇಬ್ಬರು ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ವಟುಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು.
ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಹೂವನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವರಿಗೆ ಅಹಲ್ಯೆಯ ದುಃಖದ ದನಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾರ ದನಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಮನು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಹಲ್ಯೆಯ ರೂಪು ಮೂಡುತ್ತದೆ.
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯವು ಅಹಲ್ಯೆಯು ಸಂತೋಷ ಗಾನದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅವಳು ತಾನು ಮಾಡಿದ ‘ತಪ್ಪಿ’ಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಗೌತಮನೂ ಬರುತ್ತಾನೆ.
‘ದುಗುಡವ ಬಿಡು ಕಾಂತೆ’ ಎಂದು ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರೂ ರಾಮನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಕೊನೆಯದಾದ ಐದನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾದ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಮರುಧ್ವನಿ ಕೊಡುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಗೀತರೂಪಕ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ಕಥಾವಸ್ತು, ಶಿಲ್ಪ, ಪಾತ್ರಗಳು, ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಭಾಷೆ, ರಂಗ ಪ್ರಯೋಗ ಸಾಧ್ಯತೆ- ಇಷ್ಟು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ‘ಅಹಲ್ಯೆ’ ಗೀತರೂಪಕವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ.
ಕಥಾವಸ್ತು: ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರೇಖಾಮಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಪು.ತಿ.ನ. ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಥೆಯ ಒಟ್ಟು ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಭಂಗ ತಂದಿಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರದ ನಡತೆಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತೆರೆದು ತೋರಿಸಲು ಸಮಯವಿಲ್ಲ.
ಈ ಇಡೀ ಪ್ರಸಂಗ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕಾಮದ ಸುತ್ತ, ಮೂರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಪಾಕದ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲದರ ಅರಿವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವಲೋಕದ ದೊರೆ. ಅವನು ಜಾರ ಎಂಬುದು (ಅದೂ ಅಹಲ್ಯೆಯ ವಿಷಯಕ್ಕೇ) ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಹಲವು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಅವನು. ಅಂಥವನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯೂ, ಕಾಮವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವವಳೂ ಆದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾನೆಯೇ? ಇನ್ನು ಗೌತಮ. ಅವನು ತನ್ನದೇ ಆಸೆಯ ಪೂರೈಕೆಗಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವನು ಸುಂದರಿಯಾದ ಸತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಅವಳಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಆಸೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿರುವವನು ಅದು ಸದಾ ಬೇಡುತ್ತಲೇ ಇರುವಂಥದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ತಾತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿರುವವನು. ತನ್ನ ಸತಿ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದಳು ಎಂದಾಗ ತನ್ನ ದೋಷ ಏನು ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು.
ಇನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಅಹಲ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಉದಾರಿ. ಮಾನವ ಹೃದಯದ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಕುಶಲಿ ಆದಿಕವಿ ಹರೆಯದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈಭವ ಇರಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡವಳು. ಅಂಥ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವವನು ಎಂಥ ಶಕ್ತಿವಂತ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೂರಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಮಯ ಮನಸ್ಸು ಎರಡೂ ಇರುವವಳು. ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳು ಮುನಿವೇಶದಲ್ಲಿರುವವನು ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲ. ಇಂದ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗಲೂ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದಳು, ಏಕೆ?-‘ದೇವರಾಜ ಕೂತೂಹಲಾತ್‌’. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶಾಪ ಬಂತು. ಆದರೆ ಶಾಪಮುಕ್ತಳಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಉಜ್ವಲವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳು ‘ಪಾಪಿ’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ‘ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮನೇ ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಆದಿ ಕವಿಗೆ ಗೌರವ ತರುವಂತಹುದು. ಮುಂದಿನ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ‘ಕವಿ ಭಿಕ್ಷೆ’ಯನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮುಕ್ತ ಹಸ್ತದಿಂದ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.
ಪು.ತಿ.ನ. ಇದನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿಯಂತೆ. ಮಾನವ ಹೃದಯವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಬಲ್ಲ ದಕ್ಷ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಯಂತೆ, ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರ ಅಹಲ್ಯೆ-ಗೌತಮರ ಮಗ ಶತಾನಂದನದು. ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ಮನದ ರಂಬೆ, ಮೈತ್ರೇಯ. ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೆಲಸವಿದೆ. ಇದು ನಾಟಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲೂ ಗೀತ ರೂಪಕವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ, ಅಪ್ಸರೆಯರ ಗುಂಪಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಉಂಟು. ಇದು ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಬದಲಾವಣೆಯಾದರೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವೆಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು.
ಸುರರೂ ಸುರಸುಂದರಿಯರೂ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಹಲ್ಯೆಯಂಥವಳು ಆಸಕ್ತಳಾದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯು ಅಗತ್ಯ. ಹಾಗೆಯೇ ರಂಭೆಯ ಪ್ರವೇಶ ಕೂಡ ಅವಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌತಮನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತನಗೆ ಸೋಲಾಗಿ ಶಾಪ ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದವಳು ಮುನಿಸತಿ ಅಹಲ್ಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವರದಿಮಾಡಿ ಋಷಿಯ ತಪದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಷ್ಟಾಗದಿದ್ದರೆ ಈ ನಾಟಕದ ಇಂದ್ರ ತನ್ನ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವನು ನಿಂತ. ಗೌತಮನ ತಪಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿ ನಿಜವಾದದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಯಸುವುದು ರಂಭೆಯ ವರದಿಯಿಂದಲೇ.
ಮನ್ಮಥನನ್ನಂತೂ ಪು.ತಿ.ನ. ಸೊಗಸಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಪೋಮಯವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಾಮಕೇಳಿಯ ರಂಗಮಂಚವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವುದು ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭದ ಕೆಲಸ. ಗೌತಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ಬಯಕೆಯುಂಟು, ಅದನ್ನು ಅವನು ಅದುಮಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ-ಇದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಮನ್ಮಥನಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಗೌತಮನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡಿ, ಅನಂತರ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಿಚಲಗೊಳಿಸುವವನೂ ಮನ್ಮಥನೆ. ಬಾಣದ ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಅದು ಗೌತಮನನ್ನು ದಾಟಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಕಿತು.
ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರು ಮೂಲದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹಿಗ್ಗಿಸಿರುವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಖರಪ್ರಾಯವಾದದ್ದು ಬಹುಶಃ-ಅಹಲ್ಯೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳತೋಟಿಯ ಭಾಗ. ಒಳತೋಟಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಇಂದ್ರನ ವಶಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ತುಂಬ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಸೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಲು ಅವಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಳು. ಆದರೆ ದೇಹಧರ್ಮ ಗೆದ್ದಿತು. ‘ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ – ಎಷ್ಟೋ ಯುಗಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ದೊರಕಬಹುದಾದ ಭಾಗ್ಯ ಇದು’ ಎಂದು ಗಾಳಿದನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಒಳದನಿಗಳು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿದುವು. ಅಹಲ್ಯೆ ಸೋತಳು.
ಗೌತಮನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವೂ ಅವನ ನಂತರದ ತಪಸ್ಸಿನ ವಿವರಗಳೂ ಕವಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕೊನೆಗೆ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಗೋಳಿನ ಗೀತೆಯೂ ಅವರು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿರುವಂಥದೇ. ಅಂತ್ಯ ಮಾತ್ರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ರೀತಿಯದೇ.
ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದನ್ನು ಹೊರತು, ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ಸೊಗಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂಥವು, ಆ ಒಂದು, ಬಾಲಕ ಶತಾನಂದನ ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಆ ಪಾತ್ರ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ ಈ ಸಂಗತಿ ನಡೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಲಕನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇಲ್ಲ.
ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಏಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢರ ಪಾತ್ರಗಳೇ ಬಂದು ಬೇಸರವಾದೀತು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾರೆಯೇ ಎಂದರೆ ಈ ಕವಿ ಅಷ್ಟೆ ಅಜ್ಞರಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಬಾಲಿಶವಾದ ಚಟ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಉತ್ತರಾಂಕದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೆಯನ ಆಟದ ವಟುಗಳು ಜಾನಪದ ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಸಂಗತತೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆಯಲ್ಲ! ಅದು ಎಷ್ಟು ಅಭಾಸವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದು ಕವಿಗೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಹೊಳೆಯದೇ ಹೋದದ್ದು, ಅವರ ವಿಮರ್ಶಕ ಮಿತ್ರರಾದರೂ ತೋರಿಸದೆ ಹೋದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ವಿಷಯ.
ಒಂದು ಮಗುವಾಗಿ, ಅದರೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ, ಅವಳು ಎಷ್ಟೇ ಸುಂದರಿಯಾಗಿರಲಿ, ದೇಹದ ಬಯಕೆ ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿರಲಿ, ಪರಪುರುಷರೊಡನೆ ಕೂಡುವ ಬಯಕೆಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಅವಳ ತಾಯ್ತನಕ್ಕೆ ಅಗೌರವ ತೋರಿಸಿಂದಂತಲ್ಲವೆ? ಒಂದು ಎರಡೇಕೆ, ಹತ್ತು ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ಅವುಗಳ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ ಕೂಡ ನೋಡದೆ ದೇಹದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇರೆಯವನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಅಂಥ ತೀರ ವಿಕೃತ ಕಾಮಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನಲ್ಲವಷ್ಟೇ?
ಈ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಸುಂದರಿಯೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಪತಿ ದೂರ ಸಂದಿರಲು. ಅವಲಂಬನಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರಲು ಮನಸ್ಸು ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಹರಿದಾಗ ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋದಳು ಎಂದರೆ ಅದು ಸಂಭವನೀಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಾದರೋ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಸಮಯವನ್ನು ತುಂಬಲು, ಬಾಳನ್ನು ಸವಿಯಾಗಿಸಲು ಮುದ್ದಾದ ಮಗನಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೇಳೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ತಾಯ್ತನ ತುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪರಪುರುಷನನ್ನು ಕೂಡಿದಳು ಎಂದರೆ ಅವಳ ಪಾಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಥ ಉದ್ದೇಶ ಈ ಕವಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಹೀಗಾಗಿ ಪು.ತಿ.ನ. ಶತಾನಂದನನ್ನು ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಲೀ-ತಂದು ತಮ್ಮ ನಾಟಕದ, ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಂದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಶಾಪದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೆ ತನ್ನ ಮಗನ ಗತಿಯೇನು ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ತಾಯ್ತನದ ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಗೌತಮ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ತಾನಾದರೂ ಆ ಕಂದನ ಮುಂದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನೆ? ತನ್ನ ತಪಸ್ಸು ತನಗೆ ದೊಡ್ಡದು. ಮುಂದೆ ಆ ಮಗು ತನ್ನ ತಾಯಿ ತಂದೆಯರ ವಿಷಯ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದೇನು? ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ಕವಿ ಎಚ್ಚರ ಸಾಲದೆ ಈ ಹುಡುಗನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತುರುಕುವುದಕ್ಕೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ಶಿಲ್ಪದ ವಿಷಯ. ಇದೊಂದು ಸುಂದರವಾದ ಕಲ್ಪನಾ ಸೌಧ. ದೃಶ್ಯದಿಂದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಕಥೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಮೇಲೆ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ವಿವರವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಏರಿ ಇಳಿದು ಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗ ನೆರೆಮನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಭೂಮಿ-ಅದು ತಪೋ ಭೂಮಿಯೇ ಆದರೂ-ನಮಗೆ ತೀರ ಪರಿಚಿತ ಎಂಬಂತೆ ಕವಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಅವರ ಕೌಶಲದ ಫಲ ಈ ನಾಟಕವು, ನೃತ್ಯ, ಗೀತ, ನರಳಿಕೆ, ರೋದನಗಳ, ದೂರದ ಒಂದು ಗಂಧರ್ವ ನಗರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ?
ಪಾತ್ರಗಳು: ಗೌತಮ-ಮಿಥಿಲೆಯ ಬನದಲ್ಲಿ ಅವನು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಮನಸ್ಸು ಏಕಾಗ್ರವಾಗಿದೆ. ತಪಸ್ಸೂ ಉಗ್ರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಅವನ ಚಿತ್ರ. ರಂಭೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ “ಅವನು ಕೋಪಗೊಂಡರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳಿಸಿಹಾಕಿ ಬಿಡಬಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸಬಲ್ಲ” ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ, ಯಾವುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಇವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಮನ್ಮಥ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಳವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತಪೋಲುಬ್ಧ-ಎಂದರೆ ತಪಸ್ಸಿನ ಲೋಭ ಅವನಿಗೆ. ‘ಹಣದ ಲೋಭ ಇವನಿಗೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಈತನಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಭ ಅಲ್ಲದೆ ಸರಸವಾದ ಕಾಮಕ್ಕೆ ಅವನು ದ್ವೇಷಿ, ಹಸಿವು, ನೀರಡಕೆಗಳಂತೆ ಕಾಮ ಜೀವದ ಒಂದು ಅಗತ್ಯ. ಅದನ್ನು ಈತ ತಿರಸ್ಕರಿದ್ದಾನೆ. ಗೆದ್ದಿಲ್ಲ ‘ಮಾಗಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತದಾಸೆ ಅಡಗಿರುವಂತೆ’ ಈ ಋಷಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನಾಸೆ ಅಡಗಿದೆ. ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಅದನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಲ್ಲ. ಸಂಯಮದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಮೋಕ್ಷವನ್ನಲ್ಲ. ಮದನ ಹೇಳುವಂತೆ ಆತ ‘ಮರುಳ ಜೋಗಿ’; ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಧರ್ಮವರಿಯದವನು.
ಈ ಮುಂದೆ ಗೌತಮ ಬದಲಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮನ ಬಾಣ ನಿಷ್ಠುರ ತಪಸ್ವಿಯ ಹೃದಯ ಕಾಮಾರ್ದ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಜಪತಪ ಎಂದು ರಾಗವನ್ನು ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸಿದ್ದು ತಪ್ಪಾಯ್ತು ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಪದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ರೂಪ ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನು ಕಲಕಿತಷ್ಟೆ ಅವಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ತನ್ನ ವ್ರತ ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟ ವಿವೇಕಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಪವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಲೋಭ ತನ್ನ ಎದೆಯಾಳದ ಪ್ರೇಮದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿತ್ತು ಎಂದು ಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟ ತಿಳಿವು, ಇದುವರೆಗಿದ್ದದ್ದು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ‘ಈಗೆನಗೆ ಬೆಳಗಾಯ್ತು’ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಜಾಣ್ಮೆ ಅವನಿಗೆ ಬಂದಿದೆ.
ಆದರೆ ಸತಿಯನ್ನು ಕೂಡುವಾಸೆ, ಅವಳನ್ನು ತಣಿಸುವಾಸೆ ಅವನಿಗೆ ಮೂಡುವುದು ತಡವಾಯ್ತು. ಕೌಶಿಕ ಮುನಿ ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು (ಎರಡನೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಧ್ವನಿಯಿದೆ) ಒಲಿಸಿದಂತೆ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಒಲಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅವಸರದಿಂದ ಓಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳು ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೂ ಅವನಿಗೆ ತಡವೇ ಆಯಿತು. ನಿರಾಶೆ ಕೋಪಕ್ಕೆ, ಅಸೂಯೆ ಶಾಪಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿದವು. ಇಂಥದೊಂದು ಘಟನೆ ನಡೆಯಲು ತಾನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವ ತಾಳ್ಮೆಯಾಗಲೀ, ಅವನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ.
ಇಂಥ ಘಟನೆ ನಡೆದರೂ ಗೌತಮನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಂತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ “ಈ ಬೇಗೆಯನ್ನು ನಂದಿಸಲು ಹಿಮಗಿರಿಯ ಶೈತ್ಯವೇ ಸರಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಳಿಯುತ್ತೇನೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವಿಫಲ ಪ್ರೇಮಿಯಾದವನು ತಕ್ಷಣ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹಾರೈಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹಾರುವುದು ತಪಸ್ಸಿನ ಎಲ್ಲ ನಿಯಮಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧವಾದದ್ದು.
ತನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಸಿಕ್ಕದೇ ಹೋದಾಗ, ತನ್ನ ಸತಿ ಅನ್ಯ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದಾಗ ಹುಟ್ಟುವ ವೈರಾಗ್ಯ ಕ್ಷಣಿಕವಾದದ್ದು. ಅದು ನಿಜವಾದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಗೌತಮನಿಗಾದದ್ದೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಅವನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಸತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ
ಆದರೆ ಆತ ಹಾಗೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ಯಾರೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದದ್ದೇ. ಅವನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ ದರ್ಶನ ಎಂಥದು? ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ, ‘ಕಾಮೋತ್ತರವಾದ ಒಲವಿನ ಸಂಭೂತಿಯ ದರ್ಶನ.’ ಸರಳವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ‘ಕಾಮ ಕಳೆದ ಪ್ರೇಮ.’ ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೂರಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಸುತ್ತ ತಿರುಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದಿದ್ದರೂ ಅದು ಒದಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇತ್ತು! ಅರಿವು ಪಕ್ವವಾದಂತೆ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಬಗೆಗೆ ತಾನು ತಳೆದ ನಿಲುವು. ಸಿಡಿಸಿದ ರೋಷ. ನೀಡಿದ ಶಾಪ ಎಲ್ಲ ತಪ್ಪು ಎನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹೋಗಲಿ ಅಂಥ ಜಡಮತಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲಾದರೂ ಅದು ಲಭ್ಯವಾಯಿತಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಾಧಾನದ ಸಂಗತಿ.
ಇಂದ್ರ : ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ. ಹೇಗೋ ಮಾಡಿ ಪದವಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಏನು ಮಾಡಲು ಹೇಸದ ಆಧುನಿಕರನ್ನು ಗಳಿಗೆ ಗಳಿಗೆಗೂ ಅವನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಯಾರೋ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಗೂಂಡಾವೊಬ್ಬ ‘ಹೊಡೆದು ಬಂದೆ, ಸ್ವಾಮಿ’ ಎಂದರೆ ಈಗಿನ ನಾಯಕ-‘ಭೇಷ್‌, ಇದನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, ಮುಂದೆ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬಹುಮಾನ ನೀಡುತ್ತೇನೆ’. ಎನ್ನುತ್ತಾನಲ್ಲಾ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರ. “ಗೌತಮನ ತಪಸ್ಸಿನ ಆಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಬಂದೆ” ಎಂದು ರಂಭೆ ಹೇಳಿದರೆ-ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾತರನಾಗಿರುವ ಈ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: “ನೀನು ಉಚಿತವಾದುದನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದೆಯೆ. ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ಇಂಥದು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು ನೀನು. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳು” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ.
ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅಲುಗಿಸಲು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆ, ಅಸೂಯೆಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪರಸತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಸಹಜ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಮೊದಲ ನೋಟದಲ್ಲಿ ‘ಪರಸತಿ ಕುತೂಹಲವು ಛೇ, ನನಗೆ ತರವಲ್ಲ’ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಈ ನೀತಿಭಾವನೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮನ್ಮಥ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣ ನೆಟ್ಟ ಮೇಲೆ ‘ಸೋತೆನಿಂದು ಚಲುವೆಗೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸೋತದ್ದು ಏಕೆ? ಅದನ್ನು ಅವನೇ ತರ್ಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ನೂರಾರು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಂಡವನಾದರೂ ಇವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಹೃದಯ ತೆರೆದ ತರ ಇನ್ನಾರಿಗೂ ತೆರೆದದ್ದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಇದು ಸರಿಯೇ ತಪ್ಪೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಒಲಿದವನಿಗೆ ತರ್ಕದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಕೆ? ಋಷಿ ಶಪಿಸಿದರೋ? ನರನ ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳುವುದು ದೇವರ ಧರ್ಮವೆ?
ಮನ್ಮಥನು ತನಗೆ ಅಹಲ್ಯೆ ದೊರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದಾಗ, ಅಥವಾ ಅವನು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಇವನೇ ಅವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಾಗ ಇವನಿಗಾದ ಆನಂದ ಎಷ್ಟು? ‘ಮಿಕ್ಕಿನ ರಾಗಗಳೆಲ್ಲ ಹುಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪುಣ್ಯವೇ ಸತ್ಯ’ ಇದು ಅವನ ಉದ್ಗಾರ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೭. ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಅಹಲ್ಯೆ (೨)
ತನ್ನದೇ ವೈಭವದ ಕನಸನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಅಹಲ್ಯೆ ತನಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಬಲ್ಲ. ಆದರೂ ತನ್ನ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ದಿಡೀರನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಬೆದರಿಸುವ ಹುಂಬತವನ್ನು ಅವನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮುನಿಯ ವೇಷದಿಂದಲೇ ಅವನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಚತುರ. ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದೊಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತನಾದ ವಿಟಪುರುಷನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೊದಲಿಗೆ ಬೆದರಿದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಅವನು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ್ಗ ಸುಖದ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ “ನಂದನದ ತೋಟಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಾರವನ್ನು ಮುಡಿದು, ಕಲ್ಪಲತೆಯ ಮಾಡದಲ್ಲಿ ಸವಿಯಾದ. ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪ್ಪಲು ಬಾ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ನಿನ್ನ ಅಡಿಗೆ ತಾರೆಗಳ ನೂಪುರವನ್ನು ತೊಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೊಂಕಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಮುಡಿಗೆ ಮುಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷೀರಪಥದ ಡಾಬನ್ನು ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುತ್ತೇನೆ-ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಕಿರೀಟವನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಮುಡಿಪಾಗಿಸುತ್ತೇನೆ” ಇಂಥ ಮಾತಿಗೆ, ಅದು ಸ್ವರ್ಗದೊಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತಿಗೆ, ಮರುಳಾಗದ ಹೆಣ್ಣು ಯಾರು? ಅವಳು ಅಧೀರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ “ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗು” ಎಂದರೆ ಅವನ ಉತ್ತರ : “ಇಳೆಯ ಮಡದಿಯರು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕವರು.” ಅಲ್ಲಿಗೂ ಅವಳು ಶರಣಾಗದಿರಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೆರಳಿಸುವ ಹೂಟ. ಅದನ್ನು ಅವನು ಬಲ್ಲ. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಸೆ ಗಾಳಿ ದನಿಯಾಗಿ ಹಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಅಧೀರಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಲುತ್ತಾಳೆ.
ಗೌತಮ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಹಲ್ಯೆ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ‘ನಿಸ್ತೇಜನಾಗುವನು.’ ಮುನಿಯ ತಪಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಅವನ ಪ್ರತಾ ಏನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಮುನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನೋ ಅಥವಾ ಹಾಗೇ ಪರಾರಿಯಾದನೋ ಅದರ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಗೌತಮನ ಶಾಪ ಅವನ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಸುಖ ಸುರರ ಉಲ್ಲಾಸಗಳು ಮಾಯವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ವಾರ್ತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವನು ಎಂದಿನಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲ, ಎಂದಿನಂತೆ ಆಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಮುಖಕ್ಕೆ ಮುಖ ಕೊಟ್ಟು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ, ಮಂದಿಯ ಜೊತೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಸದಾ ಮರವಟ್ಟವನಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಅಪ್ಸರಸಿಯರು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ವೇಳೆಗೆ ರಂಭೆ ಸಡಗರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬೇಡಿದ್ದರಿಂದ ಪಿತಾಮಹನ ಕೋಪ ಶಮನವಾಯಿತೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಶಾಪ ಹರಿಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ದೊರೆಯ ಚಿಂತೆ ನೀಗಿತು.’ ಅವನಿಗೆ ಚಿಂತೆ ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಅನುತಾಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಏಕೆ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ಎಂಬುದಾಗಲೀ ಪಿತಾಮಹನ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೋಪ (ಅವನಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದದ್ದಾದರೂ ಏಕೆ?) ಶಮನವಾದದ್ದು ಏಕೆ ಎಂಬುದಾಗಲೀ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಆಸಕ್ತಿ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮಿಥಿಲೆಯತ್ತ ರಾಮನು ಹೊರಟಿರುವುದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಸಡಗರ ‘ಚೈತ್ರನನ್ನು ಅಟ್ಟು ಆ ಕಾಡನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಲಿ’ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಗೋಳು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಅವನ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವಳ ನೆನಪು. ಬಹುಶಃ ತನ್ನ ಶಾಪ ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಉಳಿದಿರಲಾರದು. ಪು.ತಿನ. ಅಹಲ್ಯೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉದ್ಧರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗದ ಎಲ್ಲ ವೈಭವಗಳಿಗೂ ಅವನು ವಿಮುಖನಾಗಿ ಅಹಲ್ಯೆಯೊಡನೆ ಪರಿತಾಪ ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಎನ್ನುವುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅವನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ತೊಳೆದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಕವಿ ಈ ಪಾತ್ರದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಗಮನೀಯವಾದ ಮಾತು. ಆ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ ಪರಿತಾಪ.
ಅಹಲ್ಯೆ: ಈ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರ ಅಹಲ್ಯೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸುತ್ತುವುದು ಅವಳ ಸುತ್ತಲೇ. ಅವಳದು ಸೋಜಿಗ ಕನಿಕರ, ಅನುಕಂಪಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಪಾತ್ರ.
ಅಹಲ್ಯೆ ಸುಂದರಿ : ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಸುಂದರಿಯರನ್ನು ಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ‘ಇಂಥ ಚೆಲ್ವಿಕೆಯ ನಾನೆಂದು ಕಂಡಿಲ್ಲ; ಈಕೆಗೆಣೆ ನಾ ಕಾಣೆ ಮೂಲೋಕದಿ’ ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸುವಂಥ ಸುಂದರಿ ಅಂಥವಳಿಗೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ತಾಯ್ತನದ ಸುಖ ಕೂಡ ದೊರೆತಿದೆ-ತನ್ನ ಬಾಲಕನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಹೊತ್ತು ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಪತಿ ಗೌತಮ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ.
ಋಷಿಗಳು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವುದು ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಮ ಹವನಗಳಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಅಂಥ ಸ್ವರ್ಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅಹಲ್ಯೆಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕುತೂಹಲ.
ಸ್ವರ್ಗದ ಅಧಿಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಮೊದಲ ಕುತೂಹಲ ಭಯದ ಮೂಲಕ. ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಂಗ ತರಲು ಬಂದ ರಂಭೆಯನ್ನು ಗೌತಮ ಹೂಂಕಾರದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಕನ್ಯೆಗೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅದರ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಧಿಪತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅವಮಾನ. ಆಗ ಇಂದ್ರ-ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತನಾದವನು ತಮಗೆ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಎಂದು ಭಯ. ರಂಭೆಗೆ ಶಾಪ ಬರುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ತಾನು ಕಾರಣ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಹೇಗೆ?
ಹಸುಳೆ ಶತಾನಂದನೊಡನೆ ಅವಳು ಮಾತನಾಡುವುದು ಒಂದು ನಿಮಿಷವೋ ಏನೋ. ಅಷ್ಟು ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳ ಬಾಳಿನ ಶೂನ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು – ಅವೇ ಹೆಚ್ಚು-ಆ ಬಾಲಕ ತುಂಬುತ್ತಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಅವನು ಆಡಲು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅವಳು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಗುಡುಗು ಕೇಳಿದರೂ ಅದು ಅವಳ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ ತನಗೆ ಭೂಮಿಯ ಆಸರೆಯೇ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಬಾನಿನ ಗುಡುಗು ಸ್ವರ್ಗದ ಧ್ವನಿಯಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಉನ್ಮಾದಕ್ಕೆ, ಚಿತ್ತಭ್ರಮೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿಂದಾಚೆಗೆ ಇವಳ ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ ತಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾವ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ಕುಶಲ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಶ್ರಮವಾಸಿನಿಯೂ, ಗೌತಮ ನಂತಹ ತಪಸ್ವಿಯು ಸತಿಯೂ, ಶತಾನಂದನಂತಹ ಜಾಣ ಮಗುವಿನ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಅಹಲ್ಯೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಈ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನೂ ಮರೆತು ಅವನಿಗೆ ಶರಣಾದಳು ಎಂದರೆ ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಅದು ಅಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಈ ಕವಿ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ –ಎಂದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದೀಚೆಗೆ ಕಲ್ಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಜೀವ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ನಿಂತು, ಮಾತನಾಡಿಸಿ, ಮೆಚ್ಚಿ ಕೈಮುಗಿದು, ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳ ಮಹಿಳೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಮೊದಲು ಮಗ ಅನಂತರ ಮಾಧವಿಯೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಲು, ಅವರ ಮಾತು ಕೇಳಲು ಸುಳಿದಾಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಹೊಳಪನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ಬೆಚ್ಚುತ್ತಾಳೆ. ಕಾಣದ ನೋಟವನ್ನು ಕಂಡಂತೆ, ಕೇಳದ ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಅವಳ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮೊಳೆದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಸೆಯ ಮೊಳಕೆಗಳು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಅಧಿಪತಿ ಅವಳ ಎದೆಯನ್ನು ಕಲಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ.
ಗೌತಮ ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಬಾಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಮಾಧವಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಮೂಡದು. ‘ಏಕೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಶರಣು ಎನ್ನುವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲಿ ? ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೂ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಾನೆ ? ಅವನು ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಆಧಾರ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಎಲ್ಲ ಆಗ ಭೋಗವೈಭವಗಳಿಗೂ ಅರಸು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಹಲ್ಯೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಕವಿ ಅವನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ;
ಅವನಿಂ ಮಳೆ, ಅವನಿಂ ಬೆಳೆ, ಅವನಿಂದಲೆ ಸುಗ್ಗಿ –
ಹದಳಕೆ ಹೊಣೆ ಅವನಿರದಿರ, ತಿರೆಪೋಪುದು ಮಗ್ಗಿ
ಎಲ್ಲಾರಾಗದ ಭೋಗದ ವೈಭವದರಸವನು
ನೋವಿನ ಸಾವಿನ ಬಾಳಿನ ನರರಪ್ಪರೆ ಸಮನು ?
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅವನ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾದುದರಿಂದ ಬಳಕೆಯ ನೆಲದ ಮರ ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವಳನ್ನು ಅಂಜಿಸುತ್ತವೆ. ಪತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವಳ ಬಯಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಕಾರಣ ‘ದೇವರೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಬೇಡ’ ಎಂಬುದು ಆದರೆ ಅಂತರಂಗದ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅವಳ ದೇಹದ ಬಯಕೆ. ಈ ಬಯಕೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯದ ಅವಳ ಹಾಡಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಎನಿತು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿದು ನಿಂತಿಹೆಯೋ ನನ್ನ ಮನದನ್ನ – ’ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಹಾಡು ಅದು. ಅವನ ತಪದ ಗುರಿ ಏನು ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಇಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ಇಹಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಮರೆಸಬೇಕಾದರೆ “ಯಾವ ಆಸೆಯ ಗಂಧ ಸೆಳೆಯಿತು? ಯಾವ ಮದದ ತಣಿಸಿತು? ಯಾವ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಇಹವನ್ನು ಮರೆಸಿತು?”-ಇವು ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಕೇಳುತ್ತಾ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೇಲುತ್ತವೆ :
ಎಂಥ ಮರೆವೆಯೊ ಇನಿಯ ಇನಿತೊಂದು
ಹಂಬಲನು ಬಿಟ್ಟೆ – – ನನ್ನ
ಒಂಟಿಯೊಳಗಿಟ್ಟೆ
ಮನವು ಮುದುಡಿತು ಆಸೆ ನೂರಕ್ಕೆ
ಬದುಕು ತೆರವೋ ನೂರು ತವಕಕೆ,
ಏನು ಹೇಳಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥðಕೆ
ಹಂಬಲನು ಬಿಟ್ಟೆ – ನನ್ನ
ಒಂಟಿಯೊಳಗಿಟ್ಟೆ
ಅಹಲ್ಯೆಯ ಮುಂದಿನ ನಡೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಆ ನಡೆಯ ಸರಿ ತಪ್ಪುಗಳ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಮಾಪನಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಇವು. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಗೌತಮ-ಅಹಲ್ಯೆಯರಂತಹ ಮಿನಿಗಳ ಜೀವನ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಸಮಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದು ಅಗತ್ಯ ಗೌತಮ ಋಷಿ ಎಂದರೆ ತಪಸ್ವಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು. ಆದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು. ಕಟ್ಟೇಕಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದು ಆಚರಿಸುವಂತಹ ತಪಸ್ಸಲ್ಲ. ಸತಿಯೊಡನಿದ್ದು ಮಧ್ಯರ ಮಧ್ಯೆ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ಆಚರಿಸುವ ರಪಸ್ಸು, ಈ ಸತಿಯಾದರೂ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು ಇದನ್ನೇ ಸಮಯ ಎಂದದ್ದು- ಗೌತಮನನ್ನು ಮದುವೆಯಾವಳು. ಸಾವಿತ್ರಿಯಂತೆ ತಾನಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ವರಿಸಿದಳೋ ಇಲ್ಲವೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ, ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟೋ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯೊಂದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಮದುವೆಯಾದವಳೋ ಈ ಯಾವ ಅಂಶಗಳೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾವ್ಯದಿಂದಾಗಲೀ, ಈ ನಾಟಕದಿಂದಲಾಗಲೀ ತಿಳಿಯವು.
ಗೌತಮನಾದರೋ, ಈ ನಾಟಕಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ನೂರು ಹೆಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳನ್ನೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಅವನು ಮದುವೆಯಾದದ್ದು ಅವಳು ‘ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈಬಾಳನ್ನು ನಡೆಸಲಿ’ ಎಂದು ಅವನು ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಹೌದು, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ. ಆಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದೋ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ದಿನದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಮರೆತ. ತಪಸ್ಸು ಕದಡಿದಾಗ ಈತನೇ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ತಪ ಎಂದ, ಜಪ ಎಂದೆ, ಅವಳಲ್ಲಿ ರಾಗ ಬತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರೀತಿಸಿದವಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದೆ. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಲೋಭವು ( ಪ್ರೇಮದ) ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮರೆಸಿತು.” ಅವನ ಪ್ರಕಾರವೇ ಅವನು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತ ಕಾಲ ಕತ್ತಲೆಯದು. ಮತ್ತೆ ಅವಳ ಪ್ರೇಮದ ಕರೆ ಕೇಳಿಸಿದ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಬೆಳಗು.
ಹೀಗೆ ಇತ್ತ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಜಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಸತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಗೌತಮನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ಅಹಲ್ಯೆ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ? ಸ್ವರ್ಗದ, ಸ್ವರ್ಗದೊಡೆಯನ ಆಸೆ ಮೊಳೆತು, ಮರವಾಗಿ ಚಿಗುರೊಡೆದಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪುಣ್ಯವೇ ಪುಣ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಅದೂ ಮಗಿವಿನ ಮುಂದೆ. ಯಾವ ಸುಖವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಿವೆಯೋ ಅಂಥದು ಇಂದ್ರಾಣಿಗೆ ನನಸಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈಕೆ ಕನವರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ : ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಇಂದ್ರನತ್ತ ಓಡಿದೆ. ಅವನ ಸುತ್ತ ಬಳಿಯಾಗಿ ಹಬ್ಬುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದವನು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕುಳಿತದ್ದು . ಮನ್ಮಥ ಮುಂದೆ ನೀಡುವ ಉಪದೇಶ, ರಾಗದಿ ತುಸು ನಡೆ, ತ್ಯಾಗದಿ ತುಸು ನಡೆ’ ಎಂಬುದು ಗೌತಮನಿಗೆ ಅರಿವಾಗದಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸತಿಯಾಗಿ ತಂದ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಹಾಗೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳದ ತಪ್ಪು ಗೌತಮನದು. ಹಾಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಸತಿಯಾದವಳು ಹಾದಿ ತಪ್ಪಲೇಬೇಕು ಎಂದೇನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಜವಾದ ಹಾದಿ ಯಾವುದು. ಎಂಬುದು ನಿರ್ಣಯವಾದ ಮೇಲೆ ಅವಳು ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿದಳೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದೂ ನಿರ್ಣಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದು.
ಜೀವನದ – ಅದು ಋಷಿ ಜೀವನವೇ ಆಗಲಿ – ಸಮಯವನ್ನು ಗೌತಮ ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಾನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದರೂ ಸತಿಯಾದವಳು ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸಲೇ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವವನು ಅವನು. ಇದು ತುಂಬಾ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ತುಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಗೌತಮನಾದರೂ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಆವರಣವನ್ನು ಅದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮೀರಲಾರದವನು. ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕೂತರೂ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾರದೇ ಹೋದವನು. ಹೀಗಾಗಿ ಅಹಲ್ಯೆ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥಳು ಆದಳು. ಪತಿಯಾದ ಗೌತಮನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥಳಾದವಳು, ಲೋಕದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲೋ?
ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ‘ಯಾವ ಲೋಕ?’ ‘ಯಾವ ಕಾಲದ ಲೋಕ’ ಎಂಬ ಎರಡು ಮುರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಣಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅಂದಿನ ಕಾಲದ ಲೋಕ ಏನು ಹೇಳಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿನೆಗಳಿವೆ. ಗೌತಮ ಶಾಪದ ಮಾತನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಗೆಳೆಯ ಮೈತ್ರೇಯ ಅಹಲ್ಯೆಯಪರವಾಗಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಆಡುತ್ತಾನೆ: “ಇಂದ್ರನೇ ನೀತಿಗೆಡೆ ಬಿದ್ದಳೀ ಬಡವೆ.” ಇಂದ್ರನೇ ನೀತಿಗೆಡಲು ಈ ಭೂಮಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಅವನಿಗೆ ವಶವಾದಳು. ಇದು ತಪ್ಪೆ? ಮುಂದೆ ರಂಭೆಯೂ ‘ಮಿಥಿಲೆ ಬನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ. ಅನುತಾಪವಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ’ ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಕರದ, ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಧ್ವನಿಯಿದೆ.
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ದೇಹಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ, ಕೂಡಲೇ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತತ್ತರಿಸಿದ ಅಹಲ್ಯೆಗೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮೂಡಿದ ಭಾವನೆಗಳು ಯಾವುವು? ಅವಳೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಪಾರಾಗಲಾರದ ಹೆಣ್ಣು. ಅದೇ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಂತೆ, ಅದರ ತುಳಿತದಿಂದ ಪಾರಾಗಲಾರದ, ಅದಕ್ಕೇ ಬಲಿಯಾದ, ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಕವಿ ಹೇಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಭಾಗಿನಿ ಅವಳು. ಮುಂದೆ ಅವಳ ರೋದನದಲ್ಲಿವೆ ಈ ಮಾತುಗಳು : “ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾನು ಏಕಾಕಿನಿ, ಪಾತಕಿ, ಅಸತಿ, ಅನಾತ್ಮೆ, ಭ್ರಷ್ಟೆ, ಹೇಸಿಕೆ ಎಲ್ಲರ ಮನಕೂ.”
ಇವು ಅಹಲ್ಯೆಯ ಅವನತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ಶುಭ್ರ ಚೇತನರಾಗಿ, ಶುಭ್ರಮತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರತಿಭಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಾಟಕವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅವನತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತುಗಳು. ಇದುವರೆಗೆ ದೃಶ್ಯದಿಂದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಸೊಗಸನ್ನು ಪೇರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ, ಅದರ ಗೋಪುರದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೂ ಶಿಲ್ಪದ ಒಂದು ಭಾಗವೋ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಕವಿ ಗೂಡು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಹಳೆಯತರನದ ಭ್ರಾಂತಿ ಬರಿಸಿ ಬಾವಲಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಂದ ಕಚಪಚ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಸಿದಂತಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು. ಕವಿಗೆ ತಾವು ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ರೀತಿಯೂ, ಉದ್ದೇಶವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ. ಮರೆತು ಹೋದಂತಿದೆ.
ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಾತನಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಕವಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ವಿಸ್ಮೃತಿ-ಅದು ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಬಂದದ್ದು-ಹೋಗಿವೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಆವರಣದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಕವಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ‘‘ಈಕೆ ನನ್ನ ಸಖ ಗೌತಮನ ಪುಣ್ಯಮಯಿ ಸತಿ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕವಿಯ ಸ್ವಂತಿಕೆಯೋ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಭಾವವೋ ಹೇಳಲು ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೂ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಉಜ್ವಲ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಗೌತಮ ಹಿಂದೆ ಆಗಿಹೋದದ್ದನ್ನು “ಒಂದು ಕೆಟ್ಟ ಕನಸು” ಎನ್ನುತ್ತಾನಷ್ಟೆ “ಅದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಾವು ಒಳ್ಳೆಯ ಎಚ್ಚರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ” ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಈ ನಾಟಕದ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿನ ಗೌತಮನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೂ ಗೌರವ ತರುವ ಮಾತುಗಳು ಅವು.
ಅಹಲ್ಯೆ-ಒಟ್ಟು ದೃಷ್ಟಿಗೆ-ಅನುಚಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣ ಮೀರಿದ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ, ಆ ಶಾಪದಿಂದ ನೊಂದು ಬೆಂದು ಸಹೃದಯರ ಸಹಾನುಭೂತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುವ, ಅವರಸರಲ್ಲಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಈಡಾದುದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವೋ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಶುಭ್ರಳೂ ಪ್ರೇಮಮಯಿಯೂ ಆದ ಮಹಿಳೆಯಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ.
ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯ:
ಇದರ ನಾಟಕ ಗುಣವನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಪು.ತಿ.ನ. ಪ್ರಧಾನತಃ ಕವಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೂ ಒಬ್ಬರು. ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಅವರಿಗೆ ಸಹಜ ಧರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಸುಂದರವಾದ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ನಡೆದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಭಾವ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ.
ಗೌತಮನ ಹೂಂಕಾರದಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ರಂಭೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದು:
ಕಡಿದು ಬಿದ್ದ ಕಲ್ಪಲತೆಯೋ ?
ತೊಟ್ಟುಗಳೆದ ಮಂದಾರವೋ?
ಗುರಿಯು ತಪ್ಪಿ ವಿಫಲವಾದ ಪುಷ್ಟ ಬಾಣವೊ?
ಯೋಗಿ ಬಿಸುಟ ರಾಗವಿದುವೋ? ತವಸಿ ಎಸೆದ ಭೋಗವಿದುವೋ?
ರಂಭೆ ಇವಳೊ? ಮುರುಟಿ ಬಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಮಾನವೊ?
ಬಳ್ಳಿ, ಹೂವು, ಗುರಿತಪ್ಪಿದ ಬಾಣ, ಯೋಗಿಯು ಬಿಸಾಡಿದ ರಾಗ, ತಪಸ್ವಿಗೆ ಬೇಡವಾದ ಭೋಗ-ಇವಿಷ್ಟೂ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, ಆ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ತಪಸ್ವಿಯೊಬ್ಬನಿಂದ ದೊರೆತ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವಳು ರಂಭೆ ಎಂದು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ನಮ್ಮ ‘ಮಾನವೇ’ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನಾಗಿ ತಕ್ಷಣ ತಕ್ಷಣ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರತಿಮಾ ಮಿಶ್ರಣಗಳಿಂದ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಪರಿಣಾಮ ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ತರುವ ಕೌಶಲ ಈ ವಿಶೇಷ ಕಾವ್ಯಗುಣ.
ಸಂಜೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಪುರಾಣದ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ.
ಬುವಿ ಭಾನಳೆದುರವಣಿಸಿದ
ಹರಿಪಾದಕೆ ತಲೆಯೊಡ್ಡುತ
ಕೆಳಲೋಕಕೆ ತೆರಳುತ್ತಿಹ
ಬಲಿದೊರೆಯಂದದೊಳು
ಮಿಗುವಿರುಳಿನ ನಿಡು ನೀಡಿದ
ದೆಸೆ ಮೆಟ್ಟಿದ ಮುಗಿಲಡಿಯಡಿ
ಮರೆಯಾದುದು ಪಗಲೈಸಿರಿ
ಪಡುವಣ ಕಮರಿಯೊಳು.
ಇದು ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿಯ ಪಾದವು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ತುಳಿದ ಚಿತ್ರ. ಭೂಮಿ ಬಾನುಗಳನ್ನು ಅಳೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಹರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ತಲೆಯೊಡ್ಡಿ ಬಲಿಯು ಕೆಳಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಯ, ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಚಾಚಿದ ಮುಗಿಲ ಪಾದದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನ ಐಶ್ವರ್ಯ ಮರೆಯಾಯಿತು. ಪುರಾಣದ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನೇ ಸುಂದರವಾದ ಉಪಮೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿರುವ ನಿದರ್ಶನ ಇದು. ಇಂಥವು ಇನ್ನೂ ಉಂಟು.
ಮನ್ಮಥ ಗೌತಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನ ಬಾಳು ಹೇಗೆ ಹಾಳುಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನೀಡುವ ಉಪಮೆ: “ಗೋವನ್ನು ಕಾಯುವ ಗೊಲ್ಲನು ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಳ್ಳವನಾಗಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಕಾಯುವ ಆಳು ನೀನಾಗಿ ಅಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲಾ”
ಚಂದ್ರೋದಯದ, ಬೆಳದಿಂಗಳು ಹರಡುವ ಇಲ್ಲಿನ ವರ್ಣನೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವಂಥದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದ ಐದನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಾಶ್ರಮದ ಮೈತ್ರೇಯ, ಕೌಶಿಕರು ಈ ಇಂದ್ರಜಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಅದೇಕೊ ಗುರುಗಳೇ ಬುವಿಗು ಬಾನಿಗು
ಎಳೆಯುತೆಲ್ಲೆಯ ಗೆಳೆಯನು
ಇರುಳ ಪಾಚೆಯ ಸುತ್ತಲೊತ್ತರಿ
ಸುತ್ತ ಬಹ ಕೆಂಬೆಳಗನು
ಕತ್ತಲೆ ಇದುವರೆಗೂ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಬುವಿ ಯಾವುದೋ ಬಾನು ಯಾವುದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕೆಂಪನೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿರಲು ಚಂದ್ರ ಇದು ಬುವಿ, ಇದು ಭಾನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲೆಯ ರೇಖೆಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪಕ ಬಂತು- ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ಪಾಚಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಚಂದ್ರ ಮೂಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಉಜ್ವಲವಾಗುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಉಪಮೆ ರೂಪಕರ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಆನಂದದ ಲಹರಿಯನ್ನೇ ಹರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲೆ (ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು) ಮತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬಂತೆ ಚಂದ್ರನ ಉದಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೂ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿಯಾದ ಚಿತ್ರಗಳು ಬೇಕೆ? ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿವೆ ಕುಶಲಿಯಾದ ಕುಂಬಾರನು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಂತೆ ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಯಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಗಳು ಮೂಡುತ್ತಿವೆ. ಡಂದ, ಕುಂಬಾರನು ಮಣ್ಣನ್ನು ಒತ್ತುವಂತೆ. ಇತ್ತ ಒತ್ತಿದ – (ಹಳ್ಳಬಿದ್ದು) ಕೆರೆಗಳಾದುವು. ಅತ್ತ ಎತ್ತಿದ ಬೆಟ್ಟಗಳಾದವು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನೀಲಿಯ ರೇಖೆ ಒಂದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನ ಮೊತ್ತವನ್ನೇ ರಚಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಅವೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದುವು. ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ರೂಪ ಇರಲಿಲ್ಲ-ಈಗ ಬೆಳದಿಂಗಳು ತುಂಬಿ ಎಂಥ ಸೋಜಿಗವಾಯಿತು. ಅದು ಮುಟ್ಟಿದ ಕಡೆ ರೂಪವಾಯಿತು.
ಶೈಲಿ ಈ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಾನವ ರಾಗ ಭಾವಗಳ ಆತ್ಮೀಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಮಿಂಚುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಪ್ರತಿಭಾ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಇವರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಮುಕ್ತ ಕಂಠವಾಗಿ ಹೊಗಳುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿಮರ್ಶಕರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ ಪರಿಚಯ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕವಿಗೆ ಉಂಟು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಅಸೂಯೆಯಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಬೇಕಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ನೆನಪಿಗೆ ಬಾರದ ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾದ ಕರ್ಣ ಇವರು. ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಅವನಿಗಾದರೋ ಮರೆತು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಷ್ಟೆ. ಒಂದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಮತ್ತೊಂದು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕವಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ದೊರಕದೇ ಹೋಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ದೊರೆತೂ ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಇವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಯೂ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕದಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು,
“ಮಿಥಿಲೆ ಬನದೊಳೇಕಾಕಿನಿ ಅನುತಾಪ – ವಿಹೀನೆ
ತತ್ಕೃತಿ ಶುಚೆ ಬಾಷ್ಪಮುಚೆ ಪರಿತಾಪ ವಿದೀನೆ
“ಎಂತಾಯಿತೊ ಆ ದುಷ್ಕೃತಿ
ಎಂತಹದೊ ಮಮ ನಿಷ್ಕೃತಿ”
“ಪ್ರೇಮ ಶ್ರುತಿ ಜೀವಸ್ವರ ಮೇಳನದಿಂದ ಶಿವಗೀತಂ
ನಡೆವುಡಲಾ ನಿರಂತರ ವಿಧಿಚಿರ ಹರ್ಷೋದ್ಭೂತಂ”
“ಕೋಟಿ ಸ್ವನ ವೇಶ ಶ್ರುತಿಗುಲಿನ ಮಹಾಮೇಳದೊಲೆ
ನಿರ್ಝರಗಳ ನಿರ್ಹ್ರಾದಂ ಧ್ವನಿತುಮುಲಂ ವಿಪಿನದೊಳೆ”
ಇಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೆ ಕವಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಹ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪದಗಳಿಂದ ಪಂಕ್ತಿ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೇಯ್ದು ಕವನಗಳಿಂದ ಕವನಗಳಿಗೆ ಈ ಸೊಗಸನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಶಕ್ತಿ ಕವಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಉಂಟು. ಅವಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಏನೇನೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಮಗು ಶತಾನಂದ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಅಹಲ್ಯೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ :
ಹಸುಳೆ: ಮೇಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದರೆ ಅವಳು?
          ಹೇಗಮ್ಮಾ ಇದು ಹೇಳಮ್ಮಾ
          ಹಕ್ಕಿಯ ಹಾಗೆಯೇ ಹಾರಿ ಬಂದಳೆ,
          ರೆಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದುವೆ ಹೇಳಮ್ಮಾ?
ಅಹಲ್ಯೆ: ಇದಕೇನುತ್ತರ ಪೇಳಲೆ ನಾನು?
          ಮೇಲಿಂದಿಳಿದಳು–ಹೂ ಕಂದಾ –
          ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಜಾರುಗುಪ್ಪೆಯೊಳು
          ಜಾರುತ ಬಂದಳು ಮುಗಿಲಿಂದ
ಇದಲ್ಲದೆ ಗಂಭೀರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಡ ಎಂತಹ ಸೊಗಸಾದ ಕನ್ನಡದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ :
ಬಾಳ ಕಾಡೊಳೊಲುಮೆಯೊರತೆ
ಹಿಂಗಿ ಹೋಗಲೆಂಥ ಕೊರತೆ
ನಿನ್ನ ಈ ಬಗೆ ಕಂಡು ಕನಿಕರಿಪೆ ಶಕ್ರ,
ಮುನಿಗು ಮಡದಿಗು ಮಡದಿಗು ಇಂತೆ ಮರುಗುತಿಹೆನು
ನಿದ್ದಿಸಿದನೀ ಮುದ್ದನೇ ಮಾಯೆಗಾಯ್ತಮ್ಮ
ಈ ನಾಡು? ನಾ ಬಗೆದ ಕನಸೆ ಮೂಡಿ
ಬಂದ ತೆರನೀ ಚೊನ್ನ ಈ ಗಾಳಿ ಈ ಕಂಪು
ಎನಗೆನಿಪುದಿಳೆಯಿಂದು ದಿವಕೆ ಜೋಡಿ
ಮುರುಟಿದೆಯಲಾ ನೀನೇ ಮಳ್ಳಿ
ನೀನೆ ಬೆಳೆದ ಬಯಕೆ ಬಳ್ಳಿ
ಇಂಥವು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕವಿ ಭಾವಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒಪ್ಪವಿಟ್ಟು, ತಿದ್ದಿ ತೀಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಓದುಗರಿಗೆ ನೀಡುವಂತೆ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೃಷಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ಪದಗಳ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರೆ ಅವರ ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು.
ಗೀತ ನಾಟಕವಾಗಿ ‘ಅಹಲ್ಯೆ’
ಇದು ನಾಟಕವಾಗಿ, ಗೀತ ನಾಟಕವಾಗಿ, ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವ ಕೃತಿಯೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಉಂಟು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಿರುವ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾಟಕವು ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ.
ಒಂದು ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದರ ವಸ್ತುವಿನ ತೂಕಕ್ಕೂ ಅದರ ಹರವಿಗೂ ಉಚಿತವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಈ ನಾಟಕದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿ, ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕವಿ ಬಯಸಿರುವಂತೆ ಹಾಡಿ ತೋರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಮೂರು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಬೇಕು ಆ ಮೂರು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸರಣಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೊತ್ತ ಏನು? ಗೌತಮನ ತಪಸ್ಸು, ಅದನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಲು ಬಂದ ರಂಭೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಭಂಗ, ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನ, ಮದನನ ನೆರವಿನಿಂದ ಗೌತಮನ ತಪೋಭಂಗ, ಅಹಲ್ಯೆಯ ಸ್ವರ್ಗದ, ಸ್ವರ್ಗದೊಡೆಯನ ಹಂಬಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶರಣಾಗತಿ, ಗೌತಮನ ಶಾಪ, ತಪಸ್ಸು, ರಾಮಾಗಮನ, ಅಹಲ್ಯೆ-ಗೌತಮರ ಸಮಾಗಮ. ಎಷ್ಟು ಅಳೆದು ಸುರಿದರೂ ಇಲ್ಲಿನ ಘಟನೆಗಳು ಇಷ್ಟೇ. ಇಷ್ಟೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಘಟನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ಅನೇಕವು ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂಥವು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಟಕದ ಹರವು ತಾನು ತುಂಬುವ ಸಮಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು.
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ : ಯಾವುದೇ ಯಶಸ್ವಿಯಗುವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಮಾತು, ಉತ್ತರ-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳು ಆದಷ್ಟು ಚುಟುಕವಾಗಿರಬೇಕು. ದೀರ್ಘವಾದ ಆತ್ಮಗತ ಭಾಷಣ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ರಚಿತವಾಗಿ ಅದರ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಈ ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಅಂಥ ಹ್ರಸ್ವವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು. ಆತ್ಮಗತಗಳೇ ಎನ್ನುವಂತಹ ದೀರ್ಘ ಭಾಷಣಗಳೂ ಇವೆ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಸೆಳೆದಿಡಬಲ್ಲವು. ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲದವು, ತತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ತರ್ಕದ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪಡೆಯದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಂಥವು ಇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದ, ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದ ಸಿದ್ಧರ ಸಂಭಾಷಣೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮಿಂಚಿದ ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ತಾವು ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಭಾವನೆಗಳು ತುಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ (ಅದುವರೆಗೂ ಅವರು ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ) ತಲೆ ತಿನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಏನಾಯಿತು? ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷಣಗಳ ಭಾಷೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಯಾರಿಗೆ?
ಇವೆಲ್ಲ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಸೋಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದ ನಿಜವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಿನ ಹಾಡುಗಳು. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದಾಯಿತು. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವ ಹಲವು ಗೀತೆಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಲವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಪೂರ್ವಾಂಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯದ ಮದನನ ಹಾಡು, “ಮರುಳ ತಪಸಿ ಗೌತಮಾ, ಇನ್ನಾದರೆಚ್ಚರು” ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಪುತಿನ ಅವರ ಹಾಡಿನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ ದರೆ ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಗಳು ಮಧುರವಾಗಿ ಬೆರೆತಿರುವುದು ಚಿತ್ರಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಸೊಗಸಾದ ಗಾನದ ಗುಂಗಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು :
ಗಂಗೆ ತಡೆವ ರುದ್ರನಂತೆ
ಕಾಲಪೂರದಿದಿರು ನಿಂತೆ
ಸೆಳೆತವರಿಯೆ ಅದರ ವೇಗ
ಮುಪ್ಪಿಗೊಯ್ವುದಣ್ಣಬೇಗ
ಮತ್ತೊಂದು: “ಮರುಳೆ ಹೆಣ್ಣೆ ಏನ ಗೈದೆ? ಸಾವವರೆಗು ಮರುಗಲಾರ” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ‘ಗಾಳಿ ದನಿಗಳ’ ಹಾಡು. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಅಹಲ್ಯೆ “ಬಾರೋಲವೇ ಬಾ ಮುದವೇ ಬಾ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಾಸೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಡು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿಖರ ಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಅಹಲ್ಯೆ ಗೌತಮನಿಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗುವ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ ಹಾಡು:
ಬಯಸುವೆ ನಾ ಗಂಗೆಯ ತೆರ
ಪದದಿ ಕರಗಿ ಹರಿಯೆ
ಇಲ್ಲದಿಲು ಹಗುರವಾಗಿ
ಕಂಪಿನಂತೆ ಸರಿಯೆ
ಮೈಯೆ ಭಾರ ಮನವೆ ಭಾರ
ಬದುಕೆ ಭಾರವೆಂಬ
ಆಸರೆಯೇ ಬೇಡದಂಥ
ನಲವೆ ನನ್ನ ತುಂಬ.
ಸಹೃದಯ ಮನೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಬಲ್ಲ ನಾಟಕ ಇದು. ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಘಕಾಲ ತುಂಬಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನುರಣಿತವಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವ ನಾಟಕ ಇದು.
ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ ನಟನಟಿಯರು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಂದಿಯ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು-ಇವಿಷ್ಟೂ ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವ ನಾಟಕ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭವಿಷ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ? ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಉತ್ಕರ್ಷಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾದ ನಟನಟಿಯರು ಸಿದ್ಧರಾಗಬಹುದು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಬಹುದು, ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಬಹುದು.
ಈ ಆಶಾವಾದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿದೆ. ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಎಂಬತ್ತು ನಾಟಕ ಮಂದಿರಗಳಿವೆಯಂತೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದಷ್ಟು ನಾಟಕ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆಯಂತೆ. ಆ ಅಷ್ಟೂ ನಾಟಕಮಂದಿರಗಳು ವರ್ಷವಿಡಿ ಭರ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆಯಂತೆ. ಎಷ್ಟೋ ತಿಂಗಳ ಮುಂಚೆ ಟಿಕೇಟುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಸ್ಥಳ ಕಾದಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರಂತೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭವಿಷ್ಯದ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯೊಂದುಂಟು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ಓಡಾಡಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ತಾವು ಅತ್ಯಂತ ಮೆತ್ತಗೆ ಪಿಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಿರುತ್ತಾರಂತೆ. ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಂಠಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರು ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಲ ಕನ್ನಡದ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಕೈಗೂಡಲಾರದ ಆಶೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೮. ಪು.ತಿ.ನ. : ‘ಕಾವ್ಯ ಕುತೂಹಲ’
ಕಾವ್ಯ ಎಂದರೇನು? ಅದರ ಜೀವಾಳ ಯಾವುದು? ರಸವೆ? ಧ್ವನಿಯೇ? ರಸವೇ ಆದರೆ ಅದು ಇರುವುದು ಎಲ್ಲಿ: ಕವಿಯಲ್ಲಿಯೇ? ಸಹೃದಯನಲ್ಲಿಯೇ? ಧ್ವನಿ ಆದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಏನು?-ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ ಉಳ್ಳ ಅನೇಕರನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕಾಡಿವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕರು, ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸಕರು, ಕವಿಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಕವಿಗಳೇ ಅನೇಕ ಸಲ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವನ್ನು ಬೆದಕಿ ನೋಡಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಷೆಲ್ಲಿ. ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು. ಕನ್ನಡದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಪುತಿನ ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಡೆಸಿದ ಹೋರಾಟದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಅಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗ ‘ಕಾವ್ಯ ಕುತೂಹಲ’ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ.
ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ ‘ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳ’ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು. ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪುತಿನ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದು: ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳ ಇರುವುದೆಲ್ಲಿ? ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೇ? ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ಮುಖ್ಯವೆ? ಅಥವಾ ಅದರ ರೂಪಾಂಶವೆ? ಪದ್ಯವಾದರೆ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ? ಛಂದಸ್ಸು ಇಲ್ಲದ ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ?-ಅಲ್ಲದೆ ರೀತಿ ಅಥವಾ ಶೈಲಿ ಮುಖ್ಯವೆ? ಪದಗಳನ್ನು ಬಳುವ ಕೌಶಲವೋ ಸಂಸ್ಕೃತವೋ-ಕನ್ನಡವೋ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೋ?
ಪುತಿನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳ ಇರುವುದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಅಲಂಕಾರಿಕರು ರಸ ಮುಖ್ಯ, ಧ್ವನಿ, ಮುಖ್ಯ, ರೀತಿಯೇ ಕಾವ್ಯದ ಆತ್ಮ-ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಪುತಿನ ಅವರ ಉತ್ತರ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪುತಿನ ಅವರ ಆಲೋಚನೆಯ ಪ್ರಖರತೆ, ಆ ಪ್ರಖರತೆಯ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಇರುವುದು ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅವರು ಕಾರಣಸಹಿತವಾಗಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ.
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ ಪುತಿನ ಅವರ ವಾದದ ಸಂಗ್ರಹ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಪುತಿನ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲ ಅವರವೇ. ಅವರವು ಅಲ್ಲ ಎಂದಾಗ ಹಾಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇವೆ.
“ಕವಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ: ಭವದ ತೀವ್ರ ಸಂವೇದನಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ-ಇದನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಭವನಿಮಜ್ಜನ ಚಾತುರ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು-ಮತ್ತು ಆ ನಿಮಗ್ನತೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಲಘಿಮಾ ಕೌಶಲ. ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳು ಕವಿಗಿದ್ದ ಹೊರತು ಕಾವ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಸಲಾರದು.”
ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಕಾವ್ಯದ ಹುಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ಈ ಲೋಕದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕವಿ ತನ್ನ ಸುತ್ತಣ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಬೇಕು.‘ಜಗತ್ತು’ ಎಂಬ ಮಾತು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಇರುವ ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಪಂಚ ಎಂಬುದನ್ನಷ್ಟೇ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಕಾಲೀನ ಆಗುಹೋಗುಗಳು ಆ ‘ಜಗತ್ತಿ’ನ ಒಂದು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಇಡೀ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ “ಜಗತ್ತು” ಎಂಬುದು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು, ಎಲ್ಲ ಮಹಾಚಿಂತಕರ ಚಿಂತನೆಗಳು, ಇತಿಹಾಸ, ಕಲೆ, ವಿಜ್ಞಾನ, ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ಉದಯ, ವೃದ್ಧಿ, ಅವಸಾನ, ಮಾನವನ ಮಹತ್ಸಾಧನೆಗಳು, ಮಹಾಪರಾಧಗಳು, ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಮಹಾ ವಿಭೂತಿಗಳು-ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಸರಳವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿ ದೊಡ್ಡವನಾದಷ್ಟು ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ ಕೃತಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಕಾಲೀನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು-ಇವುಗಳನ್ನು ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾರೆ ‘ಭವ ನಿಮಜ್ಜನ ಚಾತುರ್ಯ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.
ಮೇಲಿನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ. ಭವ ಎಂದರೆ ಸಷ್ಟಿ ಏನೇನು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆಯೋ-ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ತಾರಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಣ್ಣ ಹುಲ್ಲಿನ ಎಸಳಿನವರೆಗೆ-ಅವೆಲ್ಲಾ ಭವ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ, ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶಕ ಯಂತ್ರ ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಬಲ್ಲ ಅಣುಗಳು, ಕವಿಗೆ ಕೇಳದ ಆದರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಾನದಿಂದ ಇವೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ‘ಭವ’ ಎಂಬುದು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಈ ‘ಭವ’ದಲ್ಲಿ ‘ನಿಮಜ್ಜನ’ ಹೊಂದುವ ಎಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವ ‘ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅರಿತು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ರಾಮ-ಸೀತೆ, ದುಷ್ಯಂತ-ಶಕುಂತಲೆ ಇವರ ಪ್ರೇಮದ ಸ್ವರೂಪ, ವಿರಹದ ತೀವ್ರತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅವನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ‘ಚಾತುರ್ಯ’ ಏನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆಯಷ್ಟೆ? ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳುವವನಿಗೆ ಈಜು ಬರದಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ? ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವನಿಗೆ ಯಾರ ಕಾಲಿಗೂ ತೊಡಕಾಗದಂತೆ, ಇತರರನ್ನು ಮುಳುಗಿಸದಂತೆ, ಅಲ್ಲೇ ಮುಳುಗದಂತೆ, ಆದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಕಲೆ ಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ‘ಭವ ನಿಮಜ್ಜನ ಚಾತುರ್ಯ’ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು.
ಅದೊಂದು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೇ ಕಲೆ ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯವಹಿರಿಸುವ ಚಾತುರ್ಯವು ಕಲಾವಿದನಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಕಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ‘ಅವಳಿ’ ಅಂಶವೆಂದರೆ ‘ಲಘಿ-ಮಾ ಕೌಶಲ.’
‘ಲಘಿಮಾ’ ಎಂದರೆ ಹಾರುವುದು, ಹಾರಿ ಪಾರಾಗುವುದು. ಕವಿ ಭವದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡರಿಕೊಂಡರೆ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲ ಸೂತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅವಶ್ಯ. ಶೋಕ ಎಂಬ ಭಾವವು ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿ ಕರುಣ ಎಂಬ ರಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಕ್ರಿಯೆ. ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾರದ ಕ್ರಿಯೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಯಾರೋ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದವರು ಸತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕೂಡಲೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಶೋಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಆಗ ನಮ್ಮ ಭಾವವು ಕ್ರಿಯಾಭಿಮುಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ತವರ ಸಮೀಪದವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವುದು, ಅವರ ಜೊತೆ ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೃತರ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಕವಿಗೂ ಕವಿಯಲ್ಲದವನಿಗೂ ಸಮಾನ ಆದರೆ ಕವಿಯಾದವನು ಮನಸ್ಸು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾವಿನ ಘಟನೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಾವಿನ ಹಿಂದು ಮುಂದುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಭಾವಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ತವನ ಹತ್ತಿರದವರ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಹತ್ತು ರೀತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಶೋಕರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯಭಾಗವೋ ಕವನವೋ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ರತಿ ವಿಲಾಸ, ಷಡಕ್ಷರಿಯ ತಿರುಕೊಳವಿನಾಚಿಯ ಪ್ರಲಾಪ, ಇಂಥ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳೂ ಆಧುನಿಕರ ಅನೇಕ ಶೋಕಗೀತೆಗಳೂ ಇಂಥ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಇಲ್ಲಿನ ‘ಶೋಕ’ ಎಂಬ ಭಾವ ‘ಕರುಣ’ ಎಂಬ ರಸ ಆದದ್ದು ಹೇಗೆ? ಕವಿಯ ‘ಲಘಿಮಾ ಕೌಶಲ’ದಿಂದ. ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಪರಸರದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ, ಪರಿಸರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವಷ್ಟು ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತದೆ. ಆ ‘ದೂರ’ ‘ಎತ್ತರ’ಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ ಕಲೆನ್ನೂ ‘ಲಘಿಮಾ ಕೌಶಲ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪುತಿನ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:
“(ಆದುದರಿಂದ) ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಉನ್ನತಿಯಾಗಲಿ ಅವನತಿಯಾಗಲಿ ಲಭಿಸದು ಆ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ನಿಲ್ಲುವ ನೆಲೆಯ ಬೆಲೆಯಿಂದ ಆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ. ಕವಿ ತನ್ನ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಗಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆಯ ಮೇಲೆ ಅದರ ಬೆಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಕೌಶಲವಿರುವುದಿ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ-ಭವದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯಂತೆ ಮೈಗರೆದು ; ಕಣದಂತೆ ಒಂದುಗೂಡಿ, ಸುದೂರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಭಾವ ಉಲ್ಭಣಿಸಿ ರಸಚ್ಯುತಿಯನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ದೂರದಲ್ಲಿ ತೋರಿ, ತಾನೆ ಅದು ಎಂಬಂತೆ ಹಾಗೂ ಅದಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಯೋಗೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಚಾತುರ್ಯದಲ್ಲಿ.”
೨. ಅಸಂಭಾವ್ಯತೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ರಮ್ಯತೆ
ಕವಿಗಳು ಅನೇಕ ‘ಅಸಂಭಾವ್ಯ’ಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ‘ಅಸಂಭಾವ್ಯ’ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಪಿಯೊಂದು ಹಾರುವುದು; ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕಪಿಗಳು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವುದು. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥವು ನಡೆದಿದೆ. ಇಂಥ ‘ಅಸಂಭಾವ್ಯ’ಗಳನ್ನು ಸಹೃದಯರು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಅಂಥ ‘ಅಸಂಭಾವ್ಯ’ಗಳಿಂದ ಕವಿಗಳು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ಪುತಿನ ಮೇಲಿನ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ನೇಮಿಚಂದ್ರನೆಂಬ ಕವಿ ಇತರ ಕವಿಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಅಸಂಭಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಲಿಗೇರಿಸಿ ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿ ಸಂತತಿಯು ಕೆಡಲಿಗೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲಿ ಬಿಡಲಿ, ಹರವನ್ನು ನರನು (ಅರ್ಜುನ) ಗಂಟಲ ಬಳೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ತುಳಿಯಲಿ ಬಿಡಲಿ (ಪಾಶುಪತಾಶ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭ), ವಾಮನನ ಪಾದವು ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅಳೆಯಲಿ ಬಿಡಲಿ (ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕಥೆ), ಕವೀಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಕಟ್ಟಿದರು,’ ಮೆಟ್ಟಿಸಿದರು, ಮುಟ್ಟಿಸಿದರು ಭಲಾ ಎಂಥ ಚಮತ್ಕಾರ ಅವರದ್ದು.”
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತ ಕವಿ ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ. ‘ಏನಿದು, ಅನ್ಯಾಯ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಡಲಿಗೆ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಿ ಕಪಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದನಂತೆ ರಾಮ, ಕಣಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಲೆಗಟ್ಟಿ ಮಲೆಯನ್ನು ತಡೆದನಂತೆ ಅರ್ಜುನ, ಸಾಗರವನ್ನು ಹೀರಿದನಂತೆ ಅಸಸ್ತ್ಯ-ಹೀಗೆ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರಿನವರು ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ; ನಾವು ಎಷ್ಟೋ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿ ಎಷ್ಟು ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಎಂಥ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೂ ಹೇಳುವವರೇ ಇಲ್ಲ.
ಇಬ್ಬರದು-ಕವಿಯದು, ಬರಿಯ ತಾರ್ಕಿಕನದು-ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇಬ್ಬರ ಅಳತೆಗೋಲುಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಪಡೆದ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ನೀಡುವುದು. ಹಾಗೆ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅವನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದದ್ದು ರಸದ ಹಾದಿಯೇ ಹೊರತು ತರ್ಕದ ಹಾದಿಯಲ್ಲ. ಪುತಿನ ತಾರ್ಕಿಕನನ್ನು-ಎಂದರೆ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲವೇ ಎಂದು ವಾದಿಸುವವರನ್ನು-ಜಡ-ಜೀವ-ಪಾರಮ್ಯವಾದಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಅರ್ಥ ಹೀಗೆ: ಜಡ ಮತ್ತು ಜೀವಗಳೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯದು-ಪರಮ ಎಂದು ಹೇಳುವವಾದ. ಮತ್ತು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಜಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಯಮ ಉಂಟು-ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಲ್ಲು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ತನಗೆ ತಾನೇ ದೊಡ್ಡದೂ ಆಗದಿರುವುದು, ಚಿಕ್ಕದೂ ಆಗದಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಜೀವಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವ ರೂಪ ಬದಲಾಯಿಸುವ ಧರ್ಮವುಂಟು. ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಜಡ-ಜೀವ-ಪಾರಮ್ಯಾರಿಯು ಜಡವೂ ಜೀವವೂ ಹೀಗೆಯೇ, ನಡೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಕಪಿ ಕಚ್ಚೆಂದರೆ ಹತ್ತು ಮಾರು, ಹದಿನೈದು ಮಾರು ಹಾರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇಡೀ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಲಂಘಿಸಲಾರದು.
ಏಕಾಗಬಾರದು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕವಿ! ಹಾಗೆ ಹಾರಿತು ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ರೋಮಾಂಚವಾಗುತ್ತದೆ ನೋಡಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಜಡ-ಜೀವ ಪಾರಮ್ಯವಾದಿ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ಜಡ-ಜೀವ-ರಸ ಪಾರಮ್ಯವಾದಿ ಎಂದರೆ ಜಡ ನಿಯಮಗಳೂ ನಿಜ, ಜೀವದ ನಿಯಮಗಳೂ ನಿಜ, ಅವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯದಾದ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದೂ ನಿಜ-ಅದು ‘ರಸದ ನಿಯಮ’ ಎಂಬುದು ಅವನ ವಾದ. ರಸದ ನಿಯಮವು ಜಡ-ಜೀವಗಳ ನಿಯಮಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದೂ ಅಲ್ಲ, ಕಡಿಮೆಯದೂ ಅಲ್ಲ, ಅವಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದದ್ದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದವು ಅಷ್ಟೇ. ಪುತಿನ ಆ ನಿಯಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕವಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅದು ಲೌಕಿಕ ನಿಯಮಗಳಿಂದ, ತತ್ಕಾಲಕ್ಕಾದರೂ ದೂರ ನಿಂತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ, ಪುತಿನ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ : ಒಬ್ಬ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಹುಲಿ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಯಾಣಿಕ ಬೇಗ ಓಡಿ ಹುಲಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಒಂದು ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಹುಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಾರದು ಎಂಬ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ಹುಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ‘ಓ, ಎಂಥ ಚೆಲುವಾದ ಪ್ರಾಣಿ!’ ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಹಾಗೆಯೇ ಕವಿ ಲೋಕದಿಂದ ದೂರ, ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಲೋಕದ ಚೆಲುವು- ಕುರೂಪಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಸ್ವಾದಿಸಬಹುದು. ಪುತಿನ ಕವಿ ನಿಂತ ನಿಲುವನ್ನು ‘ಶಿವಸ್ಥಾನ’- ಮಂಗಳದ ನೆಲೆ-ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ‘ಕವಿ ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಇಂಥ ಶಿವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿ ತನ್ನ ಅಶಿವತೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಲೆದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ.’
“ಅಸಂಭಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವ ಅಪೂರ್ವ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಫುಲವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು” ಪುತಿನ ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕರ್ಣನ ಜನನ ಪ್ರಸಂಗ. ಕವಿಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಾಮ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯುವುದು ಸಾಧುವಾದುದು.
ಅಸಂಭಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವ ಅಪೂರ್ವಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಫಲವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಣೀತವಾಗಿ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅಲೌಕಿಕ ಅಲೋಕದಿಂದ ತುಂಬಿವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದರಣೀಯವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕರ್ಣಜನನ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಕುಂತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ನೆನೆದಳು; ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ಆ ಭೀರುವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ; ಶಿಶು ಜನಿಸಿತು. ಕುಲ ಕೆಡುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಆಕೆ ಕೂಸನ್ನು ಗಂಗಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟಳು. ಆ ನದಿ ತನ್ನ ಅಲೆಗೈಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಂದನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿತು. ಮರಲಿನ ಮೇಲೆ ಆ ಮಗು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅಳುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಗನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಹೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಸಮರ್ಥ. ಮಗು ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಳುತ್ತಿದೆ; ತಂದೆ ನಿರುಪಾಯನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಕೆದರಿ ಕಾಲಲಿ ಮಳಲ ರಾಶಿಯ
ನೊದೆದು ಕೈಗಳ ಕೊಡಹಿ ಭೋಯೆಂ
ದೊದರುತಿರ್ದನು ಶಿಶುಗಳರಸನು ರವಿಯನೀಕ್ಷಿಸುತ ||
ಇದನ್ನು ಕಂಡನು ಸೂತನೊಬ್ಬನು
ಅನಾಥ ಶಿಶು ಕರುಣಾಸ್ಪದವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಗು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದು ಎಂಬ ಅಸಂಭಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನೆಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಕಳೆ ಬಂದಿದೆ! ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಕರುಣೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಷ್ಟು ಆಳವಾಗುತ್ತದೆ! ಆ ಮಗುವಿನಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಮರುಕಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೌಗಂಧಿಕಾ ಪುಷ್ಪಹರಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಂದಾನಿಲನು ಭೀಮನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಈಗ ನೆನೆದು ಸವಿಯಲು ಅರ್ಹವಾದುದು:
ಒಗುಮಿಗೆಯ ಪರಿಮಳದ ಕಂಪಿನ
ತಗಡತೆಕ್ಕೆಯ ಬೀದಿವರಿಗಳ
ಮುಗುಳಮೊಗ್ಗೆಯ ತಗೆವ ತುಂಬಿಯ ಬಳಿಯ ಲಗ್ಗೆಗಳ
ಹೊಗರ ಹೊರಳಿಯ ಕಿರುದರೆಯ ನೂ
ಕುಗಳ ತಳಿತ ತುಷಾರ ಭಾರದ
ಸೊಗಸ ಸೇರಿಸಿ ಮಂದಮಾರುತನಪ್ಪಿದನು ಮಗನ ||
ಇಲ್ಲಿ ಮಂದಮಾರುತ ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಸಿದರೆ ಆಗುವ ಸುಖದ ವರ್ಣನೆಯಷ್ಟೆ ಇಲ್ಲ; ತಂದೆ ಮಗನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಿಸಿದ ಸುಖವಿದೆ. ಈ ಅಪ್ಪುಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸಂಭ್ರಮ, ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷ, ಎಂಥ ತಂಪು! ಇಲ್ಲಿನ ಸೊಗಸಿಗೆ ಮಾತೃಕಾರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಮಾರುತನ ಮಗ ಭೀಮ ಎಂಥ ಅಲೌಕಿಕ ಸಂದರ್ಭ.
ನಮ್ಮ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಅಸಂಭಾವ್ಯ ಸಂಭವಗಳೇ ತುಂಬಿವೆ. ದೇವಕು ಮಾರರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ ಪಾಂಡವರು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟ ಎಂಥದು,- ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ದೇವತೆಯ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಓಡಿ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳ ರಸವನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಕೂಡ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿನ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡರೆ ಯಾರ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಪುಲ್ಲವಾಗದು? ರಸಮತದ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಆತ ಅಳವಟ್ಟಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಳವಟ್ಟಲ್ಲ ಆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಷ್ಟು ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಗಳೂ ವಿಶಾಲ ಬುದ್ಧಿಗಳೂ ಕವಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ. ಆದರೆ ಆ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಕೂಡ ಆ ಕವಿಯ ರಸಪ್ರತಿಭೆಯ ಹುಚ್ಚಿಗೆ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಹುಚ್ಚಿನ ಗೆಲುಗಂಬದಂತೆ ಆಂಜನೇಯ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರೆ ಎಯುತ್ತಾನೆ. ಕವಿ ಕೇವಲ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ವಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹನುಮಂತ ಹ್ರಸ್ವನಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ; ಆತನಿಗೆ ಈಗಿನ ಅಮರತ್ವ ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ. ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸೋಣ. ಕಪಿಗಳು ಕಡಲ ತಡಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ ತಲೆದೋರಿವೆ. ಕವಿಗೆ ಕವಿಯೇ ರಾಜ; ಆತನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಮಂತ್ರಿ ಆ ತೊಡಕಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ ಸಹಜವಾಗಿ ತೊಎದೋರಿ ಕವಿ ನಿಂತು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಕಪಿಗಳು ಈ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟುತ್ತವಯ್ಯಾ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಬುದ್ಧಿ ಎನ್ನುತ್ತದೆ, “ಇದು ಹೇಗೆ, ಯಾರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ?”, ಕವಿ : “ಹನುಮಂತನಿದ್ದಾನಲ್ಲ”, ಬುದ್ಧಿ: “ಓ, ಆ ಋಷ್ಯಮೂಕ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ತಲೆಗೆ ಮುಸುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಜನ ಹನುಮಂತ ತಾನೆ?”, ಕವಿ: “ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ; ರಾಮದೂತ ಹನುಮಂತ, ಮಾರುತನ ಮಗ” ಬುದ್ಧಿ : “ಹಾಗೆಯೇ”, ಕವಿ : “ಅಹುದು ಮಾರುತಿ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ! ಈತನಿಗೆ ಈ ಕಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವೇ!” ನೋಡಿ ಬುದ್ಧಿಯ ಕಣ್ಣು ಕೊರೈಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ರಸಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಈ ನಿರ್ಮಿತಿಗೆ ಮಣಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ; ಇಳೆಯಿಂದ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಬೆಳೆದ ಆ ಮಹಾಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಫುರದುಪಮೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾಕವಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕ ಕೆಲಸವೇ ಇದು- ಈ ಶೋಭನದ ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿ ಅಥವಾ ಕೈಂಕರ್ಯ
(‘ತೊಡೆಜವಕೆ ಕಿತ್ತೆದ್ದ ಮರಗಳು ಕಪಿಯ ಬೆಂಗಡೆ ಬಂದವು
ದೂರಪಯಣಕೆ ಹೊರಟ ನೆಂಟನ ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ನೆಂಟರ ತೆರ’
‘ತುದಿಯರಳ ಬಲುಮರಗಳಿಂದಲಿ ಸುತ್ತುವರಿದಾ ಕಪಿವರ
ಬೆಟ್ಟದಂತಹ ಮೈಯ ಹನುಮನು ಬೆರಗತಂದನು ಕಣ್ಣಿಗೆ
‘ಮೋಡದೊಡ್ಡನು ಹೊಗುತಲಂತೆಯ ಹೊರಬರುತ ಮರಮರಳಿಯು
ಮರೆಗೊಳುತ ಮರೆತೆಗೆದು ಬೆಳಗುವ ಚಂದ್ರನಂದದಿ ಕಾಂಬನು’)
ಹೀಗೆ ಆ ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಬಣ್ಣಿಸೆ ತೀರದು. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ರಸಮೂರ್ತಿಯೂ ಇದೇ. ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಂತೆ ಭೀರುವಾಗಿ ಬಂಡೆಯಿಂದ ಬಂಡೆಗೆ ನೆಗೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾಸ್ತವಮೂರ್ತಿ ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತು ರಸದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಲೌಕಿಕ ಆಲೋಕದಿಂದ ದೃಶ್ಯವಾಗುವ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಾದಿತವಾಗುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸೌಂದರ್ಯವೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದವಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೇ ವಾಸ್ತವಕ್ಕೂ ಕಳೆ. ಬುದ್ಧಿಯೋ ಜೀವ-ಜಡ ಧರ್ಮಾನುಯಾಯಿ ; ಅದರ ಸಂತತಾನುಸರಣಿಯಿಂದ ರಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಲುಪುವುದು ಕಷ್ಟ ಆ ನೆಲೆಯನ್ನು ತಲುಪಬಯಸುವ ಕವಿ ಆಗಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಇಷ್ಟದಂತೆ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕುಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಅವಿನೀತವೂ ಅಶಿಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಇದೇನು ಹುಚ್ಚೆನ್ನುವ ಅಸಂಭಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಭುವಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನರಿತ ಬುದ್ಧಿ “ಹಸಾದ”ವೆಂದು ಆ ವಿಶೇಷಾಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಡೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ-ಇಂಗ್ಲಿಷರ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿನ ಐ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಗುಂಪಿನಂತೆ. ರಸಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ಬೆಳೆದ ಕಪಿ, ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವಾಗ ಕಿರಿದಾಗಲೂಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಕಿರಿದಾಗಿ ವಾಸ್ತವವಕೆ ಮರಳುವ ಪವಾಡವೂ ಮೋದಾವಹವಾಗಲೂ ಬಲ್ಲುದು. ಹೀಗೆ ಕಿರಿದಾಗಿ ವಾಸ್ತವಕೆ ಮರಳುವ ಪವಾಡವೂ ಮೋದಾವಹವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ‘ಆಸ್ಫೋಟಯಾಮಾಸ ಚುಚುಂಬ ಪುಚ್ಚಂ’-ಕವಿಯ ಹುಚ್ಚಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಮಹಾಕಪಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಸ್ತವವೂ ಎಷ್ಟು ಮುದ್ದಾಗಿದೆ! ಹಾಗೆಯೇ, ಬಕ ಮಹಾರಾಕ್ಷಸನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಜಳಪಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಕಸನನ್ನು ಸದೆಬಡಿವೆನೆಂದು ಆಟೋಪಿಸುವ ಏಕಚಕ್ರನಗರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದಂಪತಿಗಳ ಮಗುವು ಎಷ್ಟು ಮುದ್ದಾಗುತ್ತದೆ!
ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೇ ಸಾಕು, ‘ಅಸಂಭಾವ್ಯ’ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬಳಸಿ ಸತ್ಕವಿ ಎಂತಹ ರಸಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ.
ಕವಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿ
ಕವಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದ ಪರವಶನಾಗುವವನು, ಅದರ ವಿವಿಧ ಭಾವಗಳನ್ನು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಜನರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದೆಯಷ್ಟು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುತಿನ ಕವಿಗೂ-ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವಂಥದು ಎಂಬುದನ್ನು ‘ಕಾವ್ಯ ಕುತೂಹಲ ಸಂಕಲನದ ಕೆಲವು ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ.’
ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ‘ಗಣಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ದಕ್ಕುವ ವಿಷಯ. ಕಲೆಗಾರನಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ಗೆರೆಗಾರಿಕೆಯ ವಿಷಯ. ಕವಿಗೋ ಭಾವಗಾರಿಕೆಯ ವಿಷಯ.’ ಕವಿಯ ಕುಶಲತೆಯಿರುವುದು ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತಿನ ನೆರವಿನಿಂದ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಸಹೃದಯನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಅಥವಾ ‘ರಸ ಸ್ಥಿತಿಯ ಜಾಗರವನ್ನು’ ತರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಸಾನುಭವದಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಹೃದಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು ಅವನು ಸಾಧಿಸಲು ಬಳಸುವ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಒಂದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸುಂದರ ಹಾಗೂ ರುಂದ್ರ ಮುಖಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಆನಂದವು ದೊರಕುವಂತೆ ಕವಿಯು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಪುತಿನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ರಾಮನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೀತೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ : “ಎಲೌ ಮಂಗಳೆ, ಈ ರಮಣೀಯವಾದ ಗಿರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದು, ಆಪ್ತರನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಂದ ದುಃಖ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟದು, ನೋಡು” ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತಿನ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ರಮ್ಯವಾಗಿವೆ, ವಿಚಾರವಂತಿಕೆಯಾಗಿವೆ: “ಏನಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಧೈರ್ಯ ಸಂತುಷ್ಟಿಗಳು ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡಲೊಲ್ಲವು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಕಾಡಿನ ಮಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಅದು ರಮಣೀಯವೆಂದು ಕೊಂಡಾಡುವುದು ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಗದ ವಿಷಯ. ಆ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಗಿರಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಉದಾರ ಹೃದಯನ ಸಂತೋಷೋಲ್ಲಾಸಗಳನ್ನು ಎತಿತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಸೀತೆಯ ಹೃದಯಕ್ಕೂ ತನ್ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೂ ಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಈಗ ಮೇಲೆ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ. ನಮ್ಮೆದೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವಿರುವ ತನಕ ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯ ಮಲಿನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವಭಾವತಃ ಸುಂದರವೋ ಅಲ್ಲವೋ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಚೆಲುವು ಭಾವಾವಲಂಬಿ. ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಭಾವಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತದಚಿತುವಾದ ವಿಭಾವಾನುಭಾವಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ ಕವಿ ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವು ಸುಂದರ. ಈಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಗಿರಿ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ.
‘ಜಲ ಪ್ರಪಾತಾಸ್ರಮುಖಾಃಶೃಂಗೈರುಚ್ಛ್ರಿತ ಬಾಹುಭಿಃ |
ಸೀತಾಯಾಂ ಹ್ರಿಯಾಮಾಣಾಯಾಂ ವಿಕ್ರೋಶಂತೀವ ಪರ್ವತಾಃ ||
‘ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣ ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಪರ್ವತಗಳು ಜಲಪಾತಗಳ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿ ಕೋಡುಗಳ ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ದೊಡ್ಡ ದನಿ ತೆಗೆದವು.’ ಈ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸುಂದರ. ಆದರೆ ಭಾವ ಬೇರೆ ತರದ್ದು. ಕೇಡಿಗತನವನ್ನು ಕಂಡು ಮಹಾಸತ್ವರ ಶೋಕ, ಸಂಭ್ರಮ, ನಿಸ್ಸಹಾಯಕತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭಾವಗಳ ಗುಂಪನವನ್ನು ಈ ಪರ್ವತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಕೋಡುಗಳೂ ಜಲಪ್ರಪಾತಗಳೂ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತವೆ.
ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸುವ ಕವಿಯ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ನಾವು ರಾಮಾಯಣದ ತುಂಬ ಕಾಣಬಹುದು. ರಾಮಾಯಣವೊಂದರಲ್ಲೇ ಅಲಲ ನಮ್ಮ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಗವತ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಹರಿವಂಶಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹು ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಪೂರ್ವ ಭಾವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿ ತೋರುತ್ತವೆ. ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಕಂಡ ಈ ಆಲದ ಮರ ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಾನೆ ಅರಳಿಸದು?
ಸ್ಥಿತಂ ಧರಣ್ಯಾಂ ಮೇಘಾಭಂ ನಿಬಿಡಂ ಪತ್ರಸಂಚಯಃ
ಗಗನಾರ್ಥೋಚ್ಛ್ರಿತಾಕಾರಂ ಪವನಾಭೋಗ ಧಾರಿಣಂ
ನೀಲ ಚಿತ್ರಾಂಗ ವರ್ಣೈಶ್ಚಸೇವಿತಂ ಬಹುಭಿರ್ದ್ವಿಜೈಃ
ಫಲೈಃ ಪ್ರವಾಳೈಶ್ಚಘನಂ ಸೇಂದ್ರಚಾಪಘನೋಪಮಂ
ಭವನಾಕಾರ ವಿಟಪಂ ಲತಾಪುಷ್ಪಸಲುಮಂಡಿತಂ
ಅಧಿಪತ್ಯಮಿವಾನ್ಯೇಷಾಂ ತಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯ ಶಾಖಿನಾಂ
ನೃಗ್ರೋಧಂ ಪರ್ವತಾಗ್ರಾಭಂ ಭಾಂಡೀರಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ
ದೃಷ್ಟ್ವಾತತ್ರ ಮನಂ ಚಕ್ರೇನಿವಾಸಾಯ ತದಾ ಪ್ರಭುಃ
ದೊಡ್ಡ ಆಲದಮರ ; ಒಂದು ನೋಟದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ‘ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮೋಡದಂತೆ ನಿಂತಿದೆ. ಅದರ ತುಂಬ ಎಲೆ; ಅದು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಅದರ ಹಣ್ಣು ಕೆಂಪು, ಚಿಗುರು ಕೆಂಪು, ಇವುಗಳಿಂದ ಅದು ಮೋಡದ ಮೇಲೆ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಬಿದ್ದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದರ ರೆಂಬೆಗಳು ಅರಮನೆಯನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬಿರುಗಾಳಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮಲೆ ಕೋಡಿನಂತಿರುವ ಈ ಮಹಾವೃಕ್ಷ ಆ ಕಾಡಿನ ಮರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸ್ವಭಾವತಃ ಅಧಿಪತಿ ಅದರ ಹೆಸರು ಭಾಂಡೀರ-ಪವನಾ ಭೋಗಧಾರಿ.’ ಮೊದಲು ಒಂದು ಸಾಸಿವೆಯಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಬೀಜವೊಂದು ಅಷ್ಟು ಬಿಸಿಲು, ಅಷ್ಟು ಗಾಳಿ, ಅಷ್ಟು ಮಳೆ, ಒಂದಿಷ್ಟು ಭೂಮಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸತ್ವದಿಂದ ಇಷ್ಟೊಂದು ಹರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಬೆರಗು-ಇದನ್ನು ಕವಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವೃಕ್ಷ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ. ಅದರ ಹತ್ತಿರವೇ ಯಮುನೆ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಆ ಹೊಳೆ ಈ ಮರಕ್ಕೆ ಸೀಮಂತರೇಖೆಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಬೈತಲೆಯ ಗೆರೆಯಂತಿದೆ- ತುಂಬ ಚೆಲುವಾದ ವರ್ಣನೆ. ಏಕೆ? ಇದನ್ನು ಕಂಡ ನಿರ್ಮಲಹೃದಯನಾದ ಕವಿಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೂ ಸಂತೋಷಾಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ಅರಳುವುದರಿಂದ. ಇದೇನೋ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಮಾತಾಯಿತು. ಸಾಮಾನ್ಯ ವೃಕ್ಷಗಳ ಅಂದವನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಕವಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ. ಇದು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ:
ಪೀತ್ವಾಪಃ ಪಾದಪಾಃಪ್ಬದಿಃ ಆಸನ್‌ನಾನಾತ್ಮಮೂರ್ತಯಃ
ಪ್ರಾಕ್‌ಕ್ಷಾಮಾಸ್ತಪಸಾಕ್ಷಾಂತಾ ಯಥಾ ಕಾಮಾನುಸೇವಯಾ
ಮಳೆಗಾಲ ಮರಗಳಿಗೆ ಭೋಗದ ಕಾಲ. ‘ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನೀರೆತ್ತಿ ಕುಡಿದು ಮರಗಳು ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೋಜಿನಲ್ಲಿವೆ. ಮೊದಲು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಣಗಿ ಸೊರಗಿರುವ ಮುನಿಗಳು ಬೇಕಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ.’ ‘ನಾನಾತ್ಮಮೂರ್ತಯಃ’ ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ವಭಾವ ಅವರವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೋ ಏನೋ.! ಇದನ್ನು ಓದುವಾಗ ನಮ್ಮ ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಿರುನಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲವೆ ಈ ಭೋಗಾಸಕ್ತರಾದ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಮರಗಳನ್ನೂ ಕಂಡು?
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಪುತಿನ ಈ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಹೀಗೆ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕುಶಲವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭಾವಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತ ಹೋದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಗಿವೆಲ್ಲಿ? ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬ ಮೌಲ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಬರುವುದು ಕವಿಗಳಿಂದ. ಅವು ಪೂಜ್ಯವೂ ಸೇವ್ಯವೂ ಎನಿಸುವುದೂ ಅವರಿಂದಲೇ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯನ್ನೇ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವನ್ನೇ ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ಮಾತು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಕವಿ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಿವನ ಮೈ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲದ ನಾಂದಿ ಶ್ಲೋಕ ಈ ಕವಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೇರವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾರುತ್ತದೆ. ನೀರು, ಹವ್ಯವಾಹನವಾದ ಅಗ್ನಿ, ಯಜಮಾನ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾವಗಮ್ಯವಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಕಲಾಂತರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಭುವಿನ ದೇಹಗಳು: ಅವನಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸುವುದೇ ಇವುಗಳಿರವಿನ ಪರಮ ಪ್ರಯೋಜನ- ಅದರಲ್ಲೂ ಆತ್ಮಕಾಮ ಮತ್ತು ಆಐತನ ಸಾಧನೋಪಕರಣಗಳು-ಇವೂ ಶಿವನ ಅಷ್ಟದೇಹಗಳಲ್ಲೆರಡು. ಕವಿ ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಈ ಪರಿಧಿಗೆ ಸೇರಿ ಆತನೂ ಶಿವನ ಮೈಯೆ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಕವಿ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ ಸಮಸ್ತ ಗುಣ ಮೌಲ್ಯಗಳ ನಿಧಿಯೂ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಕಾರನೂ ಹೃದಯ ಸಮುದ್ರಶಾಹಿಯೂ ಆದ ಸಕಲಾಂತರ್ಯಾಮಿಯತ್ತ ಸದಾ, ಅವನಿಚ್ಚಿಸಲಿ ಇಚ್ಚಿಸದಿರಲಿ, ಹರಿಯುತ್ತದೆ ; ಸಂತೋಷಾಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತಿರುಗಿಸುತ್ತದೆ.
ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಅಂಶಗಳು ಪುತಿನ-ಅವರ “ಕವಿಯ ಆನಂದಾನುಭೂತಿ- ಪ್ರಕೃತಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿವೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರ “ಕಾಡು ಹೂಗಳು” ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ ಬರುವ “ವಿಷ್ಣುಕ್ರಾಂತಿಯ ಪರಿಮಿತ ನೀಲ” ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿ ಕವಿಯನ್ನು ಪುಳಕಗೊಳಿಸಿದೆ. ನಿಜವಾಗಿ ‘ನಿರಲಂಕಾರವಾದ ನೆನಕೆಯ ನುಡಿಗಳಿವು.’ ಆದರೆ ಕವಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರು ಇಂಥದೊಂದು ಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಾಂತಿಗೂ ಎಂಥ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೊಗಸಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತಿನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ:
“ವಿಷ್ಣುಕ್ರಾಂತಿಯ ಪರಿಮಿತ ನೀಲ”. ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ; ನಿರಲಂಕಾರವಾದ ನೆನಕೆಯ ನುಡಿಗಳಿವು. ಆದರೆ ಇವನ್ನು ನೆನೆದು ಹೂವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೇನೋ ಒಂದು ತರದ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೂವಿಗೂ ನಮಗೂ ಒಂದು ತರದ ಮಧುರಬಾಂಧವ್ಯ ಬೆಳೆದು ಅದು ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮರಿವಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದಿನ ಆ ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ಸಾಮ್ಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಹೂವು ಅವರ ಕುಶಲ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಭಗವಂತನ ನಿರಂತರಾನಂದದ ಒಂದು ತುಂತುರಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಮರೆಯುವ ದೈವ ಇಂತು ಚೆಲುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಲವನ್ನು ಹರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಗತಿ ಏನು! ಎಂದು ಕವಿ ಈ ಕಾಡು ಹೂಗಳ ಅಭಾವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ತಲ್ಲಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನುಭೂತಿಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹರಿಸಿ ಈ ಹೂಗಳ ಅಂದವನ್ನೂ ಬೆಲೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮರಿವಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪದ್ಯ ಓದಿ ಕವಿಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಮಗೂ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧ ಒಂದು ರೀತಿಯದು; ಇದನ್ನು ಓದಿ ಕವಿಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದ ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ನಮ್ಮರಿವಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ! ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಸಡ್ಡೆಗೈದ ಎಷ್ಟು ಹೂಗಳು ನಮಗೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟವು-ಕವಿಯ ಮಾತಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎಂಥ ಚೆಲುವು ಕಂಡಿತು!
ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ರೀತಿ ಹೆಳವನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಳೆ ಹರಿದು ಬರುವ ರೀತಿ. ವಿಜಗೀಷುವಾದ ಶೂರನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಪುರಜನರಿಗೆ ಕೂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿರಿಸಂಪತ್ತು ಒದಗುವಂತೆ, ತನ್ನ ವಿಶೇಷಗಣೋಪಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಿತಾಂತಃಕರಣದಿಂದ ಕವಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಾಳಿಗೆ ಗೆದ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಆನಂದ ಕಾವ್ಯಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮೆಡೆಗೆ ಹರಿದು ನಮ್ಮ ಆತ್ಮದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹೂಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಮಿತಾನಂದವನ್ನು ಕವಿ ಹೊಂದಿದರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆದುದರಿಂದಲೇ ತೌರಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ ಬಹುಮತವಾಗಿ ಅವರ ಹೃದಯದಿಂದ ಶಬ್ದವಾಹನವೇರಿ ಛಂದೋಗಮನದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಬರುವ ಈ ಹೂಗಳ ಸಂಭ್ರಮಕ್ಕೆ ಮನ ತೆತ್ತು ನಾವು ಸುಖಿಗಳಾಗಿ ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ : ‘ಕವಿಯ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲವೇ ಇವುಗಳ ಜನನ, ಸಹೃದಯ ಹೃದಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಲ್ಲವೇ ಇವುಗಳ ಗಮನ,. ತದಾನಂದವಲ್ಲವೇ ಇವುಗಳ ಶಮನ?’ ಇಂತು ತನ್ನ ಬಾಳಿಗೆ ಕಳೆ ತಂದು ಹೃದಯಹೃದಯಕ್ಕೂ ಹರಿದು ಅಕ್ಷಯವಾಗುವ ತನ್ನ ಆನಂದವನ್ನು ಕವಿ ಯಾವ ಕೌಶಲದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ?- ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಸ್ತು ಈತನಿಗೆಂದು ರಸ ಪ್ರದವಾಯಿತು. ಈ ಮನಮೋಹನ ವಿದ್ಯೆಯ ರಹಸ್ಯವೇನು? ಕಾವ್ಯ ಕುತೂಹಲಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾದದ್ದು”
ಪುತಿನ ‘ಆನಂದ’ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆನಂದ ಹೃದಯದ ಸ್ಥಿತಿ. “ಮಾನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತು- ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಆನಂದವೆಂದು” ಇದನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ ನಿರೀಕ್ಷಣದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ಇಂದಿನ ಕವಿಗಳವರೆಗೂ ಅನೇಕರು ಸಾಕ್ಷಿ. “ನಮ್ಮ ಕಾಳಿದಾಸ ಕವಿ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರು ಪಟ್ಟ ಸುಖ ಅರಳುವ ಕಮಲದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಎಳಬಿಸಿಲಿನ ಚೀನಾಂಬರವನ್ನು ಹೊದ್ದಿರುವ ಶರತ್ಕಾಲದ ಹಗಲನ್ನು ಕಂಡ ಸುಖದಷ್ಟಿತ್ತು” ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಋಗ್ವೇದದ ಋಷಿಯ ಉಷಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವಿಯಿರಿ. “ದಿನದಿನವೂ ಹುಟ್ಟಿಬಂದರೂ ಈಕೆ ಸನಾತನಳು. ಈಕೆಯ ಮೈಬಣ್ಣ ಒಂದೇ ಸಮನಿದ್ದು ಕಾಂತಿಗುಂದದು. ಈ ಶುಭದಶಿನಿ, ಚಿರವಿನೂತನೆ, ಉಷಾದೇವಿ, ನಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಉಷೆ ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಉಷೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೇ ಕಳೆದ ಒಂದು ದಿನದ ನೆನಪಿನ ಜೊತೆಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ದಿನದ ನೆನಪೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಕವಿಯ ವರ್ಣನೆ ವಿಷಾದವನ್ನು ಮರೆಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ.
ಹಾಗೆ ಕವಿ ತಾನು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆದು, ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಆನಂದವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸವಿದು, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುವ ರಸಿಕರಿಗೆ ಆ ಆನಂದವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಕವಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಇರುವುದು ಆನಂದದ ಸಂಬಂಧ. ಅದನ್ನು ಸಹೃದಯರಿಗೂ ನೀಡಿ ಅವರಿಗೂ ಆನಂದ-ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅವನ ಕೌಶಲ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೯. ವಿ. ಸೀ. ಅವರ ನಾಲ್ಕು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು : ಒಂದು ಪ್ರವೇಶಿಕೆ
ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಬರೆದಿರುವ ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾವ್‌ಮತ್ತು ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ- ಈ ಮಹನೀಯರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ವಿ. ಸೀ. ಸಂಪದ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ‘ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ’ಯನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳ ಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಅವರು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ : “ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ’ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರ ಸಚಿವಾಲಯದ ಪ್ರಕಾಶನ ವಿಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು (‘ಆಧುನಿಕ ಭಾರತ ನಿರ್ಮಾಪಕರು’ ಮಾಲೆ); ‘ಶ್ರೀ’ಯರನ್ನು ಕುರಿತುದು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ; ‘ಪಂಜೆ’ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ‘ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಪಕರು’ ಮಾಲೆಗಾಗಿ ಬರೆದದ್ದು ; ‘ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.’ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು. ‘ಪಂಜೆ’ ಕೂಡ ಮೊದಲು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾದದ್ದು ; ವಿ. ಸೀ. ಅವರಿಂದಲೇ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿತು. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ ಹಾಗೂ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಕುರಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿ. ಸೀ. ಕನ್ನಡಿಸಿರಲಿಲ್ಲ; ಈ ಸಂಪುಟಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ ನೀಲಹತ್ತಹಳ್ಳಿ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಅವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ.”
ಇಷ್ಟು ಹಿನ್ನೆಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಮನವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಇತಿಮಿತಿಗಳ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟೆ. ಮಿತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : ಮೊದಲನೆಯದು ನಾನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಶಿಷ್ಯ. ೧೯೪೭-೪೮ರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ವರ್ಷದ ಆನರ್ಸ್‌ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಅವರ ಬೋಧನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ ಅಲ್ಪಾಯುವಾದದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಮರುವರ್ಷವೇ ಅವರು ಹೊಸದಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಇಂಟರ್‌ಮೀಡಿಯೇಟ್‌ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅವರ ಪಾಠದ ವೈಖರಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ರಾಳ್ಲಪಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ ಅವರ ಶಿಷ್ಯತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಪರಮ ಭಾಗ್ಯದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅನ್ಯತ್ರ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. (“ನನ್ನ ಗೌರವದ ಗುರುಗಳು” : ವಿ. ಸೀ. ನೂರರ ನೆನಪು. ವಿ. ಸೀ. ಸಂಪದ, ೧೯೯೯)
ಎರಡನೆಯ ಮಿತಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಡಿ. ವಿ. ಜಿಯವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ (ಅವರು ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರ Outlines of Indian Philosophy ಗ್ರಂಥ : ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ರೂಪುರೇಖೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದೇನೆ) ಬೇರೆ ಮೂರು ಜನ ಮಹನೀಯರ ಆಪ್ತ ಪರಿಚಯ ನನಗೆ ದೊರೆಯುವ ಅವಕಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲ.
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ-ಗುರುಗಳ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬರೆಯಲಿ? ಆದರೂ ಆ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಸಹೃದಯರು “ಪರಿಚಯ ನುಡಿ ನಮನ” ವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೋರುತ್ತೇನೆ.
೧
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸರ್‌.ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ – ಇನ್ನು ಮುಂದೆಲ್ಲಾ ಎಂ. ವಿ. ಯವರು ಎಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ-ಜೀವನ, ಸಾಧನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿ. ಸೀ. ಯವರು ಏನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನೇ ನೋಡೋಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಎಂ. ವಿ. ಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವನೆಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅವರ ವಿಷಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾದರೂ ನನಗೆ ಏನಾದರೂ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು ನಾನು ೧೪-೧೫ ವರ್ಷದವನಾಗಿದ್ದಾಗ, ಎಂದರೆ ೧೯೪೩-೪೪ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಎಂ. ವಿ.ಯವರಿಗೆ ೮೨-೮೩ ವಯಸ್ಸು. ಅವರು ಅತ್ಯಂತ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿದ್ದವರು ಎಂಬುದು ಜನಜನಿತವಾಗಿತ್ತು. ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಾನು ಏನಾದರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ ತೋರಿಸಲುಹೋದರೆ ಓಹೋ ಇವನದು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಬ್ರೇನು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಜನರ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಇವರು ಕನ್ನಂಬಾಡಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದರು, ಮಹಾರಾಜರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಪರಮಾಪ್ತತೆ, ಇವರಷ್ಟು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಯಾರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಮುಂದೆ ೧೯೫೦-೫೧ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಎಂ.ವಿ.ಯವರ ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವರ ಮೇಲಿನ ಬರಹಗಳು ಮತ್ತು ಅವರೇ ಬರೆದಿರುವ ಉದ್ಯೋಗದ ಅವಧಿಯ ಸ್ಮೃತಿಗಳು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಈ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿದಿದ್ದದ್ದು ಎಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು. ಅವರ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ, ಯೋಜನಾ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ಚಾರಿತ್ರ್ಯ ಶುದ್ಧಿ ಇವುಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತಾ ಅವರು ನನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನಂತಹವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೊಮ್ಮಟನೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದರು. ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಐನ್‌ಸ್ಟೈನ್‌ಹೇಳಿದಂತೆ ‘ಅವರಂತಹವರು ಇದ್ದರು ಎಂದರೆ ನಂಬುವುದೇ ಕಷ್ಟ’ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಬರತೊಡಗಿತು. ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ-ವಿದ್ಯಾವಂತರೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವರ ಜ್ಞಾನದ ಟೊಳ್ಳುತನ, ಯಾವ ಒಂದು ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ಎಂ.ವಿ. ಯಾವುದೋ ಪುರಾಣಯುಗದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥವರನ್ನು ಕುರಿತು ವಿ. ಸೀ. ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಏನು ತಾನೆ, ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬರೆಯಬಲ್ಲರು ಎಂಬ ಸಂದೇಹವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡುತ್ತದೆ.
ನಿಜ, ವಿ. ಸೀ. ತಮ್ಮ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಎಂ. ವಿ. ಯವರ ಪ್ರತಿಭಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ಬುದ್ಧಿಯ ಮೂಲಕ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಶ್ರೀಮಾತೆ ಶಾರದಾ ದೇವಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಕವನದಲ್ಲಿ ‘ಮಹಿಮೆ ಮಹಿಮೆಯನರಿವುದೆಂದೆಂಬರಮ್ಮ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ‘ಪ್ರತಿಭೆ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಅರಿವುದು’ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ‘ವಿದ್ವಾನೇವ ವಿಜಾನಂತಿ ವಿದ್ವಜ್ಜನ ಪರಿಶ್ರಮಂ’ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯೂ ಉಂಟು. (ವಿದ್ವಜ್ವನರ ಪರಿಶ್ರಮ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.)ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ :
“ಈ ಯುಗದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆ ಹಾಗೂ ಇಂಜಿನಿಯರನ ಚಲನಶೀಲತೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಸಾಹಸದ ಪ್ರಮಾಣ. ವಸ್ತುಗಳು, ವಿಚಾರಗಳು ಹಾಗೂ ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಚಲನೆದಷ್ಟೆ ಮನುಷ್ಯನ ಚಲನೆಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಮೂಲವಾಗಿದೆ, ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಮಯವೂ ಹೆಚ್ಚು ದಕ್ಷವೂ ಆದ ಬದುಕಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಬಗೆಗೂ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದರ ಪ್ರಸಾರ. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಮತ್ತು ವಿಧಾನಗಳು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ, ಹೃದಯ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು ಪುಳಕಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅನುಕರಣೆ, ಅನುಸರಣೆ ಹಾಗೂ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಸ ಉಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ.” (ಪುಟ ೫).
ವಿ.ಸೀ. ಯವರು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಬುದ್ಧಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಆ ಬುದ್ಧಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡುದನ್ನು, ಆ ಅಳವಡಿಕೆ ಕಾರ್ಯಗತವಾದುದನ್ನು ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ :
“ಶಿಲ್ಪಿಯ ಕಾರ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗ ವಿಚಾರ. (ಅದನ್ನು)ಮಂತ್ರ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದು ಶುದ್ಧ ವಿಜ್ಞಾನದಂತೆ, ಮೂಲ ದರ್ಶನ. ಆ ದರ್ಶನವನ್ನು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ತಂತ್ರಜ್ಞತೆ-ತಂತ್ರ. ಇದೇ ಶಿಲ್ಪಿಯ ಕಾರ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. ಮೂರನೆಯದು ಉಪಕರಣ ಯಂತ್ರ. ಯಂತ್ರೋಪಕರಣ, ಜನ ಹಾಗೂ ಹಣ ಮುಂತಾಗಿ, ನಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದುದನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುವು.” (ಪುಟ ೬)
ಅಂಥ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಆ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅದು ಕಾರ್ಯಗತವಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಸ್ವಕೇಂದ್ರೀಕೃತರೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾಜಮುಖಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಬಯಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಹರಿಯಬಿಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಸುವರ್ಣ ಪುಷ್ಪವು ಸುಗಂಧಭರಿತವೂ ಆದದ್ದು. ವಿ. ಸೀ. ಅಂದಿನ ಭಾರತದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವೇಕಾನಂದರು ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸತ್ತ ಒಂದು ಜನಾಂಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಕುವೆಂಪು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸತ್ತಂತಿರುವವರನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಕೈಗೊಂಡರು. ದೊಡ್ಡ ಜಲಾಶಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆ ಸಾಲದು, ಅದರ ನೀರು ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೈತನ ಜಮೀನಿಗೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು ಅಗತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನವರ ವಿಶ್ವತೋವಿಶಾಲವಾದ ಹೃದಯ ಅರಿತಿತ್ತು. ವಿ. ಸೀ. ಅದನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ :
“ಅವರು (ಎಂ. ವಿ.)ತಮ್ಮ ಮಹದಾಶೆಯನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಏಳಿಗೆಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿದ್ದರೆ, ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲು ಛಾಪು ಮೂಡಿಸುವುದು ಅವರಿಗೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೃತ್ತಿಪರ ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ಆಗಿ ಅವರು ಉನ್ನತ ಮಹತ್ವಗಳಿಸಿದರು, ದಿಟ. ಆದರೆ ಅವರ ಆಸೆ ಇದ್ದುದು ತಾವು ನೋಡಿದ ಇಡೀ ರಾಷ್ಟ್ರಜನತೆಯ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿವುದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಜನ ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ತಣ್ಣಗಾಗಿ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ್ದರು. ಸಂಪ್ರದಾಯ ಶರಣರು, ನಿಂತ ನೀರಿನಂತೆ, ಆಶೋತ್ತರಹೀನರು, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. ಸುಮಾರು ಐದು ಸಾವಿರ ಮೈಲಿ ದೂರದಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ರಾಜ್ಯ ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದವರು ; ವಿಚಾರ-ಆಚಾರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸುರುಟಿಹೋಗಿದ್ದವರು; ಇತರ ಆಧುನಿಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಇಚ್ಛೆಯೂ ಇಲ್ಲದವರು. ಈ ವಿಚಾರ ಅವರಿಗೆ ಹೀನಾಯವೆನಿಸಿತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಪ್ರೊಟಿಸೈಲಾಸ್‌ನಂತೆ, ‘ತನಗಿಂತ ಉತ್ತಮರಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದಿದ್ದರೆ, ತಾನು ಮಾಡುವುದು’ ಎಂದಂತೆ, ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಒಪ್ಪಿಗೆಗಾಗಿ ಮಂಡಿಸುವುದಾಯಿತು. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನೇ ಜನತೆಯ ಒಳಿತಿಗಾಗಿ ಮುಡಿಪಿಟ್ಟರು.” (ಪುಟ ೭)
ಹೀಗೆ ಅವರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಇಡೀ ಭರತ ಖಂಡದ ಏಳ್ಗೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡದ್ದು ಹೌದು. ಆದರೆ ಅದು ಮೂರ್ತವಾಗಲು ಅವರು ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದು ಅಂದಿನ ಬೊಂಬಾಯಿ ಪ್ರಾಂತದ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಯ ಖಡಕ್‌ವಾಸ್ಲಾದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸ್ವಯಂಚಾಲಿತ ತೂಬನ್ನು ಅವರು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ‘ಅದರ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಿ’ ನಿಮಗೆ ಜೀವಮಾನ ಪರ್ಯಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ಆದಾಯ ಬರುತ್ತದೆ’ ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಮೇಲಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ ಎಂ. ವಿ. ಯವರು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ‘ಇದೆಲ್ಲ ಜನಹಿತಕ್ಕಾಗಿ’ ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಮುಂದೆ ಮೈಸೂರಿನ ಕೃಷ್ಣರಾಜಸಾಗರದಲ್ಲೂ, ಗ್ವಾಲಿಯರಿನ ಟೆಗ್ರಾ ಅಣೆಕಟ್ಟೆ ಮತ್ತಿತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಮಾದರಿಯ ತೂಬು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತು.
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಇಂಥ ಅನೇಕ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಾವು ಇದ್ದಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದರು. ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ವಿ. ಸೀ.ಯವರು ಸವಿವರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ, ಕಾರ್ಯದಕ್ಷತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಇವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವರಗಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರಲೇಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವ್ರತಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಸಂಬಳ ಪಡೆದು, ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ತೆರಿಗೆ ಹಣದಿಂದ ಜೀವನ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನೌಕರರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯವೇ ಇದೆ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಒಟ್ಟು ಆದಾಯ ಸುಮಾರು ಐದು ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳು. ಐನೂರು ಕೋಟಿಯಲ್ಲ, ಬರೇ ಐದು ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳು. ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ಅವರೂ, ಅವರ ದಿವಾನರುಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕಾಸೂ ಪೋಲಾಗದಂತೆ ಇಡೀ ಹಣ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವೆಚ್ಚವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ, ವ್ರತದಂತೆ ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಅತಿರೇಕ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ದು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಆದರ್ಶ ಮಹಾಪುರುಷರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣೀಯರಾದ ಸರ್‌ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು. ಮೈಸೂರಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂಜಿನಿಯರಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅರಮನೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ ಹೋದದ್ದು ಅವರ ಬಂಧುವಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಯ್ಯನವರ ಮೂಲಕ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರು-ಒಂದು ಷರತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉದ್ಯೋಗ ಮುಂತಾದ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ತಮಗೆ ಶಿಫಾರಸ್ಸು ತರಕೂಡದು ಎಂಬುದು ಆ ಷರತ್ತು ಅದನ್ನು ರಾಮಯ್ಯನವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಎಂ. ವಿ. ಅವರು. ಅದನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪಾಲಿಸಿದರು. ವಿ. ಸೀ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಇದರಿಂದ ಅವರ ನಿಕಟ ಬಂಧುವರ್ಗದವರ ಅಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ಅವರು ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಕ್ರಮ ನಾಡಿನ ಇತರರಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. (ಪುಟ ೨೯).
ಇಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಆಯವ್ಯಯ ಎಷ್ಟೋ ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳು. ಅದನ್ನು ದುರ್ವ್ಯಯ ಮಾಡಲು ತಮ್ಮ ಖಾಸಗಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡಲು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಸರ್ಕಾರೀ ನೌಕರರಲ್ಲೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾದ ಪೈಪೋಟಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ, ಲೋಕಾಯುಕ್ತರಿಂದ, ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ. ಅಸಹಾಯಕರಾದ ತೆರಿಗೆದಾರರು ಮಂಕು ಕವಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ ಋಷಿ ಸದೃಶರಾಗಿದ್ದರು. ವಿ. ಸೀ. ಅವರು ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ರೀತಿ ಹೃದ್ಯವಾಗಿದೆ:
“ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ ಶುಭ್ರರು, ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿದ್ದರು, ಆಯಾಸರಹಿತರು, ಉತ್ಸಾಹದ ಚಿಲುಮೆ. ತಮ್ಮೊಡನೆ ಅಥವಾ ತಮಗಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅವರ ನಿರೀಕ್ಷೆ” (ಪುಟ ೨೯)
ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನಂಥವರು-ಎಂದರೆ ಲೋಕದ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಜನರ ಸ್ವಭಾವ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ರಾಜಕೀಯದ ಕುಟಿಲತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದವರು, ಜಾತೀಯತೆಯ ವಿಷಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದವರು-ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಳರಸರ-ಎಂದರೆ ರಾಜರ್ಷಿ ಎಂದೇ ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿಯವರು ಕರೆದಿದ್ದ ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ಅವರ – ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವರು ಎಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದೆವು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮನಿರಸನವಾದರೂ ವಿಶ್ವೇಸ್ವರಯ್ಯನವರು ಎಂಥ ಕಠಿಣ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಳಗಿನ ಮತ್ತು ಹೊರಗಿನ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಬರಹಗಳನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತರರು, ಅವರನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು, ನೀಡಿದ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಜವಾದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ಅವರು ತಮ್ಮ ದಿವಾನರಲ್ಲಿ ತುಂಬು ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರಂತಹ ಅಗ್ನಿಸಮ ಶುದ್ಧರ ಸಮೀಪ ಸುಳಿಯಲಾರದ ಕೀಳು ಜನರ ಕಾರಸ್ಥಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಬಲವಾಗೇ ಇತ್ತು. ವಿ. ಸೀ. ಅವರು ತಮಗೆ ದೊರೆತ ನಂಬಲರ್ಹವಾದ ಮಾಹಿತಿಯಿಂದ ಆ ಜಾಲಗಳ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅದು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಪರಮ ವಿವೇಕಿಗಳು, ರುಚಿ ಶುದ್ಧರೂ ಆದ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರು ತಿಳಿಸಬಹುದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು :
೧. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಯುದ್ಧಕಾಲದ ಭಾರತದ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಇಕ್ಕಟ್ಟುಗಳು. “ಇಂಥ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಿರಲಿ ಅನೇಕ ಪರಭಾವಶಾಲಿಗಳು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ವಿರೋಧವಾಗಿಯೇ ಗುಂಪುಗೂಡಿ ನಿಂತು, ಅವರು ಕೈಗೊಂಡುದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಡ್ಡಗಾಲು ಹಾಕಲು ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದರು.” (ಪುಟ ೪೨)
೨. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು ನಿಜ, ಆದರೆ ಅವರು ಯೋಜನೆ ಹಾಕುವುದು ಅದನ್ನು ಪೌರ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಹಣವನ್ನು ಪೋಲು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಪ್ರಚಾರ ನಡೆಯಿತು.
೩. ಮಹಾರಾಜರ ಆಪ್ತ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು ದಿವಾನರಿಗೂ ಮಹಾರಾಜರಿಗೂ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ವಿಳಂಬ ನೀತಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಯೋಜನೆಗಳು ಕಾರ್ಯಗತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು.
೪. ಮಹಾರಾಜದ ಸೋದರರಾದ ಯುವರಾಜನನ್ನು ದಾಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಸೂಯಾಪರರಾದ ದುಷ್ಟರು ದಿವಾನರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಠಿಣಗೊಳಿಸಿದರು.
೫. ೧೯೧೬-೧೭ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿರೋಧಿ ಜಸ್ಟಿಸ್‌ಪಾರ್ಟಿ ಮೈಸೂರಿಗೂ ಕಾಲಿಟ್ಟು ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಬೇಕು, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ದೊರಕಬೇಕು ಎಂಬ ದಿವಾನರ ವಾದವನ್ನು ಅರ್ಥಶೂನ್ಯವಾಗಿಸಿತು.
೬. ಈ ಮಧ್ಯೆ ದಿವಾನರು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕು ಎಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ಯಾವ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೂ ಮಹಾರಾಜರ ಸಹಿ ಬೀಳುವುದು ತಡವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು. “ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ದಿವಾನರಾಗಿದ್ದ ಅವಧಿಯ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷ ಅವರ ಹಾಗೂ ಮಹಾರಾಜರ ಸಂಬಂಧ ತುಂಬ ಸಂಕಟಕರವಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ದಿವಾನರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಲಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾರಾಜರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. (ಪುಟ ೪೭)
೧೯೧೮ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ದಿವಾನಗಿರಿಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ನಿವೃತ್ತರಾದರೂ ಅವರು ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳೂ ದುಡಿದರು. ಅನೇಕ ಅದ್ಭುತಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು. ಅವರ ಎಲ್ಲ ಸಧನೆಗಳನ್ನೂ ವಿ. ಸೀ. ಯವರು ಆಧಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಉದ್ಯೋಗಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರನ್ನೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದರು. ಕೆಳಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಪಾದನೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತರು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವರು ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ಕೆಳಸ್ತರದಲ್ಲಿರುವವರು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಬೇಕು, ಉನ್ನತ ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ವಾದವಾಗಿತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಳಸ್ತರದವರಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೇತನಗಳು ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡಲೂ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಪೌರ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಒಂದು ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ವಿ. ಸೀ. ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ :
“ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿ ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನತೆಯ ಸಾಕಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಭಾಗವನ್ನು ಶಾಶ್ವತ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ವರ್ಗದ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಭೂಷಣವಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ಹಳೆಯ ಕೆಡುಕು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ವರ್ಗದ ಜನರಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ನೀಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಅವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪನೀಯ ಅಭ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ದೂರ ಸೆಳೆದು, ಸರಿಯಾದ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ನಡವಳಿಕೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಮುಂದೆ ಇರಿಸಲು ಮಾನವೀಯ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯ ಸುಧಾರಣೆ ಸಾಧ್ಯ.”
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್‌ಎಂ. ವಿ. ಯವರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಹೊರಗೆ ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಗೌರವ ದೊರಕಿತು. ಅವರು “ಭಾರತರತ್ನ”ರಾದರು. ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ಉಸಿರಿರುವವರೆಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ, ಭಾರತದ, ಜಗತ್ತಿನ ಜನರ ಒಳಿತನ್ನೆ ಬಯಸುತ್ತಾ ಬಾಳಿದರು.
ಅಂತಹ ಮಹನೀಯರ ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಪರಿಮಿತ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್‌ಎಂ. ವಿ.ಯವರ ಜೀವನ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರ ಹಾಗೂ ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ಬರಹಗಳು ಪೂರಕವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ.
೨
‘ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ವರು’ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಎರಡನೆಯ ಪುಸ್ತಕ ಅದು ಓದುಗರನ್ನು ಒಂದು ರಸ ಪರ್ಯಟನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಅವರೂ ಅವರನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸ ಹೊರಟಿರುವವರೂ ಮಹಾನ್‌ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಶ್ರೀಯವರು (ಮುಂದೆಲ್ಲ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ಎಂದೋ ಶ್ರೀಯವರು ಎಂದೋ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರು. ವ್ಯಾಕರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ವಿ. ಸೀ. ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಕಡಿಮೆ? ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆನರ್ಸ್ ಅಥವಾ ಎಂ. ಎ. ಪದವಿ ಪಡೆದವರಲ್ಲ. ಅವರು ಓದಿದ್ದು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ. ಅವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ, ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ತಳ ಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಜ್ಞಾನ. ನಯನೀತಿಗಳೇ ಮೈತಳೆದಂತೆ ಇದ್ದ ವಿ. ಸೀ. ಆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇತರರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಗೌರವಿಸುವವರು. ಈ ಗುರು ಶಿಷ್ಯರು ಒಬ್ಬನೊಬ್ಬರು ತೀರ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಮೀಸಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಹೊಂಬೆಳಸನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಳಗನ್ನಡ ನಡುಗನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದ ಮುತ್ತು ಮಾಣಿಕ್ಯಗಳನ್ನು, ವಜ್ರ ವೈಡೂರ್ಯಗಳನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ನೀಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಂಗುಲ ಅಂಗುಲ ನೆಲವನ್ನು ತುಳಿದು ಪಾವನಗೊಂಡವರು, ಪಾವನಗೊಳಿಸಿದವರು. ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಿನಮ್ರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿ ದುಡಿದವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದವರು ತಮಗೆ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದು ಹಿರಿಯಣ್ಣನಾದವರ, ಹಿರಿಯಣ್ಣನಾಗಿದ್ದು ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರಾದವರ ಜೀವನ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಂಯಮಪೂರ್ಣವಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಶ್ರೀಯವರ ಸುಂದರವಾದ ನುಡಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಒಂದು ಪಠ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ ಶ್ರೀಯವರು ಆ ಕೃತಿಯು ರಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಂಗಳುಗಟ್ಟಲೆ ಬೋಧಿಸಿಯಾರು. ಪದವಿ ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಬೇಕಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು; ಲೇಖಕರ ಬಗ್ಗೆ, ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಅನವಶ್ಯಕವೆಂದು ತೋರುವ ಲೇಖಕರ ಜೀವನ ವಿರಗಳನ್ನು ನೀಡಿಯಾರು. ಆದರೆ ಆ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿದೆ ವಿದೇಶೀಯ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೃತಿಯು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಭಾವಕೋಶದ, ಚಿತ್ತ ವಲಯದ ಭಾಗವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಗುರುಗಳ ಕಳಕಳಿ. ಸಹನೆ ಸಾಲದ ಶಿಷ್ಯರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ರವರಿಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ವಿರುದ್ಧ ದೂರು ಕೊಟ್ಟದ್ದೂ ಆಯಿತು. ದೂರಿನ ಸಾರಾಂಶ ‘ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏನೇನೋ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.’ ಗುರುಗಳು ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದಿ ಹೇಳಿದರು ; ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ಬದಲಿಗೆ ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪೀಠಿಕೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. “ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಹುಡುಗರನ್ನು ಪಾಸ್‌ಮಾಡಿಸುವ ಯಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ; ನಾವು educators. Not coaches” ಎಂದರು. ಅದರ ಅರ್ಥ ನಾವು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸುವವರು, ಮನೆಪಾಠದ ಮೇಷ್ಟ್ರುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು. ಅದರ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಿ. ಸೀ. ಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಆ ದೃಷ್ಟಿ, ಮನಸ್ಸು, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಾರ ಸಂಸ್ಕಾರ ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತದೆಯೋ-ಇಂದಂತೂ ಹೇಳಲಾರೆ. ಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಪಧ್ಯವಾದಿತೋ ಅದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರೆ.” ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿದ ವಿ. ಸೀ. ಇಂದು ನಮ್ಮ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೆ ತಮಗಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನೋವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೋ ಹೇಳಲಾರೆ.
ಮುಂದಿನ ಹದಿನೈದು ಹದಿನಾರು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ಪಾಠಕ್ರಮವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವರ್ಣನೆ ಶ್ರೀಯವರು ನಿಂತು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಅನನುಕರಣೀಯ ವೈಖರಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆ ವಿದ್ಯುತ್‌ಪ್ರಭೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೋರೈಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಪಾಠ ಕೇಳಿ ಅನೇಕ ದಶಕಗಳಾದ ಮೇಲೆ – ಅರ್ಧ ಶತಮಾನವೇ ಎನ್ನಿ – ಆ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನುವಿ. ಸೀ. ಯವರು ಹೇಗೆ ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೋ. (ಇದು ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳ, ಪಂಕ್ತಿಗಳ, ಪ್ಯಾರಾಗಳ ಮಾತಲ್ಲ, ಅಖಂಡವಾಗಿ ಹದಿನಾರು ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು.) ಉದ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ, ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಇಷ್ಟಾದರೆ ವಿ. ಸೀ. ಯವರ ವಿಶ್ವಕೋಶದಂತಹ ಬುದ್ಧಿಕೋಶದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಪುಟಗಳಿಗಾಗುವಷ್ಟಾದರೂ ಅವರ ಗುರುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರಾಶಿ, ವರ್ಗೀಕೃತವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿದ್ದರಬೇಕಲ್ಲವೆ? ನಿತ್ಯಸ್ಮರಣೀಯರಾದ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ಗುರುಗಳು “ಶ್ರೀ” ಅವರು- ಅವರ ಮಾತೂ ಇವರ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ-ಅಂಥವರಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹ ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ವತ್‌ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ ಗುರು ಅವರು ಇವರನ್ನು ಅಂಥದೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ.
ಅಧ್ಯಾಪಕ ತಾನು ಪಾಠ ಹೇಳುವ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು. ಅದರ ಆಸುಪಾಸಿನ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನ ಇರಬೇಕು. ಆ ರೀತಿಯ ಜ್ಞಾನ ಇದ್ದವರು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅಂಥ ವಿಸ್ತೃತ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪಾಠ ಕೇಳಿದ್ದ ವಿ. ಸೀ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :
“ಅಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗುರುಗಳು ನಂದಾ ದೀವಿಗೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅವರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಗುರುಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆವು. ನಾನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದವನಲ್ಲ. ನಾನು ಓದಿದ್ದು ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ. ಆದರೆ ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದೆ : ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಾಜವಿಜಜ್ಞಾನ ಭಾಗವನ್ನೋ ಶಾಸ್ತ್ರಭಾಗವನ್ನೊ ಬಿ. ಎ. ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಓದದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ಮುಂತಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕೇವಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಅದರ ಆನರ್ಸ್ ತರಗತಿಗಳಿಂದ ತನಿಗಯಾಗಿ ಲೋಕಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕಲಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ ಎಂದು. ‘ಶ್ರೀ’ಯವರು ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ವೈದೃಶ್ಯವಿರುವ ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ವಿಭಾಗವನ್ನೂ ಓದಿದಲ್ಲದೆ ಒಂದರ ಎಷ್ಟು ಆಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಅರೆತಿಳಿವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮಾತೂ ಅದೇ ನೆಲಸಿನದು, ಹೃದಯದ್ದು.”
ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿ. ಸೀ. ಅವರು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯವರ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಕೊಡುಗೆ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೀತೆಗಳು” : ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವನಗಳನ್ನೂ ಅವರು ತಿಳಿಯಾದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಮಾತ್ರಾಗಣದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಅನೇಕ ತರುಣ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಹೊಸದೊಂದು ಯಕ್ಷಲೋಕವನ್ನೇ ತೆರೆದಂತಾಯಿತು. ಅವರ ಈ ಸಾಹಸದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ವಿ. ಸೀ. ವಿವರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅವರ ಇತರ ವಿದ್ವತ್‌ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ತ ಹಿನ್ಲೆಯೊಡನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಶ್ರೀಯವರು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಮೀರಿ ಸಹಾಯ ನೀಡಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ವಿ. ಸೀ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಚ್ಚುಕೂಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ‘ಶ್ರೀ’ಯವರು ಮೊದಲು ಒಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ನೆರವು ಹಣ ಕೊಟ್ಟಿದರೂ ಅಚ್ಚುಕೂಟಕ್ಕೆ ಮೂಲಧನವಾಗುವಂತೆ ಐದುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ದೇಣಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು.” ಶ್ರೀಯವರು ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲ, ಆದರೂ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಹೆಚ್ಚು ಎನ್ನಹಬುದಾದಷ್ಟು ಮೊತ್ತವನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದರು. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ಕೃಪಣ ಎಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿದವರುಂಟು. ವಿ. ಸೀ.ಯವರ ಮುಂದೆ ‘ಶ್ರೀ’ಯವರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ, ಬಹುಬೇಗ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದಾರುಣವಾದ ಮನದ ವೇದನೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡದ್ದುಂಟು. ಅವೆಲ್ಲ ಕರಗಿಸುವ ಮಾತುಗಳು.
ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕ. ಸಂಗ್ರಹಯೋಗ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯ ಒಂದು ಲೋಪ ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸುಲಭವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಷ್ಟೆ. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪದ್ಯಭಾಗಗಳು. ಗದ್ಯದ ಗುಪ್ಪೆಗಳು ಬಂದು ಓದು ಸುಲಲಿತವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಷ್ಟೂ ಭಾಗಗಳ ಸರಳ ಕನ್ನಡಾನುವಾದದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ-ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು-ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲ ಓದುಗರಿಗೆ ಮುಜುಗರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ನನಗೆ ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ನಾನು ನಿರೂಪಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಘಟನೆ. ನನಗಾಗ ಹತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು. ಯಳಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲೇ ಮಿಡ್ಲಸ್ಕೂಲು ಮೊದಲ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಯಳಂದೂರು ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ವತ್‌ಕವಿ ಷಡಕ್ಷರಿಯ ಊರು. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಆ ಊರಿನ ಜಹಗೀರ್‌ದಾರ್‌ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿ ಷಡಕ್ಷರ ಕವಿಯ ಜಯಂತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವರ್ಷದ ಜಯಂತಿಗೆ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ, ಪ್ರೊ. ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೂ ಭಾಷಣಕಾರರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ನನ್ನನ್ನು ಆ ಸಭೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅಂದು ನಡೆದ ಒಂದು ಘಟನೆ ಈಗಲೂ ನನಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿ ಕುಳಿತರು. ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ನನಗೆ ಆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೂರೂ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಗ ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಎದ್ದರು. ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು : “ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತುಂಬ ದೊಡ್ಡವರು…” ಅವರು ಅಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದ್ದು. ತಕ್ಷಣ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಎದ್ದು ನಿಂತು “ಸ್ವಾಮೀ ನೀವೇ ನೋಡಿ, ಯಾರು ದೊಡ್ಡವರು ಎಂದು” ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರು. ಸಭೆಯವರೆಲ್ಲ ನಕ್ಕಿದ್ದೂ ನಕ್ಕಿದ್ದೇ. ಏಕೆಂದರೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಅಷ್ಟು ಎತ್ತರ, ಶ್ರೀಯವರು ಕುಳ್ಳು! ಈ ೬೮-೬೯ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಲ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಯೋ! ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಆ ಘಟನೆ ಇನ್ನೂ ಹಚ್ಚಹಸುರಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ.
೩
ಮೂರನೆಯ ಪುಸ್ತಕ ‘ಹಾಲು ಸಕ್ಕರೆ ಸೇರಿ ನೀವಾದಿರಾಚಾರ್ಯ’ ಎಂದು ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ನಮನ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಈ ಇಡೀ ಪದ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಬಹುದು: ಅದೊಂದು ಸಾನೆಟ್‌ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಷಟ್ಪದಿ : ವಿ. ಸೀ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಚೌದಶಪದಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಹಾಲು ಸಕ್ಕರೆ ಸೇರಿ ನೀವಾದಿರಾಚಾರ್ಯ
ನಡೆಯ ಮುಡಿಯಲಿ, ನುಡಿಯ ಸವಿಯಲ್ಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಗೆ
ಹಸುಳೆ ನಗೆ : ನಿಮ್ಮ ಕೆಳೆಯೊಲುಮೆ ಹಗೆತನಕೆ ಹಗೆ.
ಕಪ್ಪುರಕೆ ಕಿಡಿ ಮತ್ತೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೌಂದರ್ಯ.
ಸಂಗಮಿಸಿದಂತೆ, ರಂಜಿಸಿದೆ ಜೀವನ ಸೂರ್ಯ
ನಿಮ್ಮದೆಮ್ಮಯ ನುಡಿಯ ಗುಡಿಗೆ ಮಂಗಳ ಕಾನ್ತಿ
ಪರಿಮಳಂಗಳನಿತ್ತು. ನಿಮ್ಮ ಬಾಳಿನ ಶಾನ್ತಿ
ಮತ್ತೆ ರಸಕಾರ‍್ಯಗಳಿಗುಪಮೆ ವೀಣಾ ತೂರ‍್ಯ!
ಕಚ್ಚಿದರೆ ಕಬ್ಬಾಗಿ, ಹಿಂಡಿದರೆ ಜೇನಾಗಿ
ನಿಮ್ಮುತ್ತಮಿಕೆಯನೆ ಮೆರೆದಿರಯ್ಯ : ಚಪ್ಪಾಳೆ
ಮೂಗುದಾರವನಿಕ್ಕಿ ನಡೆಯಿಸಿದರದು ಬಾಳೆ
ಹಿರಿಯ ಸಿರಿಚೇತನಕೆ? ಕೀರ್ತಿಲಾಭಕೆ ಬಾಗಿ
ಬಾಳ್ಬಂಡಿ ನೊಗಕ್ಕೆ ಹೆಗಲಿತ್ತವರು ನೀವಲ್ಲ;
ತೇರ‍್ಮಿಣಿಯನೆಳೆದಿರಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಮಣಿದಿಲ್ಲ!
ಪಂಜೆಯವರ ಬಾಳೆಲ್ಲ ಕುವೆಂಪುರವರ ಈ ನುಡಿನಮನದ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯವಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬಾಳಿದರು, ಜನಮನವನ್ನು ಆಳಿದರು. ಅಂಥದೇ ಬಾಳ್ವೆಯನ್ನು ಬಾಳಿದ ವಿ. ಸೀ. ಈ ದೊಡ್ಡವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದದ್ದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ.
ಪಂಜೆಯವರು ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಷ್ಟು, ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರಷ್ಟು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತೊ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ವಿ. ಸೀ. ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಪಂಜೆಯವರು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಭಾಗ ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿದ್ದು, ದಕಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಎನಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಅವರು ಪದೇ ಪದೇ ಬರುವುದಾಗಲಿ, ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಿದ್ದವರು ಪದೇ ಪದೇ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಹೇಗಿ ಬರುವುದಾಗಲಿ ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಸದ ಮಾತಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ ಬೆಂಗಳೂರು ಮೈಸೂರುಗಳಿಂದ ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ಇಲಾಖೆಯವರ ಹಾಗೂ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜೀವವನ್ನು ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಇಂದಿನ ಲೋಕಾಯುಕ್ತರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ “ನಾವು ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು.” ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆಗ ಅದು ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಹೆಚ್ಚಿನ ಓದು, ಪದವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಜನ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಮದರಾಸಿನತ್ತಲೇ ಹೊರತು ಮೂಸೂರಿನತ್ತ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರವಾಸಿಪ್ರಿಯರೂ, ಸಾಹಸಿಗಳೂ ಆದ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಮಾತ್ರ ಈ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೂ ಮೈಸೂರು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸೇತುವೆಯಂತಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರದು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರ.
ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಒಂದು ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ೨೨ ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಅವರು ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಬಾಲ್ಯ ಜೀವನ, ಬಡತನದಿಂದ ತುಂಬ ಕಷ್ಟದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಮುಂದೆಯೂ ಅವರು ಎಂದೂ ಶ್ರೀಮಂತರಾಗಿದ್ದರೂ ಬಡತನದ ರೇಖೆಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದರು. ಅಧ್ಯಾಪಕ ಹುದ್ದೆ ದೊರೆತು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಶಾಲಾ ಉಪಸಹಾಯಕ ಇನ್ಸ್‌‌‌‌ಪೆಕ್ಟರ್‌(AssistantIAssistant Inspector of SchoolSchool) ಆದರು. ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿಗಳೆಂದೂ ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದರು. ವಿ. ಸೀ. ಅವರು ತುಂಬ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಪಂಜೆಯವರ ಬದುಕಿನ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪಂಜೆಯವರು ೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ರಾಯಚೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದ ಸುಮಾರು ಕಡೆಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಶಾಲೆಗಳ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳಿದುದು ಇದು :
“ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯ ಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನೂ ನಾವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ, ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ, ಗ್ರಾಮಾರೋಗ್ಯ, ದೇಶಾಭ್ಯುದಯದ ಯಾವ ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದರೂ ಈ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ. ಸಮ್ಮೇಳನದ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿ, ಅದರ ಸದಸ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ತೆರಬೇಕಾದ ಚಂದಾ ತಗ್ಗಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಸದಸ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾಪಕರು ತಮ್ಮ ಕೈದೀವಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಾಮಶಾಲೆ ಒಂದು ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರ! ಅಲ್ಲಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಕೂಟ ಚಿಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಭೆ! ಹಳ್ಳಿಯ ಕೈಬರಹದ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು ಪರಿಷತ್ಪ್ರತ್ರಿಕೆ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಪನೆಗೂ, ಜನಜೀವನದ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೂ ಹಳ್ಳಿಯ ಶಿಕ್ಷಣವೇ ಸ್ಥಿರವಾದ ತಳಹದಿ, ಈ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕೆ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರಾದ ಹಳ್ಳಿಯ ಯುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು.”
ಪಂಜೆಯವರ ಕನಸು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು! ನಮ್ಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಆ ಕನಸು ನನಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂಥ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡ ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಅಚ್ಚರಿ ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ವಿ. ಸೀ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ನಿರೂಪಣೆಯ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಂಗೇಶರಾಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲಮೊದಲು ಪಂಜೆಯುಟ್ಟು ಒಂದು ನಿಲುವಂಗಿ ಧರಿಸಿ ರುಮಾಲು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೆರೆಯ ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಬಂದ ಇವರನ್ನು ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಶಿಸ್ತು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೊಡಗಿನ ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇವರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇವರಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ ದೊರಕಿತು. ‘ಕವಿಶಿಷ್ಯ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಬರೆದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ “ಹುತ್ತರಿ ಹಾಡು” ಕೊಡಗಿನ ಜನತೆಯ ನಾಡಗೀತೆಯಾಯಿತು!
ಪಂಜೆಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿ. ಸೀ. ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ತಮಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಈ ‘ನಿವೇದನ’ದಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ಹಾಗೆ ಮಾಡಹೊರಟರೆ ಪುಸ್ತಕದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಜೆಯವರ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಷ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿ. ಸೀ. ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪಂಜೆಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವರ್ಣಶಿಲ್ಪಿಯಂತೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ಮೋಹದಿಂದ ಪಾರಾಗಲಾರೆ. ಪಂಜೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿ. ಸೀ. ಪಂಜೆ ಅವರೊಡನೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ವಿ. ಸೀ. ವರ್ಣಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಇದು.
“ಒಂದು ಸಂಗತಿ : ಪಂಜೆಯವರು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆರಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ರಸ ಅಂಟದೆ ತಿಂದುದು. ಅವರು ಕಡಿದ ರೀತಿ, ಹಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ರೀತಿ, ಒಂದು ತೊಟ್ಟು ರಸ ಉಳಿಸದೆ ಪೂರ್ತಿ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ರೀತಿ ಒಂದು ಕಲಾಸಾಧನೆಯಂತೆ ಇತ್ತು. ‘ಇದೊಂದು ಪವಾಡ ಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಇದೆ’ – ಎಂದೆ. ಸರಸವಾಗಿ (graciously) ಮಂದಹಾಸ ಬೀರಿದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ : ‘ಈಗ ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ ; ನೀವು ಇಷ್ಟು ಸವಿಯಾಗಿರುವುದು ಏಕೆ, ಹೇಗೆ?’ ಎಂದು. ಅವರ ಉತ್ತರ ಇದು : ಹಿಂದೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನಾರಿಗೊ ಹೇಳಿದ್ದರಂತೆ : ‘ನಾನು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ಆವನ ಹೆಣ್ಣಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಈಗ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ’ ಎಂದು. ಮಾತುಗಳ ಜೋಡಣೆಯ ಚಮತ್ಕಾರ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ರಾಯರ ಉಕ್ತಿಯ ಜಾಣನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಶ್ರೀಮತಿಯವರು ಸಂಕೋಚ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರು ; ಆದರೆ ಇವರ ವಿಧಾನಗಳೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು; ಮುಖವನ್ನು ಆಚೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದರು. ಇಂಥ ಸರಸ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ, ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಒಟ್ಟು ಆವರಣ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದು. ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ?
೪
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ಜೀವನಚಿತ್ರಣ ಅವರ ಸಾಧನೆ-ಸಿದ್ಧಿಗಳ ನಿರೂಪಣೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಏಕೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ನಡುವೆ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶನ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಧೀಮಂತ ಸಹೃದಯರು ಬಹಳ ಮಂದಿ ಇಲ್ಲ. ಬಹುಭಾಷೆಗಳ ದೇಶ ಇದಾಗಿರುವುದೂ ಅಂಥ ಸಾಹಸವನ್ನು ಅಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ. ವಿ. ಸೀ. ಒಬ್ಬರು. ಅವರ ‘ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಎಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಏನು? ಒಟ್ಟಾರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಅವರು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರ ಪೂರ್ಣಾಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ನಿಂತ ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾರತೀಯನಿಗೆ – ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ – ಬರುವ ಭಾವನೆಗಳೇನು’ ಅಂಥವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಏಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೇನು, ಇವೆಲ್ಲ ಆದ ಮೇಲೂ ಅಂಥವರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉರುಳುವ ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು ಇಂಗಿಸುವ ವೈಚಾರಿಕ ಶಾಖ ಯಾವುದು?- ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಉತ್ತರ ವಿ. ಸೀ. ಯವರ ಈ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಕೂಡ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಸಮರ್ಪಕವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಯಾವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ನೀಡಲಾರ ಎಂಬ ಅರಿವು ನನಗಿದೆ.
ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ವಿ. ಸೀಯವರು ಒಂದು ದೀರ್ಘವಾದ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಪುನರುಕ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ :
“ಈ (೨೦ನೆಯ) ಶತಮಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ದಶಕದ ಕೊನೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಅವರು ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕರಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಿಂದ ಕಳೆ, ಕೊಳೆ, ಮಲಿನತೆಗಳನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕುತ್ತಿರುವ, ಜನತೆಗೆ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡುತ್ತಿರುವ ಅವರ ದನಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ, ಸ್ಥಳೀಯ ಪುರಸಭಾ ಸದಸ್ಯ (ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರದಲ್ಲಿ), ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಭೆ ಸಭೆ ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಯವಿಧಾಯಕ ಸಭೆಗಳ ಸದಸ್ಯ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸೆನೆಟ್‌ಮತ್ತು ಕೌನ್ಸಿಲ್‌, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ತನಿಖೆಗಳಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಆಯೋಗಗಳ ಸದಸ್ಯ, ಲೌಕಿಕ ಜೀವನದ ನಾನಾ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತೂಕವಾದ ವಿಜ್ಞಾಪನ ಪತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತಜ್ಞ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ ನೀಡುವುದು – ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಂಥವೆಲ್ಲವೂ ಆಗುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿರಳ. ನಮ್ಮ ಜನ ಆಧುನಿಕ ರಾಜ್ಯದ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಏಕೈಕ ಆಸೆ. ಪೌರತ್ವದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅವರೇ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ರಾಜಕೀಯ ಅಂಶ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಶಿಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುತನಾಗಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿ ಹಾಗೂ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ತರಬೇತು ಪಡೆಯುವುದು – ಈ ಎರಡೂ ಸೇರಿದ್ದು ಆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ‘ರಾಷ್ಟ್ರಕ’ ಎಂಬುದು ಅವರು ಬಳಸಿರುವ ಶಬ್ದ. ಅದರ ಅರ್ಥ ಈ ಪೌರತ್ವ ಕೇವಲ ಸ್ಥಳೀಯವಾದುದಲ್ಲ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಂತೀಯವಾದುದಲ್ಲ, ಇಡೀ ದೇಶಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದು. ಕರ್ತವ್ಯ ಮತ್ತು ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಗಳು ಕಿರಿದಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆಯೋ, ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಭಾರತೀಯನಿಗೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾರೊ ಒಬ್ಬರಿಗೆ, ಖಾಸಗಿಯೋ, ವ್ಯಕ್ತಿಗತವೋ – ಅಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸರ್ಕಾರದ ಒಂದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿದಂಥ ನಾಗರಿಕನಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಅವರು ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ದಿವಾನ್‌ಸರ್‌ಮಿರ್ಜಾ ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ಅವರು ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರಿಗೆ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಲಾಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಹಿಂದಿನ ಒಂದು ಆಡಳಿತದಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ ಆಗಿತ್ತು. ಯಾವುದೋ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅದನ್ನು ನಯವಾಗಿಯೇ ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ‘ಅದರಿಂದ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಮುಕ್ತ ಟೀಕೆ ಮಾಡಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದು’ ಎಂದರು.
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಗಳ ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ವೇದ ವೇದಾಂತಾದಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಳಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದರು. “ಹತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಸೇರಿ ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಲಾರವೊ ಅದನ್ನು ಅವರ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ಣ ಪರಿಶ್ರಮ ಹಾಗೂ ಕಾಳಜಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಅವರು ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೋ ಇಲ್ಲವೇ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೋ ಓದಿ ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ರಾಜನೀತಿ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಪತ್ರಿಕಾವೃತ್ತಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯಾಂಗದ ಮಹಾಕೃತಿಗಳು ತೀರ ವಿರಳ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ವಿ. ಸೀ. ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿ ಮಾಡಿದ್ದ, ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದ ಯಾರಿಗೇ ಆದರೂ ಈ ಮಾತುಗಳು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಪತ್ರಿಕಾವೃತ್ತಿ ಅವರ ಬಾಳಿನ ಉಸಿರಾಗಿತ್ತು. ಸಂಗೀತ ಅವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟೇ ಪ್ರಿಯ ಅದರ ಶಾಸ್ತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಪರಿಶ್ರಮ. ಇನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾತು. ಕಾವ್ಯ ತತ್ವಗಳ ಸಂಗಮವಾಗಿದ್ದೂ ತತ್ವವೇ ಮೇಲುಗೈಯಾಗಿರುವ – ಅವರ “ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ” ಎಷ್ಟು ಸಹಸ್ರ ಜನಗಳ ಬಾಳ ದೀವಿಗೆಯಾಗಿದೆಯೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಾನಂತೂ ಅದರಿಂದ ತುಂಬ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಪಡೆದವನು. ಅವರ “ಜೀವನ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ”, “ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಕ್ತಿ”, “ಬಾಳಿಗೊಂದು ನಂಬಿಕೆ”, “ಸಂಸ್ಕೃತಿ” ಇವೆಲ್ಲ ಬಾಳನ್ನು ಹಸನುಗೊಳಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಓದಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಲೋಕ ಜೀವನದ ಆಳ ಎತ್ತರಗಳನ್ನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ “ಜ್ಞಾಪಕ ಚಿತ್ರಶಾಲೆ”ಯ ಎಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರುವ ನೂರಾರು ಚಿತ್ರಗಳು-ಅವೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಅವರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದವೋ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ಸಮಸ್ತ ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲವರ್ಣದಲ್ಲಿಯೇ ತೆರೆದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟು ಸಲ ಓದಿದರೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು ಎನ್ನಿಸುವ ಇಂತಹ ಸ್ಮೃತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕೃತಿಸಮೂಹ ಇದ್ದರೆ ಅದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯ.
ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರು “ಜೀವನಧರ್ಮಯೋಗ” ಎಂದು ಕರೆದಿರುವ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಅವರ ರಚನೆ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಗ್ರವೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು, ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ವಿ. ಸೀ. ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮಹಿನೀಯರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಸಾಧನೆ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಪೃಹತೆಯಿಂದ ಆದರೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಜನಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಣಿಕೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಡಿ.ವಿ.ಜಿಯವರಂತೆಯೇ ವಿ. ಸೀಯವರಿಗೂ ಇರುವ ಕಾಳಜಿಯೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಜನರ ಜ್ಞಾನ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕು, ಬದುಕು ಹಸನಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಇವುಗಳ ಓದಿನಿಂದ ವಿ. ಸೀ. ಯವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷೆ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೧೦ ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿ : ‘ಚಕ್ರದೃಷ್ಟಿ’
ನಮಗೆ ನಗುವುದನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಹಾಸ್ಯಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಮೊದಲ ಸಾಲಿನವರು. ಅವರ ಹಿರಿಮೆಗಳು ಅನೇಕ. ಈ ಶತಮಾನದ ಮೂವತ್ತರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಕೇರಳದವರಾದ ಅವರು ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಎಂದು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದರು. ಹಾಗೆ ಬಂದವರು ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಲಿತರು. ಬರೀ ಮಾತನಾಡುವ, ಓದುವ, ಅಷ್ಟೋ ಇಷ್ಟೋ ಬರೆಯುವ ಕನ್ನಡ ಅಲ್ಲ ಅವರು ಕಲಿತದ್ದು ; ಪಂಪ, ನಾರಾಣಪ್ಪ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಮುದ್ದಣ, ವಚನಕಾರರು, ದಾಸರು-ಇವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತರು. ಕುವೆಂಪು ಅವರಂತಹ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ನೀಡುವಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ ಹಾಸ್ಯಪತ್ರಿಕೆ ಎಂದು ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದ ‘ಕೊರವಂಜಿಗೆ’ಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬರಹವನ್ನು ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿ ಅದರ ಸ್ಥಾಪಕ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ಎಂ. ಶಿವರಾಂ ಅವರಿಗೆ ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತರು. ಜೊತೆಗೆ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ, ಅನನ್ಯವಾಗಿ, ತಮ್ಮದೇ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಕನ್ನಡ ಕಲಿತರು.ಕನ್ನಡದ ಆಡುಮಾತನ್ನು, ಅನುಭವದ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ಭಾವಭಾಔನೆಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಕೊಡುವ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುವು ನೀಡಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೆದುರಿಗೆ ತೆರೆದು ಹರವಿ ತೋರಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬಾರಿ, ಹಲವಾರು ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ನಾ. ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾತಾಗಿದ್ದರು. ಅಕ್ಷರಸ್ಥರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಓದುಗರ, ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಗಳ ಸೊಗಸು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಇತರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರು ಇದೇ ರೀತಿ ಮರವೆಯ ಮಹಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರೆ ಏನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ.
‘ಚಕ್ರದೃಷ್ಟಿ’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿ. ಇದೊಂದು ಕಾದಂಬರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಇದರ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರ –ಗುಮಾಸ್ತ, ಹೆಡ್‌ಗುಮಾಸ್ತ ಗುಂಡಪ್ಪ, ಬಿ.ಎ. ಅವನ ಬದುಕನ್ನು ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಗುಂಡಪ್ಪನನ್ನು ಬಲ್ಲ ಹನ್ನೊಂದು ಜನರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಡಪ್ಪ ನೇರವಾದ ಪಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ನೇರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತನಾಡುವುದೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಣ ಹನ್ನೊಂದು ಜನರೇ. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಡಪ್ಪ ಏನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ನಿರೂಪಣೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ‘ಚಕ್ರದೃಷ್ಟಿ’ ಎಂಬ ಸಾರ್ಥಕ ನಾಮಧೇಯ.
ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಾಬರ್ಟ್‌ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಕವಿ ‘ದಿ ರಿಂಗ್ ಎಂಡ್‌ದಿ ಬುಕ್‌’ ಎಂಬ (The Ring and The Book –ಉಂಗುರ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ) ಎಂಬ ದೀರ್ಘ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಇಪ್ಪುತ್ತು ಸಾವಿರ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಕಾವ್ಯ. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಎಂದು ವರದಿಯಾಗಿರುವ ರೋಮನ್‌ಕೊಲೆಯ ಕಥೆ ಅದರ ವಸ್ತು. ಆ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯವರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ಕವಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ನೋಡಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ದಾಖಲೆಯೂ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಚಕ್ರದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಕಸ್ತೂರಿಯವರ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಮೂಡಿದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿ ಎನ್ನಬಹುದು.
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಾಲ್ವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ, ಕೆಳಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ, ಜೀವನದ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕೇರಳದಿಂದ ಬಂದ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬದುಕನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾದ ವಾರಾನ್ನಪದ್ಧತಿ, ಆಡಳಿತ ವೈಖರಿಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದ ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಪದರಗಳನ್ನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಗುಮಾಸ್ತ ಗುಂಡಪ್ಪ ಇಲ್ಲಿನ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನ ಬದುಕನ್ನು ನೋಡಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಜನರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಆ ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ಮೇಲಾಧಿಕಾರಿ, ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ, ಆಳು, ತಾಯಿ, ಗೆಳೆಯ, ಗುರು, ನೆರೆಯಾತ, ಎದುರಂಗಡಿಯಾತ, ಇತ್ತೀಚಿನ ಗೆಳೆಯ, ಭಾವನ ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಸತಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಲೇಖಕರು ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಹನ್ನೊಂದು ರಾಗಗಳ ಹೆಸರು-ಸೂಕ್ತ ಮಾರ್ಪಾಟಿನೊಂದಿಗೆ. ಅವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೀಗಿವೆ : ಕರಕರಪ್ರಿಯ (ಖರಹರಪ್ರಿಯ), ಕದನ ಕುತೂಹಲ, ಈರವಾಣಿ (ಕೀರವಾಣಿ), ಶುದ್ಧ ಸಾವೇರಿ, ಸ್ನೇಹಪ್ರಭಾ, ಮಾಯಾಮಾನವ ಗೌಳ (ಮಾಯಾಮಾಳವ ಗೌಳ), ಹಿಂಸಧ್ವನಿ (ಹಂಸಧ್ವನಿ), ನೀತಿ ಗೌಡ (ನೀತಿ ಗೌಳ), ತೋಡಿ, ಪಠಾಣ (ಅಠಾಣ) ಮತ್ತು ಸಹನ (ಸಹಾನ). ಆ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಆಯಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡು ಪ್ರವಾಹಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಒಂದು ಕಾಣದ ಗುಪ್ತಗಂಗೆ-ದುಃಖ ; ಬಡತನ, ಅಸೂಯೆ, ಅಸಹನೆ, ಅನುಕಂಪೆಯ ಅಭಾವ, ಪೀಡನೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ದುಃಖ. ಇನ್ನೊಂದು ಮೇಲ್ಪದರದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹ – – ಹಾಸ್ಯ. ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಸ್ಯದ ತೆರೆಯ ಮೂಲಕ ನೋಡಿ, ಬದುಕಿನ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಗುವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ವಿಶೇಷ ಕೈಚಳಕ ಕಸ್ತೂರಿಯವರಿಗಿದೆ. ಅದು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಗೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಗುಂಡಪ್ಪನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ಕಾಶೀಪತಿಯ ಹಿರಿಯರ ಬದಿಕಿನ ವ್ಯವಸಾಯದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಗುಂಡಪ್ಪನ ತಂದೆ ವೈದ್ಯರು, ಆಯುರ್ವೇದ ಪಂಡಿತರು. ಅವನ ತಾತ ವೈದ್ಯರಾದದ್ದೂ ಆಯುರ್ವೇದ ಓದಿ ಅಲ್ಲ. ಆದದ್ದು ಹೀಗೆ;
“ಗುಂಡಪ್ಪನ ತಾತ ನಿತ್ಯಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ. ತುಳಸೀದಳ, ತುಂಬೆಸೊಪ್ಪು, ನೆಗಡಿ ಕೆಮ್ಮಲು ಅಂತ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಮ್ಮನವರು ಅಂದದ್ದನ್ನು ಕಿವಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಬಸುರಿ ಲೇಹ, ಬಾಣಂತಿ ಕಷಾಯ, ಕಸ್ತೂರಿ ಕಷಾಯ, ಕೇಸರೀಭಾತ್, ಸೋಮಾರಿ ಘತೃ., ತರತಲಾಮಲಕ ತೈಲ, ರಾಸ್ನಾದಿ, ಬುನಾದಿ, ಗುಳಾದಿ, ಸುಳಾದಿ, ಅಂತ ಆಯುರ್ವೇದದ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯವನ್ನೇ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟ! ಅವನ ಔಷಧಿ ಕುಡಿದು ಯಾರೂ ಕೈಕೊಡಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಕೈಗುಣ ಚೆನ್ನ ಅಂತ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದೆ!”
“ಗುಂಡಪ್ಪನ ತಂದೆಗೂ ಅದೇ ಆಯುರ್ವೇದವೇ ಆಸರೆ. ಅದೇ ಸೀಸಗಳನ್ನೇ ಕರೆದು ತೊಳೆದು, ಗುಳಿಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ, ಚೂರ್ಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಘೃತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೈಲ ಮಾಡಿ, ಬಹಳ ವರ್ಷ ವೈದ್ಯ ಮಾಡಿದ. ಕೈತುಂಬ ಕಾಸನ್ನೂ ಕಂಡ.”
ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನ ಹಿರಿಯರು ವೈದ್ಯರು. ಆತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ““ದೊಡ್ಡವರ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಆಚೆ ಮನೆಯವರು ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದರು. ನಮ್ಮ ತಾತಂದಿರು ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರು ನಾಡಿ ಹಿಡಿದರು; ನಮ್ಮವರು ಗಂಟಲು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಆಕಡೆ ವಾತ ಪಿತ್ತ ಕಫ! ಈಕಡೆ ರಾಗ ತಾಳ ಲಯ! ಬೆಳಗಾದರೆ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶೀತ ಕೆಮ್ಮಲು ರೋಗಗಳು ಕೂಗು! ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ ಪಲ್ಲವಿ ರಾಗಗಳ ಸೋಗು! ಅಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ; ಇಲ್ಲಿ ಶಾರೀರದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ!”
ಎಷ್ಟೊಂದು ಜನರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ! ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಗುಂಡಪ್ಪನ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳ ಭೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ಲೇಖಕರು. ಅವರಿಗೋ ಇವರನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಇಲ್ಲ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಎರಡು ಮುಖಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಅವರು ಆಳಿನ ಜೊತೆ ಆಡುವ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ : ನಿನ್ನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಡ ಪುರಸತ್ತಿಲ್ಲ ಅಂತ ಹೇಳಿಲ್ಲವೇನೋ?.. ಕೂತೇ ಇದಾರೆಯೇ ಇನ್ನೂ? ನಿನ್ನೆ ಬಂದವರೆಲ್ಲವೇನೋ? ಕೂತಿರಲಿ, ನಿನಗೇನು? ಕುರ್ಚಿ ಧೂಳಾದರೂ ಹೋಗುತ್ತೆ. ‘ಟ್ರಿಂಗ್… ಟ್ರಿಂಗ್‌‌… ಟ್ರಿಂಗ್‌…ಯಾರೋ ಇಲ್ಲಿ ! ಯಾರದು ಹೊರಗೆ ಕೆಮ್ಮುವುದು? ಕ್ಷಯಾಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಸಾಗಿಸೋ ಅವರನ್ನ…. ಏನು? ನಿನ್ನ ಬಂದಿದ್ದವರೇ? ಸರಿ! ಒಳಕ್ಕೆ ಬಿಡು ಪ್ರಾಣೀನ. ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಲಿ… ದೂರ ಇಡು ಕುರ್ಚೀನ ದೂರ… ಅಲ್ಲೇ ಕುಕ್ಕರಿಸಲಿ…ಓ ! ಬನ್ನಿ ! ಬನ್ನಿ ! ಕೂತುಕೊಳ್ಳಿ ! ತಾವು ನಿನ್ನೆ ಕೂಡ ಬಂದಿದ್ದರಂತೆ… ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಪಾದ ಬೆಳೆಸಿದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಳುಜವಾನ” (ಪು.೧). ಈ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಗುಂಡಪ್ಪನ ಮೇಲೆ ಕೋಪ. ಆತ ಇವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಬಸ್‌ಸ್ಟ್ಯಾಂಡಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ಒಂದಾದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಿದ್ದು, ನೆಟ್ಟಗೆ ಆಫೀಸರ ಕುರ್ಚಿ ಹತ್ತಿರವೇ ಬಂದು ನಿಂತದ್ದು, ಇವನ ಬೈಗುಳು ಸಹಿಸದೇ ಇದ್ದದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ. ಅವರು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಮುಖ್ಯ ನಿಮ್ಮ ಗುಂಡಪ್ಪನಿಗೆ ಬದುಕುವ ದಾರಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾನ ಸಾಲದು. ಮೂಗಿನ ತುದಿಗೇ ಮಮಕಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ಮೂರು ಹೊತ್ತೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಕೆಳಗಿನವರು ತಾವು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಕೊಡುವ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದೇ ಧರ್ಮ ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ನನ್ನಿಂದ ಎರಡು ಮಾತು ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿ ಕಿವಿಗೆ ಸುರುದುಕೊಂಡರೆ ಇವನಿಗೇನು ಮಹಾನಷ್ಟ ; ನನ್ನಂತಹವರಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನ ಅದು” (ಪು.೬). “ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ನನ್ನಿಣದ ಇವನಿಗೆ ಕಿರುಕುಳ ಏನು ಮಹಾ ಆಗುತ್ತಿರುವುದು ? ಗುಮಾಸ್ತೆ ಆದಮೇಲೆ ಮುಸುಕಿನೊಳಗಿನ ಗುದ್ದುಗಳಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಂಥ ಸನಾತನ ಸಂಕಟಗಳಲ್ಲದೆ ನಾನೇನಾದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದೆನೇ? ಇಲ್ಲ.”
ಜವಾನರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಈರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ನೋಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ‘ಈರವಾಣಿ’ ಸಾರುತ್ತದೆ:
“ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಬುದ್ಧಿ, ರೇಗಬೇಡಿ ನೀವು. ನಿಮ್ಮಂಥ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರ ಮಾನಮರ್ಯಾದೆ ಎಲ್ಲಾನು ಉಫ್‌ಅಂತ ಹಾರಿ ಹೋಗೋದು ನನ್ನಂಥ ಹತ್ತುರೂಪಾಯಿ ಹದ್ದುಗಳಿಂದ. ಸಾಹೇಬರ ಮನೆಗೆ ಏಕಾದಶಿ ದಿನ ಈರುಳ್ಳಿ ತರಿಸಿದರು: ದೀಪಾವಳಿ ದಿನ ಅಳಿಯ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಣ್ಣೆ ಸ್ನಾನಾನೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ: ವರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪೂಜ ದಿನ ದಕ್ಷಿಣೆ ಸಾಲದು ಅಂತ ಪುರೋಹಿತರು ಮಧ್ಯೆ ಎದ್ದು ಹೋದರು: ಈ ತಿಂಗಳು ಸಾಹೇಬರು ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಟ್ಲಿ ತರಿಸಿದರು; ಖಾಲಿ ಸೀಸೆಗಳನ್ನು ಅಮ್ಮಾವರು ಇವತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮಾರಿದರು; ಹೀಗೆ ಜವಾನರ ಬಾಯಿಂದ ಜವಾನರ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಯ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚಾಕರಿಯ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹೆಂಗಸರೋ ಈ ಕಡೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಡೆ ಕಿವಿಯಿಂದ ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಸೂತಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಬಣ್ಣದಲ್ಲದ್ದಿ, ಮಣಿ ಪೋಣಿಸಿ, ಹಾಗಂತೆ, ಹೀಗಂತ, ಏನ್ರಿ ಇದು, ಹೀಗೂ ಆಗಬಹುದೆ, ಅಂತ ಅರಿಶಿನ ಕುಂಕುಮದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಕಿವಿಗೂ ಇರುಕಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಜವಾನರದ್ದೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಅನ್ನಿ! ಸಾಹೇಬರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಳ್ಳೆಪಿಳ್ಳೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಾಹೇಬರ ತಾಯಿ ತನಕ ಎಲ್ಲರೂವೆ ಗೋಳು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳೋದು ಜವಾನರ ಹತ್ತಿರವೇ! ಇದೊಂದು ಕೆಟ್ಟ ಚಾಳಿ ಬುದ್ಧಿ. ನಾವೇನು ಮಾಡೋದು?”
ಜವಾನರಿಗೆ ಸಾಹೇಬರಿಂದ ಅವರದೇ ಉಡುಪು, ಹಳೆಯದು, ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು ಈ ಪುಸ್ತಕ ಬರದೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ. ಅದನ್ನು ಈರ ಹೇಳುವ ರೀತಿ ನೋಡಿ : “ಈಚಿನವರು (ಸಾಹೇಬರು) ದಪ್ಪನೆಯವರು; ಹಿಂದಿನವರು ನನ್ನ ಸೈಜಿನವರೇ ಇದ್ದರು. ನನಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಅಂಗಿ ಷರಾಯಿ ಕೊಟ್ರೆ ನಾನೇ ಹೊಲಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗಿರುವುದು, ಬುದ್ಧೀ! ಸರ್ಕಾರದವರು ಆಫೀಸರುಗಳನ್ನು ವರ್ಗಮಾಡೋವಾಗ ಆಯಾ ಕಡೆ ಇರುವ ಜವಾನರ ಸೈಜುವಾರು ಚುನಾಯಿಸಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬಾರದಾ, ಅಂತೀನಿ?” (ಪು.೨೯)
ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಾರಾನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನೂರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ವಿದ್ಯಾಬ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತು. ವಾರದ ಊಟ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವವರಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ವಭಾವದವರು ಇರುತ್ತಿದ ಹಾಗೆಯೇ ವಾರಾನ್ನ ಹಾಕಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ವಭಾದವರು ಇರುತ್ತಿದ್ದರು ; ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಗೆ ವಾರ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಅವರಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾರಾನ್ನ ಕೇಳಲು ಹೋದರೆ ಹುಡುಗರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಭೈರಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ‘ಇಲ್ಲ’ ಎನ್ನುವ ವರ್ಗ. ಗುಂಡಪ್ಪನೂ ಅವನ ಸಹಯಾಚಕನೂ ಒಬ್ಬರು ‘ಮಹಾನುಭಾವ’ರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಆದ ಅನುಭವ :
“ನಮಗೆ ಅವರು ಆಸನ ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೇ ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದ ಸುಳಿಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ಆಳವಾದ ಒಂದು ಕೊಳದ ಮೇಲೆ ಕಿರುದೆರೆಗಳೇಳುವಂತೆ ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲೂ ಹರ್ಷದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಮಿನುಮಿನುಗಿದುವು. “ಇಬ್ಬರೂ ಅಂಗಿ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿ’ ಅಂದರು. ಹೊಟ್ಟೆಯ ಅಳತೆಯನ್ನು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿ ಉಗ್ರಾಣಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಿರಬೇಕು ಅಂತ ನಾವು ನಲಿನಲಿಯುತ್ತಾ ಅಂಗಿ ಕಳಚಿದೆವು. ಆದರೆ ಅವರು ನೋಡಿದ್ದು ಬೆನ್ನು ಬೈಸೆಪ್ಸು!… ಅನಂತರ ಅವರು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಗಾಢವಾದ ಮೌನದಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿದ್ದರು. ಕಡೆಗೆ, ವಾರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದಿನ ಇಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡಬಹುದು, ಎರಡು ಹೊತ್ತು. ಆದರೆ… ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳೂ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” ಅಂದರು. “ಫಳಾರಕ್ಕೋ ?” ಅಂದ ಗುಂಡಪ್ಪ. ಆತನ ಕಿವಿಗಳು ಅದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕು ದಿನವೂ ಕಾಲೇಜು ಮುಗಿದ ಕೂಡಲೇ ನೀವು ಬಂದು (ನಿಮ್ಮ ವೇಳಾಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಕಾಲೇನಿಜಿಂದ ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ)ಕಾಯಿಪಲ್ಯಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕುವುದು, ನಮ್ಮ ಮನೆ ಆಳುಗಳು ಸೀಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟಿರುವ ಕೊರಡುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವುದು (ಕೊಡಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ… ನಿಮ್ಮ ಬೈಸೆಪ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ ಬಲವಾಗಿಯೇ ಇವೆ.)ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಾರ್ಕಿಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡುಹೋ ಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮನೆ ನಾಯಿಯನ್ನು ನೀರಿಗೆ ಹಾಕಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಇಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನದ ಋಣ ತೀರುತ್ತದೆ; ದಂಡಪಿಂಡ ಹಾಕಿದ ಅಂತ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ದೂರುವುದಿಲ್ಲ” ಅಂದರು. ನಾನು ಗುಂಡಪ್ಪನ ಮುಖ ನೋಡಿದೆ. ಅವನು ನನ್ನ ಮುಖ ನೋಡಿದ. ನಮ್ಮ ನಾಲಗೆಗಳು ಬಾಯ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಉಡುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದುವು. ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಗುಂಡ. “ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಪಿಂಡಕ್ಕೆ ಬರುವ ದಿನವೇ ದಂಡಾ ಹಾಕಿಬಿಡಿ” ಅಂದ. “ಪ್ರತಿ ಒಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಪ್ರತಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊಡುವುದು ಒಂದೇ ನಕಾರ. ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿದ ದಿನ ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಆಹಾರ ಪೂರೈಸುತ್ತಾ ಬಂದರೆ ನನ್ನ ಗತಿ ಏನು? ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನ, ಇಲ್ಲಿ ದುಡಿತ ; ಇನ್ನೆಲ್ಲೋ ಹೊಡೆತ. ನಾನು ಹಾಕುವ ಮೂರು ದಿನ ಮಾತ್ರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಏಳು ಗಂಟೆಗೆ ಸಂಜೆ ಆರು ಗಂಟೆಗೆ ಬನ್ನಿ! ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತು ಯಾವುದಾದರೂ ಪುಸ್ತಕ ಓದುತ್ತಿರಿ ಅಂದರು. ಗುಂಡಪ್ಪ ನನ್ನ ಮುಖ ನೋಡಿದ ; ನಾನು ಅವನ ಮುಖ ನೋಡಿದೆ. “ಘಾಟಿ” ಅಂತ ಕಣ್ಣುಸನ್ನೆಯಲ್ಲೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆವು. ಕಳಚಿ ಇರಿಸಿದ್ದ ಅಂಗಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಧರಿಸಿದೆವು. ಹೊಟ್ಟೆಗಳೆರಡೂ “ಬೇಕು! ಹಾಕು !” ಬೇಕು!” ಅಂತ ತಾಳ ಹಾಕಿದುವು. “ಆಗಲಿ ಸ್ವಾಮಿ” ಅಂತ ಹೇಳಿ ಅವರು ಬರೆದಿರಿಸಿರುವ ಅನಾಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪರಾರಿಯಾದೆವು.”
ಇಲ್ಲಿನ ಮೂಲ ರಸ ಕರುಣೆ. “ಅನಾಥ”ಗಳ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಗೆಯ್ದು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅನ್ನವಾದರೂ “ವಾರಾನ್ನ”ದ ಅಗುಳು ಅಗುಳ ಮೇಲೂ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನೂ ಅವು ಓದುತ್ತಾ ತಿನ್ನುವುದನ್ನೂ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ವರ್ಣನೆಗೆ ಹಾಸ್ಯದ ಲೇಪ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಓದುವಾಗ ನಗುವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕರುಳೂ ಚುರುಕ್‌ಎನ್ನುತ್ತದೆ.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅತ್ತೆ-ಸೊಸೆಯರ ದ್ವೇಷ, ಒಬ್ಬರ ಮೇಲಿನ ಸೇಡನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ರೀತಿಗಳಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗುಂಡಪ್ಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಮಹಿಳೆಯರು-ಒಬ್ಬಳು ಸೊಸೆ, ಇಬ್ಬರು ಅತ್ತೆಯರು. ಗುಂಡಪ್ಪನ ಹೆಂಡತಿ ಸೊಸೆಯಾದರೆ ಗುಂಡಪ್ಪನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಅವನ ತಂದೆಯ ತಾಯಿ ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಅತ್ತೆಯರು. ಇನ್ನು ಅವನ ಜೀವ ಸುಖವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆಯರ ಬಾಂಧವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ಹೀಗೆ ನಡೆದಿದೆ:
(ಗುಂಡಪ್ಪನ ಹೆಂಡತಿಯ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ತಂದೆ ಪಂಡರಾಪುರಕ್ಕೂ ತಾಯಿ ಬೂದಿಹಾಳಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಂಡರು). “ಅವಳ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುದ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಂತೆ ಅವಳ ಅತ್ತೆ ದೇವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸದಾ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದಂತೆ. “ವಿಟ್ಠಲ, ವಿಟ್ಠಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಸೊಸೆಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿದ ಹಾಗಾಗತ್ತಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಆಕೆಗೆ ತೃಪ್ತಿ! ಅಡಿಗೆಮನೆ ಬಚ್ಚಲುಮನೆಗಳಿಂದ ದಿನವೂ ಸೊಸೆಯ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಬೂದಿತೆಗಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುವಳಂತೆ, ಅತ್ತೆ ; ನೋಡಿ ! ದಂಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಚತುರತೆ ಇತ್ತು!”
ಪಾರ್ಶ್ವವಾಸಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನ ಮನೆಯವರು ಹಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವರಷ್ಟೆ ಅವರ ತಾಯಿ ಸೊಸೆಯನ್ನು ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಂಗೀತದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ. “ಕಾವೇರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಂಗೀತವೇ ಸರ್ವಸ್ವವಾದ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸಿದ ಸಾವೇರಿ ಅಂತಲೇ ಅವಳಿಗೆ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದಳು. ಎತ್ತ ತಿರುಗಿದರೂ ಅತ್ತೆಯ ಒತ್ತಡವೇ! ‘ನನ್ನ ಶ್ರುತಿಯೇನು ಸೀದು ಹೋಗಿಲ್ಲ, ಸಾವೇರಿ! ನನ್ನ ಹಾಡಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ನೀನು ತಾಳ ಹಾಕಬೇಕೇ ಹೊರತು, ನೀನು ತಾಳ ಹಾಕಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾನು ಹಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ತಿಳಿಯಿತೇ?” ನೀನು ಯಾರೆ, ಮಧ್ಯ ಬಂದು ಮಧ್ಯಮಾವತಿ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ? ಹೋಗೆ ! ನಿನ್ನ ಬೇಗಡೆ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬೇಯುವುದಿಲ್ಲ, ಜ್ಞಾಪಕವಿರಲಿ,’ ‘ನನ್ನ ಹಿಂದೋಳ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಉಪಾಯ ಇದು.’ ‘ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ಅವನ ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿ ಧನ್ಯಾಸಿ ಮಾಡುತ್ತಿಯೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ದರ್ಬಾರಿನಲ್ಲಿ !’ ಹೀಗೆ ನ್ನನ ತಾಯಿ ಆಕೆಯನ್ನು ದೂಷಿಸಿ ದೂರವಿರಿಸಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು. ‘ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಳು ಕಣ್ಣೀರು, ತಣ್ಣಗಿರು’ ಅಂತ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಕಣ್ಣೊರೆಸಿದರೂ ಆಕೆ ಕೇಳುವುದು ಒಂದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ: ‘ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿನೂ ಹೆಣ್ಣು ತಾನೆ’ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ತಮ್ಮ ಹೊಸ ಕಾಲದ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸುವಾಗ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮಕ್ಕಳು ಒಂದೂ ಉಳಿಯದಾದಾಗ ಗುಂಡಪ್ಪನ ತಾಯಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತರು, ಅದೂ ತೀರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಹರಕೆಗಳು. ಆಕೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಅಷ್ಟು ಹರಕೇನ ಯಾವ ಮಹಾರಾಜರೂ ಪೂರೈಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವರುಗಳು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ನಂಬಿದರೋ! ಎಲ್ಲರೂ ತೇರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಅಂತ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತರೆ ನಾನು ಬೆಳ್ಳಿ ತೇರನ್ನೇ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಅಂದೆ!… ತುಲಾಭಾರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ತಕ್ಕಡೀನೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೆ!” ಆದರೆ ಯಾವ ಹರಕೆಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಪುರಾಣವನ್ನು ಬಳಸಿ ಆಕೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ : “ದೇವರಷ್ಟು ತಡೆದಾರೆಯೇ? ಮನ್ಮಥ ಮೈಮೇಲೆ ಐದು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಜೋರಿನಿಂದ ಎಸೆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇನೆ ಉರಿಗಣ್ಣು ತೆರೆದು ಶಿವ ಆತನನ್ನು ಸುಟ್ಟೇಬಿಟ್ಟನಲ್ಲಾ! ಅಂಥಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ ಅಂದ ಹೂವನ್ನು ಎಸೆಯದೇ ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೋಪ ಬರಬೇಡ!… ಸರಿ ! ಒಂದು ಎರಡು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಅಂತ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದ ಕಂದಗಳನ್ನ.”
ಚಾಮರಸ ‘ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೇ’ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ‘ಹಾದರದ ಕಥೆಯಲ್ಲ, ಸೋದರರ ವಧೆಯಲ್ಲ’ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದನಷ್ಟೇ? ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಅದನ್ನ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ‘ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಬೇಡ’ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಗುಂಡಪ್ಪನ ಮಾವ ಕೊಡುವ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಗುಂಡಪ್ಪನ ತಾಯಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ‘ಓದುಬರಹ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯಬಾರದು ಅನ್ನೋದೇ ನಮ್ಮಪ್ಪನ ಹಠ. ಹಾದರದ ಕಥೆ ಸೋದರರ ವಧೆ, ಕೈಹಿಡಿದವಳನ್ನ ಬೆಂಕಿಗೆ ತಳ್ಳುವುದು, ಕಾಡಿಗೆಟ್ಟುವುದು, ಅಪ್ಪ ಮಕ್ಕಳು ಜಗಳ ಆಡುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ಓದದೇ ಹೋದರೆ ಏನೂ ನಷ್ಟ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವರು.”
ಇನ್ನು ಶುದ್ಧ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ? ನನ್ನ ಅಂತಸ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡುವ ಹೆಡ್‌ಗುಮಾಸ್ತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧಿಕಾರಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : “ಆ ವ್ಯಾಸರಾಯನೂ ಅಷ್ಟೆ ಅಂತಸ್ತು, ಸ್ಥಾನಮಾನ ಅಂತ ಸದಾ ವಾಗ್ವಾದ ಹೂಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿನಬೆಳಗಾದರೆ ತನ್ನ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟೆ ಹರಕನ್ನು ಹೊಲಿಸಬೇಕು. ತನ್ನ ತಾಯಿ ಕುಡಿಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನೀರು ಬಿಡಿಸಬೇಕು, ತನ್ನ ಕುರ್ಚಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲು ಸಾಲದು ಅಂತ ಅರ್ಜಿ ಬರೆದು ನನ್ನ ಮುಂದಿಡುತ್ತಿದ್ದ.”
ಗುಂಡಪ್ಪನ ತಂದೆಗೂ ಕಾಶೀಪತಿಯ ತಂದೆಗೂ ಹತ್ತಿದ ಮಾರಾಮಾರಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಮರಿಕೊಂಡಿತು. “ಹಿರಿಯೂರು ಕೂಗಿದ ಕಹಳೆಗೆ ಕಿರಿಯರು ನಾವೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ಗೂಡಿಸಿದೆವು.’ ‘ಕೋಳಿ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ’ ಅಂತ ಅವನು, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಅಂತ ನಾನು. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಅಂದರೆ ನಾನು ಅಂತ ಅವನು, ನಾನು ಅಂತ ನಾನು! ನಾನು ಅವನನ್ನ ‘ಭೋಗಂಧ ರಾಯಣ’ (ಯೋಗಂಧರಾಯಣದ ರೂಪಾಂತರ!) ಅಂತ ಕರೆದರೆ ಅವನು, ನನ್ನನ್ನು ‘ಭೋಜನ ರಾಜ’ (ಭೋಜನರಾಜ!) ಅಂದ. ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ ಬರೆದವರು ಯಾರೋ ಅಂತ ಮೇಷ್ಟರು ಕೇಳಿದರೆ ನಾನಲ್ಲ ಅಂತ ಅವನು ! ಅವನಲ್ಲ ಅಂತ ನಾನು!”
ಕರೆಸ್ಪಾಂಡೆನ್ಸ್‌ಕೋರ್ಸಿನಿಂದ ಬಿ. ಎ. ಪದವಿ ತರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಶೀಪತಿಯ ಅಪ್ಪ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅಮೆರಿಕ ದೇಶದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೋವಧಾ ಕೇಂದ್ರವಾದ ಚಿಕಾಗೋ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ಯೂನಿರ್ವಸಿಟಿಯಿಂದ ಟಪಾಲ ಮೂಲಕ ಕೇವಲ ನೂರೈವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲೇ ಒಂದು ಬಿ. ಎ. ತರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅಂಗಲಾಚಿದ. ಅವರು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ‘ಸಮುದ್ರದಾಚೆಯಿದ್ದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನೋ ಸಂಕಲ್ಪ ಬಲದಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ತರಿಸಲು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಮೂರ್ತಿ ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದನೆ? ಆದರೂ ಕೋಡಗಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಿ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿ ಕದನ ಹೂಡಿ ಲಗ್ಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದೇಕೆ? ಕನ್ನ ಹಾಕಿ, ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ, ಕೈ ನೀಡಿ ಕಂಡವರು ಕೊಡುವ ಕದನ್ನ ತಿಂದರೆ ಗೌರವವೇ? ಕಾಸಿಗೆ ಮೂರು, ಕೊಸರಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಂತ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದರೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವವನು ದಡ್ಡ ಅಷ್ಟೆ ಅಂತ ರೇಗಿದರು.”
ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಇಂಥ ಲಾಭ ಎಂದು ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಅದನ್ನು ನಂಬಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವವರನ್ನೂ ವಿಡಂಬಿಸುವ ಈ ವಿವರಣೆ ನೋಡಿ : “ನಮ್ಮೂರಲ್ಲಿ ವರದರಾಜನ ದೇವಸ್ಥಾನ ಬೇರೆ ಇದೆ. ಜಕ್ಕಣಾಚಾರಿ ತಾತನೇ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದಂತೆ. ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ನೂರು ಹಳ್ಳಿಗೆ ಅದೇ ಆಸ್ಪತ್ರೆ! ಅಷ್ಟು ಚಿತ್ರ ಬಿಡಿಸಿದಾನೆ ನೋಡಿ, ಆ ಮುದೀ ಆಚಾರಿ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ. ಮಕ್ಕಳ ಹೊಕ್ಕಳು ಉಬ್ಬಿದರೆ, ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಗಣೇಶನ ಹೊಕ್ಕುಳಿಗೆ ಮೇಣ ಮೆತ್ತಿದರೆ, ಕರಗಿ ಹೋಗುವುದು! ಹೆರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾದರೆ ಉತ್ತರದ ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ಬೆತ್ತಲೆ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು! ತೋಳು ಉಳುಕಿದರೆ ಶಿಲಾಬಾಲಿಕೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಆಯಿತು. ಆನೆಕಾಲು ವಾಸಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಗಜಚರ್ಮಾಂಬರ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಹಾಕಿ ಊರಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಮೂರು ಮೂರಾಣೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಟ್ಟರಾಯಿತು. ಕೊಡಲಿ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದರೆ ಪರಶುರಾಮನ ವಿಗ್ರಹ ಇದೆ; ಬೆಸ್ತರಿಗೇನಾದರೂ ಗಾಯವಾದರೆ ಮತ್ಸ್ಯಯಂತ್ರ ಭೇದಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಾರೆ…”
ಅತ್ತೆಯರು ಸೊಸೆಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುವುದು ಸೀತಮ್ಮನವರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯಾಕೆ ಗುಂಡಪ್ಪನ ಮನೆಯಾಕೆಗೆ ಉಪದೇಶ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ : “ಇದೆಲ್ಲ ಕಾಲಮಹಿಮೆ ಕಣೆ! ನಿನಗೂ ಒಂದು ಗಂಡು ಚಿಣ್ಣ ಇದೆಯಲ್ಲಾ… ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊ… ಅದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಣೆ ಮಾಡು. ಅವನಿಗೊಬ್ಬಳನ್ನು ತಂದರೆ ನೀನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪೀಡಿಸಬಹುದು. ಮುಯ್ಯಿಗೆ ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿಸಿ ಋಣವಿಮುಕ್ತಳಾಗಬಹುದು” ಅನ್ನುವಳು. “ನೋಡೆ! ಅತ್ತೆ ಕಾಟ ಅನ್ನುವುದು ಯಾರಿಗೂ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಸೀತಾದೇವಿ, ಪಾಪ, ದಂಡಕವನವಾಸ ಅಶೋಕವನವಾಸ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ ಅಂತ ಅನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಅವಳ ಅತ್ತೆಯರು (ಒಬ್ಬರೇ, ಇಬ್ಬರೇ, ಮೂರು ಜನ ಅತ್ತೆಯರು!) ಅವಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಸಲ್ಲದ ಪಿತೂರಿ ಹೂಡಿ ಅಗಸಗಿತ್ತಿ ಸಂಗಡ ಒಳಸಂಚು ಮಾಡಿ, ಅವಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲವೆ?…ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ ಸೀತಾಮ್ಮನವರು ಅವುಳಿ ಜವುಳಿ ಹೆತ್ತದ್ದು, ಇಬ್ಬರು ಸೊಸೆಯರು ತನಗೂ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಂತ” ಅಂದಳು ಕಾವೇರಮ್ಮ. “ನನಗಿದು ಹೊಳದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅದುವರೆಗೂ.” ನಮಗೂ ಇದುವರೆಗೂ ಹೊಳೆದೇ ಇರದಿದ್ದ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ತಿರುವುಗಳಿಂದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಅಲ್ಲದೆ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಹಳೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಹಾಸ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: ಹೇನು ಜೇನು (ಹಾಲು ಜೇನು ಇದ್ದಹಾಗೆ), ಅರಮನೆ, ಕೊಲಾಕೋವಿದರು, ಆಯುರ್ಭೇದ, ಜ್ವರದೃತು, ಚಾಡೀಪತಿರಾಯರು, ಶ್ಲೇಷ್ಮೃತು, ಗಾದಾಸಪ್ತಶತಿ, ಮುಸಾಲಿನಿ (ಮುಸಲೋನಿ, ಮುಸಾಲಿನಿ ಅಂದರೆ ಲಾಲಿನಿ ಪಾಲಿನಿ, ಮೃಣಾಳಿನಿ ಅಂದ ಹಾಗೆ ಒಬ್ಬಳು ಹೆಂಗಸು ತಾನೆ…? ಆ ! ಅಲ್ಲವೇನು?)ಶಿಶುವಿಕಾರ! ವರಹಂಕಾರ, ನಿರ್ಲಂಚ, ಕಾಲಸನ್ಯಾಸಿ, ಸಾರಾಯಾಂಶ, ವಾರ್ಮೋಡಗಳ, ಕೋಪಮಂಡೂಕಗಳು, ದ್ವಾಪರದ್ಯುಗ-ಇತ್ಯಾದಿ.
ಇನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕಸ್ತೂರಿಯವರು : ವಂಚಕನಿಗೆ ಲಂಚಕ ಸಾಕ್ಷಿ, ಅಂತು ಇಂತು ಕುಂತ ಕಡೆಯಿಂದ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ, ಬೆಲ್ಲದ ಗಣೇಶನಿಗೆ ಅಲ್ಲೇ ನೈವೇದ್ಯ, ಗೋವಿಂದ ಅನ್ನೋ ಗುಲಾಮ ಅಂದರೆ ಯಾವನೋ ಗೋಪಿಚಂದನ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ ಅಂದನಂತೆ, ಕಪ್ಪಗಿರೋದೆಲ್ಲ ಕಾಡಿಗೆ ಅಂತ, ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆಲ್ಲ ಹೊಟ್ಟು ಮನೆಮಾಡಿ ಪರರಿಗೆ ಉಪಾಕಿರ ; ಉಕ್ಕವೇನು ಪಕ್ಕವೇನು ದಕ್ಕಿದ್ದೇ ಲಾಭ. ಹಳೇಗಾಣದ ಹಿಂಡಿಯೇ ಗತಿ. ಹೇನಿಗೆ ಉಪಾಕಿರ ; ಉಕ್ಕವೇನು ಪಕ್ಕವೇನು ದಕ್ಕಿದ್ದೇ ಲಾಭ. ಹಳೇಗಾಣದ ಹಿಂಡಿಯೇ ಗತಿ. ಹೇನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಹಜಾಮನನ್ನು ಕರೆಸಿದಳಂತೆ – ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ.
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷ ಕೊಡುವುದು ತಾನೆ? ‘ಚಕ್ರದೃಷ್ಟಿ’ ಓದುಗರಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಂತೋಷ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಶುದ್ಧ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಸ್ತೂರಿಯವರಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಂದೆಂದೂ ಋಣಿಗಳು.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೧೧. ದೇವರು, ಧರ್ಮ ಕುರಿತಂತೆ ನಿಸಾರರ ಕೆಲವು ಕವನಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ
ಕೆ.ಎಸ್‌.ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಭಾಗವನ್ನು ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೊದಲ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗೆಂದು ನಾನು ಕೆಲವು ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಾನು ಹತ್ತಿರದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ವಲಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಶ್ರೀನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ರವರ ಅತಿ ಲೌಕಿಕ ಕವನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿಸಾರ್ ಅವರ ‘ಸಮಗ್ರ ಕವಿತೆಗಳು’ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರು ನಮ್ಮ ಈ ಭೂಮಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ನಡೆದಾಡಿದ, ನಡೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿಸರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಾನವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ನಾನಾ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೂರಾರು ಕವನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ಕೋಟ್ಯಂತರ ಜನರ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ‘ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌ಕುರಿಗಳು’ ‘ಜೋಗದ ಸಿರಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ, ತುಂಗೆಯ ತೆನೆ ಬಳುಕಿನಲ್ಲಿ’ ಕವನಗಳು ರಿಂಗಣಿಗುಣಿಯುತ್ತಿವೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮೂಡಿದ, ನಮ್ಮ ಜನರ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡ ನಮ್ಮ ಮಣ್ಣಿನ ಕವಿ. ಇಂಥವರು ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ, ಅಲ್ಲಿ ಮೆರವಣಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಬಹುವರ್ಣಮಯ ಮೋಡಗಳನ್ನು ನೋಡಲು, ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅದರಾಚೆಗೂ ತಮ್ಮ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಯಾತ್ರೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಅದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ನೀಡಿರುವ ವಿಚಾರ ಮಿಶ್ರಿತ ಅನುಭವವನ್ನು ಕಾವ್ಯಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀಡಿರುವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಈ ಲೋಕದ ಬದುಕಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು, ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ಅಥವಾ ಹೊಂದಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಒದ್ದಾಡಿಕೊಂಡು, ಮನೆಯವರು, ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು, ಅವರ ದೇವರು ಅಥವಾ ದೇವರುಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಂಡು, ಅವರ ಕೃಪೆಗೆ ಅಥವಾ ಅವರು ನೀಡಬಹುದಾದ ವರಗಳಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ, ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಬದುಕುವುದು ಒಂದು ದಾರಿ. ಅಂತಹವರಿಗೂ ತಾವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದಾರಿ ಸರಿಯಾದದ್ದು ಹೌದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಗಳು ಕಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗಳು ನಿಜವಾದವೇ, ಹುಸಿಯಾದವೇ ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ, ದೇವರು ಒಬ್ಬನೇ, ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಕೋಟಿಯೇ ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಕೋಲಾಹಲ, ದೇವರಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳಿವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾನವತೆಯನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳು, ದುಃಖ ದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ನೂರಾರು ದೇವಮಾನವರು, ವಿವಿಧ ಮತಾಚಾರ್ಯರು, ಸಾವಿರಾರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಉದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ತಾನು ನಂಬಿದ ದೇವರು ಅಥವಾ ಪ್ರವಾದಿ ತನ್ನ ಮತದವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಉಕ್ತಿಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇಂದಿಗೂ ನಿಲ್ಲದ ರಕ್ತಪಾತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ತತ್ಕಾಲಕ್ಕಾದರೂ ಸರಿ ಎಂದು ತೋರುವ ಉತ್ತರಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಸಾರರು ಅವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ, ಅನಂತರ ಕವನಗಳಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಾಂತ್ರಿಕ!
ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಗುರಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಇದೆ : ಇಲ್ಲವೇ, ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೋ ಇದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾವು ಇರುವಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತಾರು ಲಕ್ಷ ಮೈಲುಗಳ ಅಂತರವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಜೀವಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಹೋಗಬೇಕು, ಜೊತೆಗೆ ಯಾರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಜೀವಿ ಆ ದೂರ ದೂರಿನ ನೇರ ದಾರಿ’ಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ಪಥಿಕನೇನೋ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವುದೇ ಧರ್ಮವಾಗಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ, ತಾನು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದೋ ಏನೋ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರಿಂದಲೇ ಸಿಡಿದು ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ಈ ಜೀವಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೇ ತಲುಪುವ ಅದಮ್ಯವಾದ ಬಯಕೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾತ್ರೆ ಹೊರಟ ಜೀವಿ ನೇರವಾಗಿ, ಅತ್ತ ಇತ್ತ ನೋಡದೆ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರೆ, ಇಂದಲ್ಲ ನಾಳೆ, ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳ ಬಳಿಕ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಲುಪಬಹುದು.
ಆದರೆ ಈ ಲೋಕ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿ, ಅಗಣಿತವಾದ ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆಲುವಿನ ಕಣಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಅರಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಭೂಮಿ, ಪಥಿಕನು, ಕಣ್ಣುಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಹಾಗೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ :
‘ನಡುವೆ ಮೂಡಿದ ಇಂದ್ರಜಾಲದ
ಬಣ್ಣವಾಯಿತೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ?’
ಜೀವಮಾನವೆಲ್ಲ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಅರ್ಧ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಮುಕ್ಕಾಲು ದಾರಿಯನ್ನೋ ಸವೆಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುವ ವ್ಯಾಸ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೇ ಆ ‘ಇಂದ್ರಜಾಲದ ಬಣ್ಣ’ದಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯೆ ತಂಗಿದರು ಎಂದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯರ ಪಾಡು ಊಹಾತೀತ.
ಹೀಗೇಕಾಗುತ್ತದೆ ? ಬಹುಶಃ ಇದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಾವು ಚಿಂತಿಸಿದ್ದರೂ ತತ್ವ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಒಪ್ಪದ ಕವಿ ಚೇತನ ಅವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಆದರೆ ಸುಂದರವಾದ ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಅನೇಕಾನೇಕ ರಸ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು :
‘ಒಳಗೆ ನೆಲದೀ ಸ್ವಪ್ನ ಮಧುವನು
ಕುಡಿದ ಹಕ್ಕಿಯ ಜಾಗರ ;
ಕಾದು ಕುಳಿತಿದೆ ರಾಗ ತಲ್ಪದ
ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲೇ ನಾಗರ.’ (ಯಾತ್ರಿಕ)
ಜೀವ, ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ನದಂತೆ ಭಾವಿಸುವ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟು. ನಿಸಾರರು ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಜೀವ, ಸ್ವಪ್ನದ ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿದು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಕ್ಕಿ. ಅದು ನಮ್ಮ ಈ ನೆಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಆದರೂ ಸ್ವಪ್ನದಂತಿರುವ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಕ್ಕಿ. ಆದರೆ ಅಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸುಖ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ. ಖಲೀಲ್‌ಜಿಬ್ರಾನನ ಹೇಳಿಕೆ ಇದು : ‘ಕೆಲವರು ಸುಖ ದೊಡ್ಡದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದುಃಖ ದೊಡ್ಡದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸುಖವು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ದುಃಖವು ನಿಮ್ಮ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುತ್ತದೆ!’ ನಿಸಾರರ ಈ ಕವನ ಭಾಗವೂ ಅದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನ ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿದ ಜೀವವೆಂಬ ನವಿಲು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅಲ್ಲಿ, ಅತ್ತ, ಪ್ರೇಮದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲಿದೆ ನಾಗರ- ನಾಗರ ಹಾವು!
ಇಂಥ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಕವಿ, ಮುಂದೆ ಓದುಗ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದೇಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕ ತೀರ್ಪನ್ನು ವಾಚ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದೇಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕ ತೀರ್ಪನ್ನು ವಾಚ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ :
‘ಪಟ್ಟ ಅನುಭವ ಹೆಣೆದ ನೆನಪಿನ
ತೊಟ್ಟಿಲೋ ಈ ಬಾಳುವೆ!
ಇಲ್ಲಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರಳಲ ಜೊತೆಯಲೆ
ಗೆಲವು ಸಂತಸ ತೂಗಿವೆ.’ (ಅದೇ
‘ಅಪಾರ ಪ್ರಭು, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ’ ಎಂಬ ಕವನದ ತಲೆಬರಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಸ್ತಿಕ ಮಹಾಶಯರು ಹಿಗ್ಗಿ ಅದನ್ನು ಓದತೊಡಗಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕಾದಿದೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಗೊಳಿಸುವ ಪಂಕ್ತಿಗಳು, ಸಾಲು ಸಾಲು. ಬದುಕಿನ ಜಾಡ್ಯ ಜಾಪತ್ತುಗಳು, ನೋವು ನಿರಾಶೆಗಳು, ದಿನದಿನದ ಘಟನೆಗಳು ಎತ್ತಿತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೌರ್ಯ, ನಿಷ್ಕರುಣೆಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹೃದಯದ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲಾಮುಖಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ, ರಾಶಿ ರಾಶಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಅವನ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕವನ ಆರಂಭವಾಗುವುದು ಹೀಗೆ :
‘ಅಪಾರವೋ ಪ್ರಭು ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ :
ಮಸೀದಿಗೆ ಹೋಗದ ನನಗೆ ರೇಜರ್‌ಕೊಟ್ಟಂತೆ
ದಡ್ಡಮೌಲ್ವಿಗೆ ಕಿರಾತ ಗಡ್ಡಕೊಟ್ಟೆ ಅಲ್ಲೇಕೆ, ಇಲ್ಲೇ
ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ ತಾಳಿ, ನಿಮ್ಮ ಗೊಡ್ಡಾಚಾರಗಳ ಸಾಲವನೆಂದು
ರಕ್ತದೊತ್ತಡದ ಜೊತೆ ನನ್ನಂಥ ಅವಿಧೇಯ ಸುಪುತ್ರರ ಕೊಟ್ಟೆ
ನಿನ್ನ ನಾಮವನೊದರುವ ಆಸ್ತಿಕ ಮುಂಡೇವಕ್ಕೆ.’(ಅಪಾರ ಪ್ರಭು ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ)
ಕಷ್ಟಗಳು ಕವಿದಾಗ, ದುಃಖ ಒತ್ತಿ ಬಂದಾಗ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ನರಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಕೆರಳುತ್ತೇವಷ್ಟೇ? ಅಂಥದೇ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಕವಿ. ಅವರ ಈ ಮನಃಸ್ಥಿತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಭಗವಂತನ ಕರುಣೆ ಎಷ್ಟು ಸಮತಾವಾದಿಯಾದದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ, ಮುಂದಿನ ಪಂಕ್ತಿಗಳು :
‘ಎಮ್ಮೆಯೊ, ಎರೆಹುಳುವೊ ಭೇದವೆ ನಿನಗೆ?
ಒಂದೇ ಟೈರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಬರಸೆಳೆದುಕೊಳುವೆ
ಒಂದಕ್ಕೆ ಹಲ್ಲು, ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಕೊಕ್ಕು ಕೊಟ್ಟರೂ
ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಕೊಕ್ಕು ಕೊಟ್ಟರೂ
ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ, ವೈವಿಧ್ಯವೆನಿಸಿದೆ ; ಸಾಕ್ಷಿಗೆಂಬಂತೆ
ಎರಡಕ್ಕೂ ತೋರಿಸಿದೆ ಸಮಾನತ್ವ–ಮಾಂಸಾಹಾರಿತ್ವದಲ್ಲಿ,
ಹಾಗೆಯೇ, ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಇಲಿಗೆ ಬೋನಂತೆ
ಹುಲಿಗೆ ಜೋಡಿ ನಳಿಗೆಯ ದಯಪಾಲಿಸಿ ನ್ಯಾಯ
ಸಾರಿದವ’ (ಅದೇ)
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತ ಕ್ರೋಧವಾದದ್ದು ಈಗ ಶುದ್ಧ ಕ್ರೋಧ ವ್ಯಂಜಕವಾಗುತ್ತದೆ.
‘ತಪ್ಪಿದ್ದು ಇಲ್ಲಷ್ಟೆ : ನೀಡಿ
ಹೇಡಿಗೆ ಗ್ರೇನೇಡು, ಧೀರನಿಗೆ ಬರೀ ದುರಭಿಮಾನ.’
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು, ಎಲ್ಲ ಪರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಎನ್ನುವವರ ಪ್ರಕಾರ ಭಗವಂತನಷ್ಟೆ, ಅವನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಸಮಾನತೆ ಸಾಧಿಸಿದವನು ಇಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ್ದಾನೆ, ತಪ್ಪಿದ್ದಾನೆ. ಹೇಡಿಯ ಕೈಗೆ, (ಉಗ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಡಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು.) ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತ ಗ್ರೇನೇಡು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ; ಆದರೆ ಧೀರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರೀ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ!
ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ‘ಕರುಣೆ’ಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ‘ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ ನೈತಿಕ’ವಾದದ್ದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕವಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಸಾಲು ಸಾಲು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಭೂಕಂಪವೋ, ಪ್ರವಾಹವೋ, ಇಲ್ಲವೇ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರೌರ್ಯವೋ ಅನೇಕರನ್ನು ನಿರಾಶ್ರಿತರನ್ನಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು ಒಂದು ಕಡೆ ಬೀಡು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣಾಳುಗಳು ಅವರಿಗಾಗಿ ಧಾನ್ಯ, ರಗ್ಗು, ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ, ಪಾತ್ರೆ ಪಡಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವು ಹೆಲಿಕಾಪ್ಟರ್‌ತುಂಬ ಚೀಲಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವೇ, ಅವಘಡದಿಂದಲೋ ಏನೋ ಆ ಹಸಿದವರ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅವರೆಲ್ಲ ಹೆಣಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಭಗವಂತನ ಕರುಣೆ ಎಂಥದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕವಿ : ‘ಸಾರಿದೆ, ಹಸಿವಿನಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಾಸೆ ಬೇಡವೆಂಬ ಉದಾತ್ತ ತತ್ವ’
ಇನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವುದು ಹೀಗೆ :
‘ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಐವರ ನೀಡಿಯೂ ಆರನೆಯವನ ಆಸೆ
ತೀಡಿಯೂ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವುಳಿಸಿದೆ ; ಇಲ್ಲಿ, ಬೊಂಬಾಯಲ್ಲಿ
ಸಿನಿಮಾ ನಟನ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಕದ್ದು ಮುದ್ದಿಡುವವಳ
ಕೊರಳ ಹಿಚುಕಿಸಿದೆ ಪತಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ’
ಭಗವಂತನ ಲೀಲೆ ಹೀಗೇ ಎಂದು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂಬುದು ಕವಿಯ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಕೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ನಾವೂ ಅವನಿಂದ, ಎಂದರೆ ಭಗವಂತನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದವರು ತಾನೆ? ನಾವಾದರೂ ಎಂಥವರು? ಸರಿ ರಾತ್ರಿ ಭಗವಂತನೇ ಬಂದು ಕದ ತಟ್ಟಿದರೂ ಹಾಗೆ ತಟ್ಟಿದವರು ನೆರೆಮನೆಯಾಕೆಯೇ ಎಂದು ಹಿಗ್ಗಿ ಅರಿಷಡ್ವೈರಿಗಳಿಂದ ಚಾಲಿತರಾಗಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ ಕಪ್ಪೆಗಳು!
ಇನ್ನು ಈ ಕವನ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವುದು ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಪರಮಾವಧಿಯ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ:
‘ನನ್ನ ಸತತ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು
ನೀನು ಬದಲಾಗಬಹುದೆಂದು ಬೆದರಿ
ಅಂಟಿಸಿರುವೆ ನಿಶ್ಚಯಾನಿಶ್ಚಯದ ಜೋಡಿ ರೆಪ್ಪೆ
ಅಪಾರವಯ್ಯಾ ಪ್ರಭೋ, ನಿನ್ನ ಕಿಲಾಡಿ ಕರುಣೆ…’
ಕವಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸದಾ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು ತಾನು ಬದಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೆದರಿ ದೇವರು ಇವನಿಗೆ ಎರಡು ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಅಂಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವು ನಿಶ್ಚಯ ಅನಿಶ್ಚಯ ಎಂಬ ಎರಡು! ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿ, ಭಗವಂತನು ‘ಕಿಲಾಡಿ ಕರುಣೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ!
ಮೇಲಿನ ರೀತಿಯ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಗತಾನುಗತಿಕವಾಗಿ ಬಂದದ್ದೇ, ತಾತ್ವಿಕರು ತತ್ವದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥವನೆಲ್ಲ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ತತ್ವಸೌಧಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ?
ದೈವವನ್ನು ಜೀವಾತ್ಮ-ಪರಮಾತ್ಮರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೇವರು ನೀಡಬಹುದಾದ ವರಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ-ದೈವಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಗೆ ಅವಲಂಬನವಾಗುವವರು ದೇವಮಾನವರು. ಅಂತಹವರನ್ನು ಕುರಿತೂ ಚಿಂತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಸಾರ್‌ಅಹಮದ್‌ಅವರು. ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತ, ಬಸವೇಶ್ವರರು, ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು, ಶ್ರೀ ಶಾರದಾದೇವಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕವನಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತನನ್ನು ಕುರಿತ ಕವನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ‘ಶಿಲುಬೆ ಏರಿದ್ದಾನೆ’ ಏಸು ತಾನೇ ನೊಂದವನು ತಾನು ನಂಬಿದ ಶಿಷ್ಯನಿಂದ ನಂಬಿಕೆಯ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವನು. ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು, ಏಕೆ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಸಂತೈಕೆ ನೀಡಿದವನು. ಆದರೂ ಅವನ ನೆನಪು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಾಗಲೂ ನಾವು ಕಲ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಶಿಲುಬೆ ಏರಿದ ಏಸುವನ್ನು ಉದದನೆಯ ಬಲವಾದ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು ಜಡಿಸಿಕೊಂಡ ಏಸು ಸ್ವಾಮಿ, ತಾನೇ ನಿರಂತರವಾಗಿ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಹ ಮುಖಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದವನು. ಆದರೆ ಆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿ ಕಾಣುವುದು ಬೇರೆಯದೇ ನೋಟ :
‘ಶಿಲುಬೆಯೇರಿದ್ದಾನೆ ಜೀಸಸ್‌ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ;
ಬಾಗಿದ ಶಿರ
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲಿ ಉಬ್ಬಿದೊಂದು ನರ,
ಯಾತನೆಗೂ ನಲ್ವಾತನೇ ನುಡಿವವ ಮುಖಮುದ್ರೆ ;
ತೆರೆದೆದೆ
ಎನ್ನುವಂತಿದೆ :
ಕೊಲೆಗಡುಕ ಬರಬ್ಬನ ವಕಾಲತ್ತು ನಡೆಸಿದವರೆ,
ಎಡಕ್ಕೊಬ್ಬ ಬಲಕ್ಕೊಬ್ಬ ಕರ್ಳಳನ ತೂಗಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದವರೆ,
ಮನ್ನಿಸಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನ–ಆ ದೇವರೆ! (ಶಿಲುಬೆ ಏರಿದ್ದಾನೆ)
ಏಸುವನ್ನು ಶಿಲುಬೆಗೇರಿಸಿದಾಗ ಬಳಸಿದ ಹಿಂಸಾ ಸಾಧನಗಳು, ರೋಮನರು ಬಡಿದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳು, ಮೊಳೆಗಳು, ಅವನ ತಲೆಗೇರಿಸಿದ ಕಿರೀಟದ ಮುಳ್ಳುಗಳು. ಅವರು ಹಬ್ಬಿಸಿದ ಸುಳ್ಳುಗಳು ಮತ್ತು –
‘ರೋಮನರ ಕಿವಿಡೆಬ್ಬಿಸುವ ಕೊಂಬುಗಳು
ಕಾಲರಾಯನ ಗುಜರಿ ಸೇರಿಲ್ಲ–
ವೇಷ ಮರೆಸಿವೆ ಅಷ್ಟೆ, ಈ ಎಲ್ಲ ಕೇಡುಗಳು;
ರೈಫಲ್ಲು, ಟ್ಯಾಂಕು, ಬಾಂಬು, ಗ್ರೇನೇಡುಗಳು,
–ಅವಕ್ಕೆ ಚಲನೆಯೊದಗಿಸಿವೆ.’ (ಅದೇ)
ಆದರೇನು, ‘ಬಂದೇ ತೀರುತ್ತದೆ ದೈವೀರಾಜ್ಯ ಎನ್ನುವಂತೆ ಏರಿದ್ದಾನೆ ಶಿಲುಬೆ’. ಅತ್ಯಂತ ಆಶಾವಾದಿಯಾದ ಈ ಕವಿ ತಮ್ಮ ಈ ಕವನವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿರುವುದು ಹೀಗೆ :
‘ದಿನನಿತ್ಯ ಶಿಲುಬೆಯೇರಿದ್ದಾನೆ ಜೀಸಸ್‌:
ಅಸಂಖ್ಯ ಕ್ರಿಸ್ಮಸ್ಸುಗಳ ಹರಸಿ,
ಶೋಷಿತರ ಕಂಬನಿಯನೊರಸಿ
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಕವಲುಗಳ ತೆರೆಸಿ’ (ಅದೇ)
ನಿಸಾರರ ‘ಬಸವೇಶ್ವರ’, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣನವರನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ, ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದದ್ದು. ಬಸವಣ್ಣನವರ ಸಾಧನೆ-ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಶಿಲ್ಪಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕವಿ ನಿಸಾರರು ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ:
‘ಮಡುಗಟ್ಟಿ ಸಾರಿದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕೆ ನಾಲೆ
ಬಿಡಿಸ, ಹೊಸ ಹಾದಿಗಳ ರಚಿಸಿದಾತ
ಈ ನಾಡ ಹಿರಿ ಬದುಕಿಗಂಟಿದ್ದ ಕಿಲುಬನ್ನು
ಉಜ್ಜುಜ್ಜಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೊಳೆಸಿದಾತ.
ಹತ್ತು ಮರ ಗಿಡದ ಒಕ್ಕೂಟವೀ ತೋಟ;
ಜೀವನವನಡಿಗಡಿಗೆ ಸೋಸಿ, ಅರಿವನ್ನರಸಿ
ಭಕ್ತಿಯನೆ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಸಾಗಿದಾತ…
ಅಶ್ವತ್ಥ ಮರದಂತೆ ನೆರೆಹೊರೆಯ ಶರಣರಿಗೆ
ತಂಪಾಗಿ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದು ನಿಂತ ಅಣ್ಣ.’ (ಬಸವೇಶ್ವರರು)
ಅವರ ಅನುಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ-ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಭಾವ ಎನ್ನುವುದು ಶಿಶು ಕಂಡ ಕನಸಿನಂತೆ-ಸಾಧನೆ, ಅನುಕಂಪ ಒಲವುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಲಾದೀತೆ?
‘ಬೆಳಗಿನೊಳಗಿನ ಬೆಳಗ ನಿಬ್ಬೆರಗಿನಾನಂದ
ದಕ್ಕುವುದೆ ಬಡನುಡಿಯ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ?” (ಅದೇ)
ಇನ್ನು ಸರ್ವಧರ್ಮ ಸಮನ್ವಯಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರನ್ನೂ ಅವರೇ ದೇವಿಯೆಂದು ಆರಾಧಿಸಿದ ಅವರ ಪತ್ನಿ ಶಾರದಾದೇವಿಯರನ್ನು ನಿಸಾರರು ಮುಕತ ಹೃದಯದಿಂದ ಸಹೃದಯರಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪರಮಹಂಸರನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಧರ್ಮ ಸಮ ವನ ಸಂಚಾರಿಯೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರನ್ನೂ, ಸರಳ ಸುಂದರ ಸಾಮ್ಯಗಳಿಂದ ಕೇಳುವವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಉಪದೇಶ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಪುಟ್ಟ ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ :
‘ಬಯಸಿದ ಚಣ ಅವಿಕಲ್ಪ ಸಮಾಧಿ
ನೀರಲಿ ಮುಳುಗುವ ತೆರ ಹಂಸ.
ಸಾಮತಿ ಸಾಮ್ಯದ ಸೂರ್ಯನ ಎದುರಲಿ
ಶಂಕಾ ತಿಮಿರವೋ ವಿಧ್ವಂಸ.’ (ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸ)
ಅವರ ಸೂಕ್ತಿ ಸೌರಭವವನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ :
‘ಬಾಳ್ವೆಯ ಹಲಸನು ಬಿಡಿಸಲು ಬೇಕು
ಧರ್ಮದ ಕೌಶಲ್ಯದ ತೈಲ
ಇನ್ನೆನಿತೋ ನುಡಿ ನಾಣ್ಯಗಳಿವೆ, ಗುರು ;
ಅಕ್ಷಯ ಸೂಕ್ತಿಯ ಕೈಚೀಲ.’ (ಅದೇ)
ಪರಮಹಂಸರ ತುಂಬ ಸುಂದರವಾದ ಹೇಳಿಕೆಯೊಂದುಂಟು-‘ನಾನು, ನನ್ನದು, ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ’ ಎನ್ನುವ ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳ ಟೊಳ್ಳುತನವನ್ನು ಸಾರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಅದು. ನಿಸಾರರು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ :
‘ದೇವರು ನಗುವುದು ಎರಡೆ ಸಲ:
ಇದು ನನ್ನ ನೆಲ, ಅದು ನಿನ್ನ ನೆಲ
ಎನ್ನುತ ಸೋದರರಳೆಯುತ ಹೊಲಗಳ
ಗೆರೆಗಳನೆಳೆಯುವ ಪರಿಯಲ್ಲಿ,
ಸಾವಿಗು ರೋಗಿಗು ನಡೆದಿರೆ ಯುದ್ಧ
‘ಬದುಕಿಸುವೆನು ನಾ’ ಎನುತ ವೈದ್ಯ
ಸಂತೈಸುತಲಿರೆ ಮಡಿವನ ಮನವ–
ದೇವರು ನಗುವನು ಮರೆಯಲ್ಲಿ’ (ದೇವರ ನಗು)
ಶ್ರೀಮಾತೆ ಶಾರದಾದೇವಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತ ಕವನವೂ ಒಂದು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ ರತ್ನ ಅಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ:
‘ವಾರಣಾಸಿ ಜೊತೆ ಗಂಗೆ ಕೂಡ ಮನಸಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ
ದೇವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರಲು ದೇಗುಲದ ಶುಭಚಿತ್ರ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ
ಪರಮಹಂಸರನು ಮಹದ್‌ಭಕ್ತಿಯಲಿ ನೆನೆವ ಎಲ್ಲ ಸುಜನ
ತಮಗರಿಯದಂತೆ ಸಲ್ಲಿಸುತಲಿಹರು ನಿಮಗೂನು ದಿವ್ಯ ನಮನ.
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಸಾಗರಕೆ ಎಂತೊ ಬೃಂದಾವನವು ಅಂತೆ
ಅನವರತ ಗುರುವಿನ್ಯೋನ್ಯ ನೀವು, ರವೆಯಷ್ಟು ಇರದಂತೆ.
ಸಂಸಾರ ಕೂಪ ಮಂಡೂಕವಲ್ಲ, ಪತಿಯಲ್ಲ ಪರಕೆ ಕುರುಡ
ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಬಾನ ಬಯಲು ಹೊಂಬೆಳಕಿಗೊಲಿದ ಗರುಡ.’ (ಶ್ರೀಶಾರದಾದೇವಿ)
ನಿಸಾರ್‌ಅಹಮದರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಚನೆ ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿ, ಪ್ರೀತಿಸುವ ಕವನ ‘ಪುರಂದರದಾಸರು’. ಚಿಂತನೆ, ಕಲ್ಪನೆ ಆರಾಧನೆಯಾದದ್ದು, ಅದು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಳೆದದ್ದು, ತನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪುನರುಚ್ಛಾರಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದು ಈ ಕವನ. ಇದರ ಆರಂಭ ಹೀಗೆ:
‘ದಾಸರೆಂದರೆ ನಮ್ಮವರ ಪುರಂದರರಯ್ಯ:
ಇದ್ದು ಇಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೇರಿದವರು.
ಸಹಜ ಮುಕ್ತಿಯ ನೌಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಇಲ್ಲೆ
ಈಸಿದವರು, ಇದ್ದು ಜೈಸಿದವರು.’ (ಪುರಂದರದಾಸರು)
ನಾವು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳಬೇಕಾದದ್ದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರನ್ನೂ ಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡುತ್ತ ಬಂದಿರುವ, ಇಂದಿಗೂ ಕಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪುರಂದರದಾಸರು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತರ ಒಂದಲ್ಲ, ಹಲವಾರು, ಅವರ ಅಂದಂದಿನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಗೆ, ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ. ‘ಈಸಬೇಕು, ಇದ್ದು ಜೈಸಬೇಕು’ ಎಂದು ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ‘ಹೇಸಿಗೆ ಸಂಸಾರವಿದು’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಖರವಾದ ಉತ್ತರ ಯಾವುದು? ಅದನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಜೀವಿಯೂ ತಾನೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಿಸಾರರು ಮೆಚ್ಚಿರುವುದು ಇಹ ಜೀವನವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸದೆ ಇಹದಾಚೆಯ ಬದುಕಿಗೆ ತುಡಿದವರನ್ನು, ಹಾಗೆ ತುಡಿದು ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದವರನ್ನು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ‘ದಾಸರೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ವರ ಪುರಂದರಯ್ಯ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಂದರರು ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದಮಯವಾದದ್ದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಏರಿದವರು. ಈ ಲೋಕ ಬೇಸರವಾಯಿತು ಎಂದು – ಮನುಜ ಶರೀರವಿದೇನು ಸುಖ ಎಂದು ಒಂದು ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದಾದರೂ-ದೇಹತ್ಯಾಗದ ಮಾತನ್ನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ, ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾವು ಬರುವವರೆಗೆ, ನಿಸಾರರು ಅದನ್ನು ‘ಸಹಜ ಮುಕ್ತಿಯ ನೌಕೆ’ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ-ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದವರು, ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಾಗರಲ್ಲಿ ಈಸಿದವರು, ಇದ್ದೂ ಜೈಸಿದವರು.
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸಾಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತವರನ್ನು ‘The choosen ones’ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ-ಎಂದರೆ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಎಂದು-ಅವರು ದೈವದಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು. ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಒಂದು ಮಾತಿದೆ : ‘He who choses the Divine, is choosen by the Divine.’ ‘ದಿವ್ಯತೆಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿರುವವನು ದಿವ್ಯತೆಯಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.’ ಜಗತ್ತಿನ ಐದು ನೂರು ಚಿಲ್ಲರೆ ಕೋಟಿ ಜನರೂ ದಿವ್ಯತೆಯನ್ನು, ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಮೀರಿದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವರು ಕಾಮ, ಕಾಂಚನ, ಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗಳಾಚೆಯ ಜೀವನವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದೈವ ಅಥವಾ ಅತೀತ ಶಕ್ತಿ ಅಂಥವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ತನ್ನ ಕೃಪೆಯ ಮಳೆಗರೆಯಲು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಅದನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:
‘ಬೀದಿ ತಿರುಕನ ಹಾಗೆ ದೈವ ಬಂದಾರಿಸಿತು;
ಸಾರಿಸಿತು ಇವರೆದೆಯ, ಹಾರಿಸಿತ್ತು;
ಒದ್ದೆ ಅರಿವೆಯ ಹಿಂಡಿ ರಾಗವನು ಅರಿವಂದ
ಆರಿಸಿತು : ದಾಸತ್ವಕೇರಿಸಿತ್ತು.’ (ಅದೇ)
ಪುರಂದರದಾಸರ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದ ಮಾತು. ಇಹಲೋಕದ ಜೀವನ ಬೇಸರವಾಗಿ ಪರವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು, ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಬೀದಿಗುಂಟ ಹೊರಟವರೆಲ್ಲ ಪುರಂದರರು. ಬದಲಿಗೆ ದೈವವೇ, ಬೀದಿ ತಿರುಕನಂತೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಕಂಡು ನಿಂತಿತು. ಇವರ ಎದೆಯನ್ನು ಸಾರಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಬದುಕಿನಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಇವರ ದೇಹದ ಹಸಿತನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ರಾಗವನ್ನು ಆರಿಸಿ ದಾಸತ್ವಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿತು.
ಇವರು ದಾಸತ್ವಕ್ಕೆ ಏರಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಂಡತಿಯ ಪಾತ್ರವೇನು?
‘ನತ್ತು ಕೊಟ್ಟಳು ಹರಿಗೆ, ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟಳು ಮರೆಗೆ
ಪತಿಯನಿತ್ತಳು ಕೊಡುಗೆ ದೇವನಡಿಗೆ.’ (ಅದೇ)
ಎಂಥ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ! ಎಷ್ಟು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಡೀ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿ. ಮಾರು ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹರಿಗೆ ಸತಿಯಾದವಳು ಮೂಗುತಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾನ ಮಾಡಿದರು. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ದಾಸ್ಯತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಡ ಬಂದವನು ಹರಿ. ಇನ್ನು ಇವರಿಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದ ಆ ಮಹಾ ಮಹಿಳೆ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೇ ದೇವರ ಆಡಿಗೆ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಳು!
ಈಗ ಹೇಳಿ, ‘ಹೆಣ್ಣು ಮಾಯೆಯ ನೆರಳೆ? ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ಮರುಳೆ? ಹೇಳಲೆದೆ ಉಂಟೇನು ಹಾಗಿವಳಿಗೆ ? ‘ಹೊನ್ನು, ಮಣ್ಣುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನೂ ಮಾಯೆ ಎಂದು ಕರೆದವರುಂಟು ; ಗಂಡನ್ನು ಮರುಳು ಮಾಡುವವಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದವರುಂಟು. ಕವಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- ಈ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಹಾಗೆ ಕರೆಯಲು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಎದೆ, ಧೈರ್ಯ ಉಂಟೇನು?
ಪುರಂದರರು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿದರು?
‘ಮೈಮರೆತು ಹರಿಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿದರು, ಹಾಡಿದರು;
ಹತ್ತು ಜನ ಕೂಡಿದರೂ ಹರಿಭಕ್ತರು.
ಈವೊತ್ತು ಈ ಕೊಂಪೆ, ನಾಳೆ ದೂರದ ಹಂಪೆ–
ಹರಿಯಿಂಪ, ನರುಗಂಪ ಹರಿಸಿದ್ದರು.’ (ಅದೇ)
ಅವರು ಕವಿಯಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ಇಲ್ಲ. ‘ತಮ್ಮನ್ನೇ ಮಿಡಿಸಿದರು, ನುಡಿಸಿದರು ಪ್ರಾಣ ದುಡುಕಿ,’ ಹಾಡಿದರೆ? ‘ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಯನೇ ಕಾಡಿದರು, ಮನವ ಜಾಲಾಡಿದರು ಹರಿಯ ಹುಡುಕಿ.’
ದೈವವನ್ನು ಧರ್ಮವನ್ನು ದೇವತಾಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಸಾರ್‌ಅಹಮದ್‌ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿದ’ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಕವಿ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಾವ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಮಾತುಕೊಡಬಲ್ಲ ಕವಿ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ ಕವಿ. ಕನ್ನಡಿಗರು ಸದಾ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೆನೆಯಬೇಕಾದ ಕವಿ ಅವರಿಗೆ ಶುಭ ಕೋರುತ್ತಾನೆ.
—-
(ಸಂಖ್ಯಾಗೊಂದಲ / ಚುಕ್ಕಿ ಚಿಹ್ನೆಯ ಗೊಂದಲ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ)
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಿ ಕಥನ: ೧೨. ಲುವಿಝ್ದೆ ಕಮೋಯೆಂಷ್ಕವಿಯ ಉಜ್ಲಜೀ ಯದಷ್ಮಹಾಕಾವ್ಯ
‘ಉಜ್‌ಲುಜೀಯದಷ್‌’ ಒಂದು ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರು ಲುಜೀಯದಷ್‌ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒದಲೆಂದೇ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾರಂತೆ. ವಿಲಿಯಂ ಸಿ. ಅಟ್‌ಕಿನ್‌ಸನ್‌ರವರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಅದರ ಗದ್ಯಾನುವಾದವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.[1] ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಆ ಗದ್ಯಾನುವಾದವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ.
ಕವಿ
‘ಉಜ್‌ಲುಜೀಯದಷ್‌’ ವೀರಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿ ಲುವಿಝ್ ದೆ ಕಮೋಯೆಂಷ್‌. ಅವನು ಜನಿಸಿದ್ದು ಸುಮಾರು ೧೫೨೪ರಲ್ಲಿ. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ವಾಸ್ಕೋಡ ಗಾಮ ಸತ್ತಿದ್ದು ಅದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ನ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್‌ಆಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಹೋಗಿ ಗೋವದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಡಗು ಒಡೆದು, ಹಲಗೆ ಹಿಡಿದು ಈಜಿ ಗೋವಾ ಸೇರಿದ. ಅಲ್ಲೆಸತ್ತ ಹೀಗೆ ಕವಿಗೂ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧ ಮೊದಲೇ ಬೆಳೆದಿತ್ತು.
ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ಅಂದಿಗೆ ತುಂಬ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ಕೊಯಿಂಬ್ರಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ. ಮಾಂಡೆಗೋ ಅಂದಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯಕನ್ಯೆಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಯೂರೋಪಿನ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಪೋರ್ಚುಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಿಸೈಸಾನ್ಸ್‌ಯುಗದ ಸುಂದರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅದು. ಗ್ರೀಕ್‌ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ಪರಿಶ್ರಮ ಪಡೆದ. ಸ್ಟ್ಯಾನಿಷ್‌ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ.
೧೫೪೪ರಲ್ಲಿ ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ಲಿಸಬನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ. ರಾಜರ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಗಳಿಗೂ ಆತ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ವೈನೋದಿಕಗಳ ರಚನೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಉರುಳಿದುವು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೇಮಪ್ರಕರಣವೊಂದು ಒದಗಿಬಂದು ತೊಂದರೆ ತಂದಿಟ್ಟಿತು. ಅವನು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ೧೫೪೭ರಲ್ಲಿ ಆತ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾವಿಕನಾಗಿ ಸೆಊಟಾಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ. ಅವನ ನಿಜವಾದ ಜೀವನ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು ಎನ್ನಬೇಕು. ಅಪಾರವಾದ ಲೋಕಾನುಭವ ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಿತು. ಅವನ ಬಲಗಣ್ಣು ಹೋಯಿತು. ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಕಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುವು. ಆದರೆ ಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತಾರವಾಯಿತು. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂಬುದರ ಸರಿಯಾದ ಕಲ್ಪನೆ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು.
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಎಂಬುದು ಅ-ವ್ಯಕ್ತಿಗತ, ಭೌಗೋಳಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರದೇಶ ಅಲ್ಲ, ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದದ್ದು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಚಾರಿತ್ರ್ಯ, ಶೌರ್ಯ, ದೇಶಭಕ್ತಿಗಳೇ ಅದರ ಅಡಿಗಲ್ಲು. ಅವು ನಾಶವಾದಾಗ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರಿವು ಅವನಿಗೆ ದೊರಕಿತು. ಅದನ್ನೇ ಅವನು ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ.
೧೫೪೯ರಲ್ಲಿ ಕಮೋಎಂಷ್‌ಲಿಸಬನ್‌ಗೆ ಹಿಂದುರುಗಿದ. ಒಂದು ಬೀದಿಯ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೆರೆ ಮನೆಯ ವಾಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳ ಅನಂತರ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಷರತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ದೊರಕಿತು. ೧೫೫೩ರಲ್ಲಿ ಆತ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೊರಟ. ಗೋವಾಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ನಾಲ್ಕು ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನದೊಂದೇ ಮುಳುಗದೆ ದಡ ಕಂಡದ್ದು. ಅಂದಿಗೆ ಗೋವಾ “ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಬಡತನಕ್ಕೆ ಗೋರಿ” ಎಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿತ್ತು. ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ನ ಪಾಲಿಗೆ ಅದೂ ಸುಳ್ಳಾಯಿತು. ಭ್ರಮೆ ನಿರಸನಗೊಂಡು ಅವನು ಗೋವೆಯನ್ನು “ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮಲತಾಯಿ” ಎಂದು ಕರೆದ. ಮುಂದೆ ಜೆಂಬಿಯ ರಾಜನೊಂದಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕನಾಗಿ ಕಾದಾಡಿದ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕದನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಎಂದೂ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಕ್ರೈಸ್ತರ, ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂದೂಗಳ ಜೀವನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ. ಈ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆ, ಭೂಗೋಳಗಳ ನಿಕಟವಾದ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದ. ಅವನಲ್ಲಿನ ಕವಿಯೂ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಕೆಲವು ವಿಡಂಬನೆಗಳು ರಚಿತವಾದುವು. ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದ. ಆದರೆ ವಿಧಿ ಅವನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾಗಿತ್ತು. ಯಾವುದೋ ಹುದ್ದೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಮಕೌಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಇಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತ ಅವನ ಕೃತಕ ಗುಹೆ ಇದೆ. ಮಕೌನಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಧಿಕಾರ ನಿಮಿತ್ತ ಸ್ಥಳೀಯರೊಂದಿಗೆ ಜಗಳ ಕಾಯಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂತು. ಆದರೆ ಅವನ ಕೆಲಸ ಹೋಯಿತು. ಕೋಳ ತೊಡಿಸಿ ಹಡಗಿಗೆ ಹಾಕಿ ಅವನನ್ನು ಗೋವಾಕ್ಕೆ ರವಾನಿಸಲಾಯಿತು. ಮೆಕಾಂಗ್‌ನದೀ ಮುಖದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹಡಗು ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಅಪೂರ್ಣ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈಜಿ ಪಾರಾದ. ಮಕೌನಲ್ಲಿ ಅವನು ಗಳಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಹಣವೆಲ್ಲ ಸಮುದ್ರ ತಳವನ್ನು ಸೇರಿತು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೬೧ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಗೋವಾ ತಲುಪಿದ. ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಗಳಿಸಿದ. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಜೈಲಿಗೂ ಹೋಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕೊನೆಗೆ ಸ್ವದೇಶ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಮಾಡಿದ. ದಾರಿಯಲ್ಲೂ ಹೇಳತೀರದಷ್ಟು ಕಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅವನು ಬರೆದ ‘ಪಾರ್ನಾಸೋ’ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು.
ಅವನು ಲಿಸಬನ್‌ಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ ಅವನ ದೇಶ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಪ್ಲೇಗ್‌ರೋಗ ಹಾವಳಿ ನಡೆಸಿತ್ತು. ಕವಿಯೂ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದ. ಆದರೂ ಎದೆಗುಂದದೆ ತನ್ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ. ಅದು ಅವನಿಗೆ ಹಣವನ್ನಾಗಲೀ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾಗಲೀ ತರಲಿಲ್ಲ. ೧೫೮೦ರ ಜೂನ್ ೧೦ ರಂದು ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ತೀರಿಕೊಂಡ. ಅದು ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌ನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದುರಂತದ ವರ್ಷ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ಟೆಯಿನ್ ಪೋರ್ಚುಗಲ್ಲನ್ನು ಅದೇ ವರ್ಷ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಎರಡನೆಯ ಫಿಲಿಪ್‌ಲಿಸಬನ್‌ಗೆ ಬಂದು ದರ್ಬಾರು ನಡೆಸುವ ಮುನ್ನ ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ಲುಮೇಗೊಂಡ ಕ್ಯಾಫ್ಟನ್‌ಜನರಲ್‌ನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬರೆದ : “ನ್ನನ ದೇಶ ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇದರೊಂದಿಗೇ ಸತ್ತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತೀರಿ.”[2]
ಉಜ್‌ಲುಜೀಯದಷ್‌ಕಾವ್ಯ
[bookmark: _ftnref3][bookmark: _ftnref4]ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ಸಿ. ಎಂ. ಬೌರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.“ತನ್ನ ವೈಭವ, ವಿಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಸಹೃದಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ರಚಿತವಾದ ಮೊದಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಇದು; ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ಮಹಾಕವಿಯೊಬ್ಬ ಇಂಥದೊಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ.”[3] ಈ ಭೂಮಿಯ ಅರ್ಧಗೋಳದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌. ಅದರ ಸಮುದ್ರಸಾಹಸದ ಕಥೆ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು. ಇದು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದೂಕಾಲು ಮಿಲಿಯ. ಒಂದೂಕಾಲು ಶತಮಾನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಧ್ವಜವನ್ನು ತಾವು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮವನ್ನು ಇತ್ತ ಬ್ರೆಜಿಲ್‌ನಿಂದ ಅತ್ತ ಜಪಾನ್‌ದವರೆಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದರು. ಹೊಸ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಾಗರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಹದಿನೇಳನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಂಟೋನಿಯೋ ವಿಯಿರಾ ಎಂಬಾತ ಹೇಳಿದ : “ದೇವರು ಪೋರ್ಚುಈಸರಿಗೆ ಪುಟ್ಟ ತೊಟ್ಟಿಲಂಥ ದೇಶ ಕೊಟ್ಟ ಆದರೆ ಇಡೀ ಜಗದಗಲದ ಮಸಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ.”[4]
‘ಉಜ್‌ಲುಜೀಯದಷ್‌’ ಕಾವ್ಯ ಈ ಜನರ ಸಾಹಸದ ಕಥೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದರ ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಹೌದು. ಒಮ್ಮೆ ಶಾಂತವಾದ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ, ಒಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಎದೆಯಾಳದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿಸುವ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೂರಾರು ಸಾಹಸಿಗಳ ಜಲಸಮಾಧಿಯ ರುದ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವ, ಒಮ್ಮೆ ಕಾಣದ ದೂರ ದೇಶಗಳ ವೈಭವ, ಸಂಪತ್ತುಗಳತ್ತ ಕೈ ತೋರಿಸುವ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅದೇ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಡುಗಳ ಪಡೆ ಪಡೆಗಳನ್ನೇ ಮೈಲಿ ಮೈಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೂಕುವ ಕಡಲು ಪಶ್ಚಿಮದ ಜನರಿಗೆ ಎಂದೆಂದೂ ಅದಮ್ಯವಾದ ಆಕರ್ಷಣೆಯ ಸವಾಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸವಾಲನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರದೂ ಒಂದು. ಅವರ ಸಾಹಸದ ಕಥೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು.
ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಸತ್ಯಸತ್ಯವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ಮಾಡಿ ಹಾಡಿರುವ ಏಕೈಕ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ‘ಉಜ್‌ಲುಜೀಯದಷ್‌’. ಆದರೆ ಬರಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ನೀರಸವಾದೀತೆಂದು ಕವಿ ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ಅದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು, ತತ್ವದ ಚಿಂತನೆಯ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲ ಬಿಡಿಸಲಾರದಂತೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದಾಗ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಬರಿಯ ನಿಜವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ನೋಡಬಹುದಾದಷ್ಟು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಕಲೆಗೆ ಊನ ಬಾರದಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವುದೇ ಕವಿಯ ಕೌಶಲದ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನಾಂಶವಾಗಿದೆ.
ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞಾನ ಅಗತ್ಯ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೮೬ರ ವಿಂಡ್‌ಸರ್‌ಕೌಲು ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ಮತ್ತು ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌ಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ನೇಹದ ಬೆಸುಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿತು. ಮರುವರ್ಷ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಫಿಲಿಸ್ಟ ಸಾಹಸಿಗಳ ವಂಶದ ತಾಯಿಯೂ ಆದಳು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ಸಮುದ್ರ ಸಾಹಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದದ್ದು ಪೂರ್ವ ದೇಶಗಳಿಗೆ-ಅದರಲ್ಲೂ ಭಾರತಕ್ಕೆ –ಸಮುದ್ರ ಮಾರ್ಗ. ಪೂರ್ವ ದೇಶಗಳು ಸಂಬಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಕಣಜ. ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ ಬಂಧುಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಅವರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಾಯಿಪಟವಾಯಿತು.
೧೪೮೭ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಜಾಒ ಎರಡು ಸಾಹಸಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸಿದ. ಎರಡರ ಉದ್ದೇಶವೂ ಒಂದೇ-ಭಾರತವನ್ನು ತಲುಪುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪೆರೋದ ಕೋವಿಲ್ಹಾ ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ಮತ್ತು ಕೆಂಪು ಸಮುದ್ರಗಳ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೂರ್ವದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೊರಟ. ಏಡನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೊವಿಲ್ಹಾ “ಮೆಕ್ಕ ಹಡಗೊಂ”ದನ್ನು ಹತ್ತಿದ. ಅದು ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಪ್ರಯಾಣದ ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣಾನೂರು ತಲುಪಿತು. ಇದು ನಡೆದದ್ದು ೧೪೮೮ರಲ್ಲಿ. ಭಾರತವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಮೊದಲ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ ಈತನೆ-ಪೆರೋದ ಕೋವಿಲ್ಹಾ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆತ ಕಲ್ಲಿಕೋಟೆಗೆ ಹೋದ. ಪಶ್ಚಿಮದೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಕೋಟೆಗೆ ಹೋದ. ಪಶ್ಚಿಮದೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಅದೇ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಗೋವೆಗೆ ಹೋದ. ಅದು ಅರಬ್ಬೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಆಮದು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೇಂದ್ರ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಆತ ತನ್ನ ಪ್ರವಾಸದ ವರದಿಯನ್ನು ಪೋರ್ಚುಗಲ್ಲಿಗೆ ರವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ.
ಎರಡನೆಯ ಮಹಾ ಸಾಹಸಯಾತ್ರೆ ಬಾರ್ಟುಲೂಮಿಯೂ ಡಿಯಸ್‌ನದು. ಆಫ್ರಿಕದ ದಕ್ಷಿಣದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವದೇಶಗಳನ್ನು ತಲುಪಬಹುದು ಎಂಬ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರವನ್ನು ನಿಜಗೊಳಿಸಿದವನು ಬಾರ್ಟುಲೂಮಿಯೂ. ಅವನು ಗುಡ್‌ಹೋಪ್‌ಭೂಶಿರವನ್ನು ದಾಟಿದ. ಆದರೆ ಭಾರತವನ್ನು ತಲುಪಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವೇಳೆಗೆ ತುಂಬ ಬಳಲಿದ್ದ ನಾವಿಕರ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಾಗಿ ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಬೇಕಾಯಿತು.
೧೪೯೫ರಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮನೋಲ್‌ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ ಎಂಬ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು ಅವನಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ವಾಸ್ಕೋ ಡ ಗಾಮನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಮುದ್ರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದ. ದೊಡ್ಡ ಹಡಗುಗಳ ಒಂದು ಪಡೆಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಭಾರೀ ಫಿರಂಗಿಗಳು, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇತರ ಯುದ್ಧಗಳು ಹಡಗುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದುವು. ೧೭೦ ಜನ ಮಹಾ ಸಾಗಸಿಗರಾದ ನಾವಿಕರು ಒಟ್ಟಾದರು. ಈ ನೌಕಾಪಡೆ ೧೪೯೭ರ ಜುಲೈ ೮ನೆಯ ತಾರೀಖು ಭಾರತದ ನೆಲವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ದೃಢ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ಹೊರಟಿತು.
ಮಂಜು, ಹಿ, ಬಿರುಗಾಳಿ, ಪ್ರತಿಕೂಲ ಮಾರುತ ಇವು ನಾವಿಕರನ್ನು ಹಣ್ಣುಗಾಯಿ ನೀರುಗಾಯಿ ಮಾಡಿದುವು. ಕೇಪ್‌ವರ್ಡಿಸ್‌ಬಿಟ್ಟ ನಂತರ ತೊಂಬತ್ತಾರು ದಿನಗಳು ಅವರು ನೆಲವನ್ನೇ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕಂಡಮೇಲೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದ್ದು ಸುಖವಲ್ಲ.ಮೊಜಾಂಬಿನ್‌ಮತ್ತು ಮೊಂಬಾಸಾಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮುಸ್ಲಿಮರ ದ್ರೋಹ, ಪಿತೂರಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ಅವರು ಅವುಗಳಿಂದ ಪಾರಾದರು. ಮಲಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಆದರದ ಸ್ವಾಗತ ದೊರೆಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪಾಠ ಕಲಿತಿದ್ದ ಡ ಗಾಮ ಮಲಿಂದಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದ್ದವನು ನಾವಿಕ-ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಮುಂದೆ ಅವನ ಹಡಗು ಪಡೆ ಹೋಗಬೇಕಾದದ್ದು ಹಿಂದೂ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ. ಅದುವರೆಗೂ ಯಾವುದೇ ಪಶ್ಚಿಮದ ಹಡಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಒಬ್ಬ ನುರಿತ ನಾವಿಕ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತ. ಆಫ್ರಿಕದ ನೆಲ ಕಾಣಿಸಿತು. ೧೪೯೮ನೆಯ ಮೇ ೨೦ನೆಯ ತಾರೀಖು ಅವರು ಕಲ್ಲಿಕೋಟೆ ತಲುಪಿದರು. ಹತ್ತೂವರೆ ತಿಂಗಳು ಸಮುದ್ರಯಾನ ಮಾಡಿ ಡ ಗಾಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಜೊತೆಯವರು ಭಾರತದ ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದರು. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮಗಳ ಸಮಾಗಮದ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಾಯವೊಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು.
ಈ ದಿಗ್ವಿಜಯವು ಪೋರ್ಚುಗಲ್ಲಿನ ಆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದುವರೆಗೂ ಪೂರ್ವದ ಅಪೂರ್ವ ವಸ್ತುಗಳ ಮಾರಾಟಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದ ವೆನಿಸ್‌ಈಗ ನಿರ್ನಾಮವಾಯಿತು. ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ಸಾಗರದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಾಲುವೊಳೆಯಾಯಿತು. ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಮತ್ತು ಜನಸಂಖ್ಯೆಗಳೆರಡರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗೌಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌ಈಗ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಮಂತ ರಾಷ್ಟ್ರವಾಯಿತು. ಇದುವರೆಗೂ ಯೂರೋಪಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳು – ಆಫ್ರಿಕಾ ಮತ್ತು ಏಷ್ಯಾ-ಪೋರ್ಚುಗಲ್ಲಿಗೆ ಅಂಗೈ ನೆಲ್ಲಿಗಳಾದುವು. ಸಮುದ್ರ ಮಾರ್ಗದ ಅರಿವು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಪೋರ್ಚುಗಲ್ಲನ್ನು ಅನಂತರ ಹಾಲೆಂಡ್‌ಅನಂತರ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ತಂದಿತು.
ಹತ್ತು ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅದರ ಕಥೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು:
ಆಶ್ವಾಸ ೧ : ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯದ ಅಧಿದೇವಿಯರ ಆವಾಹನೆ. ರಾಜ ಸಬಾಗ್ವಿಯೋಗೆ ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆ. ಒಲಿಂಪಸ್‌ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಭೆ. ಬ್ಯಾಕನ್‌ದೇವತೆ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೀನಸ್‌ಮತ್ತು ಮಾರ್ಸ್‌ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಸ್ಕೋ ಡ ಗಾಮನ ಹಡಗುಗಳು ಆಫ್ರಿಕದ ಪೂರ್ವತೀರದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮೊಜಾಂಬಿನ್‌ತಲುಪಿದ ಆ ಹಡುಗುಗಳು ಮುಸ್ಲಿಮರ ದ್ರೋಹದ ಸಂಚಿನಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ – ಪ್ರೇರಕ ಬ್ಯಾಕನ್‌ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಪಾರಾಗುತ್ತದೆ. ಅವು ಮೊಂಬಾಸಾ ತಲುಪುತ್ತವೆ. ಕವಿ ಬದುಕಿನ ಅನಿಶ್ಚಿತತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ.
ಆಶ್ವಾಸ ೨ : ಬ್ಯಾಕನ್‌ಮತ್ತು ಈ ಹಡಗುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಂಚು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ವೀನಸ್‌ಮತ್ಸ್ಯಕನ್ಯೆಯರ ನೆರವು ಪಡೆದು ತಕ್ಷಣ ಅಪಾಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ವೀನಸ್‌ಜುಟಪಿರ್‌ನ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಜುಪಿಟರ್‌ವೀನಸಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರಿಗೆ ಪೂರ್ವ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವ ವಿಜಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಲಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಾವಿಕರಿಗೆ ಸ್ನೇಹದ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಲು ಆತ ಮರ್ಕ್ಯುರಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಲಿಂದಿಯ ರಾಜ ಹಡಗಿಗೇ ಬಂದು ವಾಸ್ಕೋ ಡ ಗಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಆಶ್ವಾಸ ೩ : ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಅಧಿವೇವತೆಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಯೂರೋಪಿನ ಭೌಗೋಳಿಕ ವರ್ಣನೆ. ಉಸಿಚಾನಿಯಾದ ಸ್ಥಾಪಕ ಲೂಸನ್‌. ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆ. ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು. ಅದರ ರಾಜರುಗಳ ವರ್ಣನೆ.
ಆಶ್ವಾಸ ೪ : ಅಲಿಜುಬರೋಟಾ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ. ಉತ್ತರ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಸ್ವಾಧೀನ. ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಕೊವಿಲ್ಹಾನನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಜಾಓ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದು ಗಂಗಾ ಮತ್ತು ಸಿಂಧೂ ನದಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಮನೋಲ್‌ನಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು. ಅವನು ಗುಡ್‌ಹೋಪ್‌ಭೂಶಿರದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ವಾಸ್ಕೋಡ ಗಾಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದು.
ಆಶ್ವಾಸ ೫ : ಮಲಿಂದಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣದ ವರ್ಣನೆ. ಹಿಂದೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಹೊಸ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಘಟನೆಳು: ದಿ ಸದರ್ನ್‌ಕ್ರಾಸ್‌, ಸೆಯಿಂಟ್‌ಹೆಲ್ಮೋಸ್‌ಫೈರ್‌. ವಾಟಕಿ ಸ್ಪಾಟ್‌. ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯಾಣ. ತನ್ನ ಅದ್ಭುತ. ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಡ ಗಾಮ ನಿರೂಪಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಾವಿಕರ ಉತ್ಸಾಹ. ವೀರರು ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗೊಳಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಋಣಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ನಡೆಸುವ ಚಿಂತನೆ.
ಆಶ್ವಾಸ ೬ : ಮಲಿಂದಿಯ ರಾಜ ನೀಡಿದ ಭವ್ಯ ಸ್ವಾಗತ. ಅವನು ನಾವಿಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದರು. ನಾವಿಕರು ಹಿಂದೂಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಿದ್ದು. ನೆಪ್ಟನನ ಸಮುದ್ರ ತಳದ ಅರಮನೆಗೆ ಬ್ಯಾಕನ್ ಬಂದು ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ವಿರುದ್ಧ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬಿತ್ತಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು. ಇಯೇಲನ್‌ಅವರ ವಿರುದ್ಧ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದ್ದು. ಭಯಂಕರ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ಇನ್ನೇನು ಹಡಗುಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗಬೇಕು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಕೋಡ ಗಾಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದು. ವೀನಸ್‌ಸಮುದ್ರಕನ್ಯಯರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ಬಿರುಗಾಳಿಯನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರುಣೋದಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಭಾರತದ ನೆಲದ ದರ್ಶನ. ನಿಜವಾದ ಶೌರ್ಯ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿ ನಡೆಸುವ ಚಿಂತನೆ.
ಆಶ್ವಾಸ ೭ : ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿ. ಜರ್ಮನಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ಫ್ರಾನ್ಸ್‌, ಇಟಲಿಗಳು ಕ್ರೈಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಛಿದ್ರ ಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಬರ್ತ್ಸನೆ. ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಭಾರತದ ವರ್ಣನೆ. ಡ. ಗಾಮನ ಭಾರತ ಪ್ರವೇಶ. ಅರಸ ಸಮೋರಿನ್‌ನ ಭೇಟಿ.
ಆಶ್ವಾಸ ೮ : ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ಧ್ವಜಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಹಿಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರವೀರರ ಇತಿಹಾಸ ನಿರೂಪಣೆ. ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಕವಿಯ ಚಿಂತನೆ. ಸಮೋರಿನ್‌ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಷಿಗಳು ವಿಷ ಸುರಿದದ್ದು. ಬ್ಯಾಕನ್‌ಮತ್ತು ಮುಸ್ಲಿಮರೊಂದಿಗೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು. ಡ ಗಾಮ ಸಮೋರಿನ್‌ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ್ದು. ಸಮೋರಿನ್‌ಡ ಗಾಮನಿಗೆ ಹಡಗಿನಿಂದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ತರಲು ಅಪ್ಪಣೆ ನೀಡಿದ್ದು. ಡ ಗಾಮನ ಬಂಧನ. ಗಾಮ ಹಣ ತೆತ್ತು ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದದ್ದು. ಹಣದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿ ನಡೆಸುವ ಚಿಂತನೆ.
ಆಶ್ವಾಸ ೯ : ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ವರ್ತಕರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದದ್ದು. ಮೊಕ್ಕದ ಹಡಗು ಪಡೆ. ವಾಸ್ಕೋ ಡ ಗಾಮ ಮುಸ್ಲಿಂ ವರ್ತಕರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದದ್ದು. ಡ ಗಾಮ ತನ್ನ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಸಂಬಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟಿದ್ದು. ನಾವಿಕರು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಆಮೋದಪ್ರಮೋದಗಳನ್ನು ನೀಡಲು ವೀನಸ್‌ದೇವತೆ “ಪ್ರೇಮ ದ್ವೀಪ”ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದು. ಕ್ಯುಪಿಡ್‌ನ ನೆರವನ್ನು ವೀನಸ್‌ಬೇಡಿದ್ದು. ತಪ್ಪು ವಸ್ತು-ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಕುಲದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯುಪಿಡ್‌ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೇರಿದ್ದರ ವರ್ಣನೆ. ಬಿಥಿಸ್‌ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಾಗರ ಕನ್ಯೆಯರ ಬಳಗ ನಾವಿಕರನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಪ್ರೇಮದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು. ಕವಿ ಆ ದ್ವೀಪದಸಂಕೇತ ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು.
ಆಶ್ವಾಸ ೧೦ : ನಾವಿಕರು ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರ ಕನ್ಯೆಯರು ನಡಸಿದ ಔತಣಕೂಟ. ಡ ಗಾಮನನ್ನು ಬಿಥಿಸಳು ಒಂದು ಪರ್ವತ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ವಿಶ್ವದ ರಚನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದು. ಪೃಥ್ವಿ ವಿಶ್ವದ ಕೇಂದ್ರ-ಆಫ್ರಿಕ, ಏಷ್ಯಾ ಮತ್ತು ಓಷಿಯಾನಾಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ಕಂಡಂತೆ, ಇನ್ನೂ ಕಾಲಣಲಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ನೌಕಾಪಡೆ ಪೋರ್ಚುಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು. ತನ್ನ ತಾಯ್ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿ ನಡೆಸುವ ಚಿಂತನೆ. ದೂರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತನಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಜ ಸನ್ಯಾಸಿಯೋರ್ವನು ಕವಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ನಿಜವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವವವರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಅನುಭವಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಕವಿ ಕೋರುವುದು.
ಕಾವ್ಯದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ
ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ವರ್ಜಿಲನ ‘ಈನಿಯಡ್‌’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ವರ್ಜಿಲನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲೂ ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅವನು ವರ್ಜಿಲನ ಸಮಸಮಕ್ಕೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಸಿ.ಎಂ. ಬೌರಾರಂಥ ಪ್ರಬುದ್ಧ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇವನು ಬರೆದಿರುವುದು ಒಟ್ಟಾವ ರೈಮ () (ಅಷ್ಟಪದಿ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ವರ್ಜಿಲ್‌ಬಳಸಿದ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾದದ್ದು. ವರ್ಜಿಲ್‌ನನ್ನು ಓದದೇ ಇರುವವರು ಈತನ ಕಾವ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ, ವರ್ಜಿಲನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು ಕೂಡ ವರ್ಜಿಲನ ಛಾಯೆಯಿದ್ದೂ ಈ ಕವಿಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ‘ಈನಿಯಡ್‌’ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಈ ಕಾವ್ಯವಾದರೋ ಒಂದು ಇಡೀ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಇವನ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವಾದ ವಾಸ್ಕೋಡ ಗಾಮ ಆ ಜನಾಂಗದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕವಿ ರಮ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಹತ್ತು ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಎರಡು ಭಾಗ ಗಾಮನ ಸಮುದ್ರಯಾನ, ಸಾಹಸ ಮತ್ತು ಭಾರತದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಪೋರ್ಚುಗಲ್ಲಿನ ಇತಿಹಾಸ ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಇನ್ನುಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಚೂರೂ ಲೋಪ ಬರದಂತೆ, ಚರಿತ್ರೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರಡುಗೊಳಿಸದಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವುದು ಕವಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ತಾನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಭಾಗಿ ಆಗಿರುವುದು ಕವಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಅನುಕೂಲ. ಬೇರೆ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೋ ಬೇರೆಯವರ ಬಾಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ದಾಖಲೆಗಳಿಂದಲೋ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಅವನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ವರ್ಣನೆ ಹೀಗಿದೆ :
[bookmark: _ftnref5]“ರುಂಡಗಳು ಮುಂಡಗಳಿಂದ ಸಿಡಿದು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿದೆ. ಕೈಗಳೂ ಕಾಲುಗಳೂ ಒಡೆಯನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಹಾರಾಡುತ್ತಿವೆ. ಕೆಲವರು ಕರುಳು ಹರಿದು ರಕ್ತವಿಲ್ಲದೆ ಕೆನ್ನೆಗಳುಳ್ಳವರು, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವುಳ್ಳವರು ನೆಲದಲ್ಲಿ ತೆವಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.” (ದ್ಯಾನುವಾದ)[5]
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಶ್ವಾಸದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿ ಬದುಕಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇವಷ್ಟೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಂಥದೊಂದು ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ನೀಡಬಹುದು:
“ಅನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಈ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾವು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬರುವ ಅಪಾಯಗಳು ಅನೇಕ ಹಾಗೂ ಭೀಕರ. ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಂಬುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಂಚು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳು, ಮೃತ್ಯುಭೀತಿ. ಹಾಗೆಂದು ಬದುಕಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿದರೆ ಎಂಥ ಮೋಸ, ಎಂಥ ದ್ವೇಷ! ದುರ್ಬಲನಾದ ಮಾನವ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆಂದು ಎತ್ತ ಕಡೆ ತಾನೆ ತಿರುಗುವುದು.”
‘ಉಜ್‌ಲುಜೀಯದಷ್‌’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಲನ ‘ಈನಿಯಡ್‌’ ಕಾವ್ಯದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಲುಜೀಯದಷ್‌ಕಾವ್ಯದ ಕವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ದೊರೆತವು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವರ್ಜಿಲನು ರೋಮಿನ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಾದದ್ದರಿಂದ ‘ಲುಜೀಯದಷ್‌’ ‘ಈನಿಯಡ್‌’ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಾವ್ಯವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈವಿಧ್ಯ ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.
ಕಮೋಯೆಂಷ್‌ನ ನಾಯಕ ಅಕಿಲಿಸ್‌ನ ರೀತಿಯವನು ಅಲ್ಲ. ಈನಿಯಸ್‌ನ ರೀತಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯ. ಕಷ್ಟಸಹಿಷ್ಣುತೆ, ತನಗೆ ವಹಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುವಿಕೆ-ಇವು ಅವನ ಗುಣಗಳು. ಇವೂ ಅಂಥ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳಲ್ಲ. ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ನಿಜವಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನು ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದು, ಅದರ ಆಕರ್ಷಣೆ ಕುಂದದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.
[bookmark: _ftnref6]ಗಾಮನ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಿ ಅದು ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಕೂದಲೆಳೆಯಷ್ಟೂ ಅಪಚಾರವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಗಾಮ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೋದ ಎಂದು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಮುದ್ರ ಮಾರ್ಗವೂ ಸ್ವತಃ ಕವಿ ಕಂಡದ್ದೇ ಆಗಿದೆ.[6] ಗಾಮ ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೂಡ ಕವಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಯಷ್ಟೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದು ಕವಿ ಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಇಂಥ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.
[1] Camoens : The Lusiads, A New Translation by William C. Atkinson, The Penguin Classics, 1952.
[2] “All will se that so dear to me was my country that I was content to die not only in it but with it.”
[3] “The first epic poem which in its grandeur and its unjversality speaks for the modern world was written by a Portugese. And this is right.”- C. M. Bowra. From Virgil to Milton : Camoes and the Epic of Protugal, p. 86. Macmillan & Co. 1948.
[4] “Good gave the Portugese a small country as cradle but all the world as their grave.”
[5] “Heads from the shoulders leap about the field; Arms, legs, without or sense or master, fly-Others their panting entrails trailing, wheel’d, Earth in their eye.” (Fanshawe)
[6] ಭಾರತದ ವರ್ಣನೆ : ಆಶ್ವಾಸ ೭ರಲ್ಲಿ :
ನೆಲ ಕಂಡಂತೆ ಮೀನು ಹಿಡಿಯುವ ಸಣ್ಣ ದೋಣಿಗಳು ಹೊರಬರುವುದು ಕಾಣಿಸಿತು. ಅವು ಬಂದದ್ದು ಕಲ್ಲಿಕೋಟೆಯಿಂದ : ಮಲಬಾರಿನ ಸುಂದರ ನಗರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದದ್ದು ಅದು. ಇಡೀ ದೇಶವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜ ಇದ್ದದ್ದು ಅಲ್ಲೇ.
ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ಆಚೆ, ಅದರ ಮತ್ತು ಗಂಗಾ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ. ಕೀರ್ತಿ ಅದಕ್ಕೇನೂ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಅದರ ದಕ್ಷಿಣದ ಎಲ್ಲೆ ಕಡಲನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅದರ ಉತ್ತರದ ಎಲ್ಲೆ ಗಡಿಗಳು ತುಂಬಿದ ಹಿಮಾಲಯ. ವಿವಿಧ ರಾಜರು ಆ ದೇಶವನ್ನುಆಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಧರ್ಮಗಳು ಅಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವರು ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮ ವಿರೋಧಿ ಮಹಮ್ಮದನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಕೆಲವರು ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಡೀ ಒಂದು ಖಂಡವನ್ನೇ ವಿಭಜಿಸುವ ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಡೀ ಏಷ್ಯಾ ಖಂಡಾದ್ಯಂತ ಮಹಾಸಾಗರಕ್ಕೆ ಅಪಾರವಾದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ.
ಕೃತಿಶೀಲ: ಹೊನ್ನಿನ ವರುಷಕ್ಕೆ ಹೊನ್ನಾರುವಿನ ಹರುಷ
ಕನ್ನಡನಾಡು ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡು ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಹಬ್ಬದ ಹರ್ಷದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಹಿರಿಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕನಸಿನ. ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪು ತಾಳಿದೆ. ಕೃಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನೆಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಬೆಳೆಯನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಧನ್ಯತಾ ಭಾವ ನಮ್ಮದು. ಹೀಗೆ ಹೊನ್ನಾರು ಚಿನ್ನದ ಬೆಳೆಯೂ ಹೌದು, ಕನ್ನಡದ ಚಿಣ್ಣರಿಗೆ ಹೊಸ ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯಲು ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಹೌದು.
ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸಾಹ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿಂದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಹು ಬೆಳೆಕೊಂಡುಬಂದ ಹಿರಿಯರ ಹೊಸಬೆಳೆಯ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬದುಕು, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇಂದು ಬದಲಾವಣೆಗೊಂಡಿವೆ. ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಚರ್ಚೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಈ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಬದುಕು ಎನ್ನುವ ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸೃಹನೇತರ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಠ್ಯ ಮತ್ತ ಪರಿಸರ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಠ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ ಎನ್ನುವ ವರ್ಗೀಕರಣ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಎನ್ನುವ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಈಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ಸಲ್ಲುವಂತದ್ದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆ ಹಾಗೂ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ನಿರಂತರ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಾಂತರ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಮಹಿಳಾ ಅಧ್ಯಯನ, ಚರಿತ್ರೆ, ಪುರಾತತ್ವ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾನಪದ, ಬುಡಕಟ್ಟು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಸಂಗೀತ, ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ: ಹೀಗೆ ಬಹುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೂಪಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಏಕೀಕೃತ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ೧೫ ವರ್ಷಗಳ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾವಬುದ್ಧಿಗಳು ಜೀವಧಾತುಗಳಾಗಿವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದ ಸರಕಾರವು ಸುವರ್ಣಕರ್ನಾಟಕ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಧಾನಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಿಯರೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಐ.ಎಂ. ವಿಠ್ಠಲಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಹೊನ್ನಾರುಮಲೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರದ ಅಂಗೀಕಾರವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಚಿನ್ನದ ಕನಸನ್ನು ನನಸನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಮಾನ್ಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎಚ್. ಡಿ. ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ.
ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಬಂದ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜೀವನ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರೊ. ಪ್ರಭುಶಂಕರರು ಆ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವ ಹಿರಿಯರು. ಆಪ್ತ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಮೂಲಕ ಹಿರಿದಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿ- ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಮರೆದವರು. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸದಾ ಕೂಡುಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರು. ‘ಕೃತಿಶೀಲ’ ಎನ್ನುವ ಈ ವಿಮರ್ಶಾ ಸಂಕಲನದ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಬರೆಹಗಳ ಬರಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಥನ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಭಾಗ, ಕೃತಿ ಕಥನ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ, ಕುವೆಂಪು ಕಥನ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ-ಈ ಮೂರನ್ನೂ ‘ಕಥನ’ದ ಮೂಲಕವೇ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯ ಬಂಧವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ನಿಜಫಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ‘ಕೃತಿಶೀಲ’ ವಿಮರ್ಶಾ ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಅಪೂರ್ವ ವಿಮರ್ಶಾಫಲವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವಲೋಕನ ಮತ್ತು ಆಪ್ತ ಸಂಬಂಧೀ ಗುಣಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಬರೆಹಗಳು ವಿಮರ್ಶಾಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನೆಲೆ-ಬೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರೊ. ಪ್ರಭುಶಂಕರ ಅವರ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಬದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಗುಣಗಳಿಗೆ ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮನಗಳು.
ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ
ಕುಲಪತಿ
ಕೃತಿಶೀಲ: ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸಮರ್ಪಣೆ
ಯಾವ ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ರ ಪ್ರೋ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ವೆಂಕಟೇಶ ಅವರು ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಸಾರಾಂಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಅವರ ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೆ ನಾನು ಮಾರುಹೋಗಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ಸಾಹ ತಾಳಿದ್ದೇನೆ.
ಈ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದವರು ಮೊದಲಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ನನ್ನ ಮಾನ್ಯ ಮಿತ್ರ ಡಾ. ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರು; ಈ ಸಂಕಲನವು ಈಗ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿದ್ದು ಮಿತ್ರರಾದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ವೆಂಕಟೇಶ ಮತ್ತು ಡಾ. ಎಚ್. ಎನ್. ಮುರಳೀಧರ ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕರ ಶ್ರಮದಿಂದ. ಈ ಮಿತ್ರತ್ರಯರಿಗೆ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞವಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಈ ಲೇಖನಗಳ ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಮತಿ ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅವರಿಗೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕರಡು ತಿದ್ದು ಸಹಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಅನ್ನದಾನೇಶ್ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಕಾರ್ತಿಕ್ ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ ತುಂಬು ಹೃದಯದ ಧನ್ಯವಾದಗಳು.
ಪ್ರಭುಶಂಕರ
